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Mé matce, která nám dala vše a nikdy si nemyslela, že to stačí.

	 


Kapitola první

	Kraj zarostlý nekonečnými houštinami tmavého kapradí, tuhé bezbarvé trávy, pichlavého hlodáše a loňského vřesu byl černý, jako by se tudy přehnal rozsáhlý požár, který zničil stromy a exmoorské vřesoviště zbavil všeho, co je mohlo chránit před zimním chladem. Jemný déšť zastřel výhled do blízkého okolí a mezi nebem a zemí vytvořil jakousi šedivou ulitu kolem jediného viditelného význačného bodu v krajině – dvanáctiletého chlapce v černých hladkých nepromokavých kalhotách, bez čepice, zato s rýčem v ruce.

	I když pršelo už třetí den, země prorostlá spletí kořenů trávy, vřesu a hlodáše rýči úporně odolávala. Na Stevenově výrazu se přesto nic nezměnilo. Znovu zaryl ostří do půdy a tentokrát od prstů až po ramena ucítil, že povrch klade potěšitelně menší odpor. Za rýčem zůstala stopa – tenká lidská stopa v širé nedotčené přírodě.

	Než Steven stihl vyhloubit druhou rýhu, první úzký proužek se zalil vodou a zmizel.

	 

	V shipcottském dešti bloumali tři kluci. Měli kapuce stažené do obličeje, ruce vražené hluboko do kapes a hrbili se, jako by se nemohli dočkat, kdy se z deště dostanou pod střechu. Ale nebylo kam spěchat, proto se jen tak potloukali, poskakovali po nerovné cestě, smáli se a zcela bez důvodu, zato co nejhlasitěji sprostě pokřikovali, aby světu ukázali, že zde jsou a svou budoucnost zatím vidí nadějně.

	Ulice byla úzká a klikatá. V létě se tu projíždějící turisté usmívali na řadové domky zářivých barev příznačné pro přímořské vesnice, kde se dveře otevírají přímo na chodník a okna zdobí malebné okenice, ale v dešti se žlutá, růžová a nebesky modrá stavení zmohla jen na chabou připomínku sluneční záře a poskytovala útočiště pouze těm, kteří jsou příliš mladí, staří nebo chudí, než aby zdejší kraj mohli opustit.

	Stevenova babička strnule vyhlížela z okna.

	Narodila se jako Gloria Mannersová. Časem z ní byla manželka Rona Peterse. Pak Lettiina maminka a ještě později maminka Lettie a Billyho. A potom se z ní na dlouhou dobu stala ubohá paní Petersová. Teď je Stevenova babička. Ale v nitru ubohou paní Petersovou zůstane navždy a to už nedokáže změnit nic, dokonce ani její vnuci.

	Na skle okna do ulice se nad krátkými záclonkami leskly dešťové kapky. Sousedé na protější straně už svítili. Domy se tu liší nejen barvou zdí, ale i střech. Některé dosud pokrývají staré pálené tašky s kopečky mechu, na jiných se na mokré hladké šedé břidlici odráží uslzená obloha. Nad střechami se v jemném dešti matně rýsoval obrys vřesoviště – z této vzdálenosti se jeví jako mírně zaoblený vrch. Z tepla obývacího pokoje s ústředním topením a ve chvíli, kdy v kuchyni zahvízdala konvice s vroucí vodou, vypadalo dokonce nevinně.

	Nejmenší z kolemjdoucích chlapců do okna uhodil rukou a Stevenova babička vystrašeně couvla.

	Chuligáni se rozesmáli a utíkali, ačkoli je nikdo nepronásledoval a věděli, že jistě ani nebude. Jeden se ohlédl a vykřikl: „Babizna zvědavá!“, ale protože měli kapuce hluboko stažené do obličeje, těžko říct, který z nich to byl.

	Lettie přispěchala, udýchaná a polekaná. „Co se stalo?“

	Avšak Stevenova babička už zase stála u okna. Na dceru se ani neohlédla. „Večeře je hotová?“ zeptala se.

	 

	Steven se vracel z vřesoviště s větrovkou přehozenou přes rameno a z propoceného trička mu po nedávné námaze stoupala pára. Pěšina mezi trsy vřesu, kterou vyšlapaly dlouhé generace, byla samé bláto. Steven se zastavil – rezavý rýč nesl na druhém rameni jako pušku – a zadíval se dolů na vesnici. Pouliční lampy už svítily a on si připadal jako anděl nebo mimozemšťan, který – vzdálený životu miniaturních bytostí tam dole – pozoruje, jak se domy propadají do tmy. Pak si všiml, že po mokré silnici utíkají tři kluci v bundách a s kapucemi na hlavě, a instinktivně se přikrčil.

	Rýč schoval za skálu u kluzkých schůdků přes živý plot. Je rezavý, ale i tak by si ho někdo mohl vzít, a Steven s ním domů stejně nemůže, koledoval by si o otázky, na které nezná odpověď – anebo zná, ale netroufne si ji vyslovit.

	Šel úzkým průchodem vedle domu. Mezitím trochu vychladl, a když si zul sportovní boty, aby je pod kohoutkem na zahradě opláchl, roztřásl se zimou. Boty byly původně bílé, s modrými pruhy. Maminka by se zlobila, kdyby viděla, v jakém jsou stavu. Prstem z nich seškraboval nánosy bahna, a když už byly jenom špinavé, prudce s nimi máchl. Kalná voda dolétla až na domovní zeď, liják naštěstí bláto rychle smyl. Šedé ponožky od školní uniformy měl těžké, nasáklé vodou; když je stáhl, ukázaly se děsivě bílé studené nohy.

	„Jsi mokrý jak myš,“ vyhlédla ze zadních dveří matka, s utrápeným obličejem a tmavě modrýma očima stejně bezvýraznýma jako severní moře. Světlé vlasy stažené do krátkého praktického ohonu jí při tom zasáhla vydatná sprška. Trhla hlavou a rychle se vrátila do sucha, pod střechu.

	„Chytil mě déšť.“

	„Kdes byl?“

	„S Lewisem.“

	To nebyla vyložená lež. Hned po vyučování s Lewisem nějakou dobu byl.

	„Co jste dělali?“

	„Nic. Jen tak. Jako obvykle.“

	Z kuchyně slyšel babiččin hlas: „Ze školy by měl chodit rovnou domů!“

	Stevenova matka se na promoklého syna nevraživě podívala. „Ty boty máš teprve od Vánoc.“

	„Mrzí mě to, mami.“ Svěsil hlavu; často se mu to osvědčilo.

	Vzdychla. „Večeře je na stole.“

	 

	Steven jedl tak rychle, jak jen se odvažoval, a tolik, kolik zvládl. Lettie stála u dřezu a popel z cigarety oklepávala do odtokového otvoru. Ve starém domě – než se přestěhovali k babičce – máma sedávala u stolu s ním a Daveym. A jedla s nimi. Mluvila s ním. Teď má ústa vždy pevně sevřená, dokonce, i když kouří.

	Davey olízal z hranolků kečup a potom každý opatrně posunul ke kraji talíře.

	Babička ze své porce obalované ryby odkrajovala miniaturní sousta, a než každé snědla, podezřívavě si ho prohlédla.

	„Něco se ti nezdá, mami?“ Lettie sklepla popel zbytečně prudce. Steven po ní nervózně střelil pohledem.

	„Kosti.“

	„Je to filé. Píšou to na obalu. Filé z platýze.“

	„Nějaká ta kostička jim vždycky unikne. Opatrnosti nikdy nezbývá.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho; Steven neslyšel nic než vlastní žvýkání.

	„Sněz ty hranolky, Davey.“

	Davey svraštil obličej. „Jsou mokré. Všechny.“

	„Na to jsi měl myslet dřív, než jsi je začal olizovat, ne? Ne?“

	Při druhém „ne“ Steven přestal žvýkat, ale babiččina vidlička dál škrábala po talíři.

	Lettie přiskočila k Daveymu a mokrý hranolek vzala do ruky. „Sněz ho!“

	Davey zavrtěl hlavou a zachvěl se mu dolní ret.

	Babička tiše a zlomyslně zamumlala: „Děti v dnešní době nedojídají. Ničeho si neváží.“

	Lettie se sehnula a tvrdě plácla Daveyho po holé noze pod krátkými kalhotami. Steven pozoroval, jak bílý otisk ruky na bratrově kůži rychle červená. Má Daveyho rád, ale vidět, že do průšvihu se dostává někdo jiný než on, je pro Stevena vždycky tak trochu svátek, a když teď přihlíží, jak matka táhne bratra z kuchyně nahoru po schodech a při tom ho peskuje, až mu z toho jde hlava kolem, má pocit, že vlastně vyhrál: výhra spočívá v tom, že matčina potlačovaná podrážděnost se mu vyhne. Bůh ví, kolikrát si zlost na babičku vylila na něm. Ale tohle je jen další důkaz, že přišlo, v co Steven už dost dlouho doufal: že v pěti letech bude Davey konečně dost starý, aby si užil svůj díl trestů. Tolik jich zase není, ani nejsou nebezpečné, ale matka vybuchne zatraceně snadno a Steven to vidí tak, že trest sdílený je poloviční. A snad se mu někdy dokonce povede, aby se mu vyhnul úplně.

	Babička celou tu dobu dál vytrvale jedla, ačkoli každé sousto očividně považovala za minové pole.

	I když Daveyho vzlyky už zněly tlumeně, Steven se na babičku díval a ona mu nakonec přece jen letmo pohlédla do očí, takže měl příležitost vzhlédnout k nebi, jako by se o břemeno, jakým zlobivé dítě je, podělili a společný osud je sblížil.

	„Ty nejsi o nic lepší,“ poznamenala a vrátila se k rybě.

	Steven zčervenal. On ví, že je lepší! Kdyby to jen mohl babičce dokázat, všechno by hned bylo jiné – on to prostě ví.

	 

	Samozřejmě za všechno může Billy, jako obvykle.

	Steven zadržel dech. Slyšel, jak matka myje nádobí – pod vodou na sebe narážel porcelán – a babička ho utírá – o tom svědčí vyšší melodický zvuk, který vydává každý z talířů, když ho bere z odkapávače. Pak Steven pomaličku otevřel dveře Billyho pokoje. Vzduch je tam cítit něčím starým a sladkým, jako by se pod postel zakutálel pomeranč. Steven zaregistroval, že se dveře za ním zlehka zaklaply.

	Záclony jsou zatažené, jako vždycky. Barvou ladí s bleděmodrými a tmavomodrými čtverci přehozu na posteli, ale vůbec se nehodí ke hnědému koberci. Na podlaze leží lego – rozestavěná vesmírná stanice. Na něčem, co připomíná přistávací plošinu, od poslední Stevenovy návštěvy pavouček upředl síť. Teď tam sedí a čeká, až se do pavučiny chytí mouchy, které jako družice prolétávají meziplanetárním prostorem tohoto opuštěného pokoje.

	Na stěně nad postelí drží připínáčky šálu – nebesky modrá a bílá, barvy klubu Manchester City. Steven, jako už tolikrát, musel Billyho politovat a zároveň se na něj zlobit: i po smrti sází na špatného koně.

	Steven se sem někdy vplíží, jako by Billy mohl nějak překonat vzdálenost tolika let a synovci, který už oslavil o jedny narozeniny víc, než stihl on sám, šeptat do ucha tajemství a napovídat řešení.

	Steven se dávno vzdal naděje, že ve skutečném světě kolem sebe nějaké stopy najde. Zprvu si představoval, že mu strýček Billy možná zanechal nějaký důkaz o tom, že svou smrt tušil. Třeba má kniha dětských detektivek Správná pětka list ohnutý na klíčové stránce; třeba jsou na dřevěné desce nočního stolku vyryté iniciály „AA“; třeba leží díly Lega na podlaze tak, že ukazují do světových stran a X označuje to správné místo. Zkrátka něco, co by – po té události – mohl všímavý kluk objevit a rozšifrovat.

	Ale nenašel nikdy nic. Byl tam jen ten pach dávných let a hořkého smutku a také školní fotografie hubeného světlovlasého dítěte s růžovými tvářičkami, křivými zuby a sytě modrýma očima, které při širokém úsměvu přivíralo. Dlouho, dlouho trvalo, než Stevenovi došlo, že ten snímek tam musel někdo dát později; žádný pořádný kluk by si na stolku u postele fotku nevystavil, pokud by na ní nedržel chycenou rybu nebo nějakou trofej.

	Před devatenácti lety se tento jedenáctiletý chlapec – Stevenovi pravděpodobně velice podobný – začal nudit, nechal hry s kosmickou lodí a šel si v teplém letním večeru hrát ven, a při tom zjevně – ta představa je nesnesitelná až k zbláznění – neměl nejmenší tušení, že se nevrátí, aby hračky uklidil, aby v sobotu odpoledne před televizí znovu mával šálou Man City, a dokonce ani aby si ustlal postel; to udělala jeho matka – Stevenova babička – o hodně později.

	Někdy po čtvrt na osm, kdy pan Jacoby v trafice strýčkovi Billymu prodal sáček čokoládových bonbonů Maltesers, Billy opustil svět dětské fantazie a vstoupil do říše živého zlého snu. Na necelých dvou stech metrech, které trafiku a tento dům od sebe dělí a kudy Steven každé ráno a každé odpoledne chodí do školy a ze školy, strýček Billy doslova beze stopy zmizel.

	 

	Stevenova babička na něj čekala do půl deváté večer, než poslala Lettie bratra hledat, a do půl desáté – tehdy se už stmívalo –, než vyšla z domu sama. Za světlých letních večerů si děti hrály venku ještě dlouho po tom, co v zimě už byl čas jít spát. Ale zřejmě až když Ted Randall ze sousedního domu navrhl, aby zavolali policii, se Stevenova babička jednou provždy změnila z Billyho mámy v ubohou paní Petersovou.

	Ubohá paní Petersová, jejíž manžel před šesti lety nešťastně zahynul, když z rozkymáceného kola spadl přímo pod kola autobusu z města Barnstaple, nikdy nepřestala doufat, že se Billy vrátí domů.

	Nejdřív postávala ve dveřích. Od rána do večera, den co den celý měsíc, a málem si ani nevšimla, že čtrnáctiletá Lettie kolem ní prochází do školy a vrací se v 15.50, co nejdřív po vyučování, aby matku ušetřila dalších starostí, pokud něco takového bylo vůbec možné.

	Poté, co se zhoršilo počasí, ubohá paní Petersová čekala u okna, odkud měla do ulice výhled na obě strany. V obličeji se jí časem ustálil výraz, jaký mívají psi za bouřky – jsou ostražití, s očima na stopkách, nervózní. Kdykoli se na ulici něco pohnulo, srdce se jí divoce rozbušilo, až sebou trhla. Pak přišlo zklamání, když pan Jacoby, Sally Blunkettová nebo Tithecottova dvojčata byli vidět tak zřetelně, že její fantazie při nejlepší vůli nedokázala zastřít, že to není jedenáctiletý kluk s červenými tvářemi a blonďatým ježkem, v nových botách značky Nike a s poloprázdným sáčkem čokoládových bonbonů v ruce.

	Lettie se naučila vařit, uklízet a zdržovat se ve svém pokoji, aby se nemusela dívat, jak sebou matka vždycky škubne, kdykoli se na ulici někdo objeví. Odjakživa měla podezření, že Billy je její oblíbenec, a teď, když tu nebyl, matka už ten fakt nedokázala skrývat.

	A tak si rozhněvaná a bouřící se Lettie kolem sebe vybudovala skořápku, aby ochránila své citlivé vystrašené čtrnáctileté já, které postrádalo stejnou měrou bratra i matku; jako by ji toho teplého červencového večera někdo rázem připravil o oba.

	 

	Jak to, že o tom strýček Billy nevěděl? Ptal se rozzlobeně Steven sám sebe a rozhlížel se mrtvým pokojem, v němž nezůstala jediná stopa, která by mohla být klíčem k té záhadě. Jak to, že člověk nepozná, co se mu přihodí, přestože je to už tak blízko?

	
Kapitola druhá

	Rok po Billyho zmizení byl za něco jiného a zcela jinde zatčen řidič dodávky z Exeteru.

	Nejdřív policie Arnolda Averyho vyslýchala jenom kvůli jednomu chlapci – Mason Dingle ho obvinil, že se před ním obnažoval.

	Nebylo to poprvé, co se Arnold Avery před dítětem obnažil – i když, samozřejmě, o tom zpočátku na policii nemluvil, ale tím, že patnáctiletého Masona Dingla nalákal do dodávky pod záminkou, že potřebuje ukázat cestu, Avery nic netuše potkal svou nemesis.

	Sám Mason Dingle nebyl na policii neznámý. Jeho malá výška a chlapecký hlas byly pouhým zdáním, šťastnou náhodou, za níž se skrýval pravý postrach jedné plymouthské čtvrti. Graffiti, vydírání a vloupání měl Mason Dingle v krvi a policisté věděli, že je jen otázkou času, kdy mladý Dingle naváže na rodinnou tradici a vydá se stejnou cestou jako jeho bratři: bude stále jednou nohou v kriminále.

	Ale než se tam dostal (což se nepochybně stalo), pomohl chytit muže, kterému bulvární noviny později daly přezdívku Škrtič z dodávky.

	V té době policisté ovšem ještě ani nevěděli, že nějaký vrah dětí v kraji řádí. Děti se ztrácely stále, ale mrtvých se jich našlo jen několik. Avšak dělo se to v celém státě a policie v osmdesátých letech dvacátého století neměla prostředky, aby shromažďovala a porovnávala údaje z jiných než z absolutně nejzávažnějších případů. Přes všechno orwellovské žvanění o zkvalitnění práce, pracovních silách a databázích se objasněnost zločinů držela na zhruba stejné výši, jíž by byli dosáhli, kdyby v pravidelných intervalech zapichovali špendlík do seznamu obvyklých podezřelých.

	Navíc než se do běhu věcí zamíchal Mason Dingle, nebyla žádná z obětí Arnolda Averyho nalezena a sám Avery nebyl nikdy zatčen, dokonce nedostal ani pokutu za překročení povolené rychlosti, takže ani jedna ze všech databází světa by na pracovní stoly kriminalistů jeho jméno nedodala.

	Když Avery zpozoroval, že Mason Dingle je na letitém plymouthském dětském hřišti sám a do sedačky houpačky z červeného plastu vyrývá jakýsi bezpochyby sprostý nápis, zastavil bílou dodávku, připravil se a hvízdl, aby upoutal chlapcovu pozornost – to vše v pevném přesvědčení, že policejní sbor Devonu a Cornwallu je stejně neschopný jako britská policie kdekoli jinde.

	Mason vzhlédl a nad jeho roztomilým obličejem Averyho srdce zaplesalo. Mávl na něj – a chlapec se přiloudál k dodávce.

	„Ukážeš mi cestu?“

	Mason Dingle přikývl. Avery viděl, že kluk je malý, ale muž každým coulem. Evidentně má starší bratry, to se pozná na první pohled. Jak se hrbí, chlapsky se nijak nežene, aby někomu pomohl, a cigaretu má zastrčenou za roztomilé ouško vedle vyholených spánků. Ale ten obličej! Andělská tvář!

	Mason se sehnul k okénku dodávky, a díval se při tom do dálky, jako by si v nabitém denním programu na to stěží našel čas.

	„Co, kámo?“

	„No,“ řekl Avery, „můžeš mi ukázat, kde je tu obchodní zóna?“

	„Tady rovně a pak doleva, kámo.“

	„Můžeš mi to ukázat na mapě?“

	Mason vzdychl, potom strčil hlavu do vozu, aby se podíval na mapu, kterou měl Avery rozloženou na klíně.

	„Můžeš mi to ukázat?“

	Na vteřinu Mason Dingle nechápal, co vlastně vidí, potom škubl hlavou, až se uhodil o rám dveří. Avery tuhle reakci znal. Teď se stane jedna ze dvou věcí: buď chlapec zrudne, začne koktat a hbitě vycouvá, nebo sice začne rudnout a koktat, ale bude mít pocit, že musí – Avery je přece dospělý a na něco se ho zeptal – musí příslušné místo na mapě ukázat, přičemž se jeho ruka ocitne jen pár centimetrů od toho. Kdyby nastal tenhle druhý případ, mohlo se to dál vyvíjet jakkoli – a někdy se to skutečně stalo. Avery této druhé reakci dával přednost, protože setkání prodlužovala, ale i ta první byla dobrá – měl příležitost vidět strach a zmatek – a vinu – na jejich obličejích, protože koneckonců po tom touží všichni. On se od nich liší jen tím, že si to dokáže poctivě přiznat.

	Ale Mason Dingle zvolil třetí cestu; zatímco se narovnával, aby vytáhl hlavu z okénka dodávky, vytáhl klíčky ze zapalování. „Ty starej čuňáku!“ prohodil, v širokém úsměvu vycenil zuby a klíče zvedl do výšky.

	Avery se vmžiku rozzuřil. „Dej je sem, ty malej šmejde!“ Vyskočil z dodávky, i když mu chvíli trvalo, než zapnul vzdorující zip.

	Mason před ním zlehka poskakoval a smál se. „Di do hajzlu!“ zaječel – a vzal do zaječích.

	 

	Arnold Avery svůj názor přehodnotil. Zdání bylo klamné. Mason Dingle má obličej anděla, ale je to pěkný chuligán. Proto Avery čekal, že se zanedlouho kluk s jeho klíči znovu objeví a buď po něm bude chtít peníze, nebo si přivede některého ze svých starších příbuzných či někoho od policie.

	Ta myšlenka Averyho nevyděsila. Zatím Masonovi jeho znalost místních poměrů pomáhala, ale Avery doufal, že tu protřelost bude moct využít proti němu. Takové věci nikdo nevěří ani hodným dětem, natož spratkům, se kterými jsou věčně problémy. Zvlášť když muž obviněný z takového svinstva a zvrhlosti prostě zůstane sedět na místě a čeká, až přijede policie, zkrátka nechová se tak, jako by měl co skrývat. Proto si Avery zapálil cigaretu a na hřišti, kde ho nemohl nikdo překvapit, čekal, až se Mason Dingle vrátí.

	 

	Policisté ze začátku nechtěli brát jeho stížnost vážně. Ale Mason Dingle znal svá práva a trval na nich, proto ho dva policisté nakonec vzali do hlídkového vozu – nešetřili při tom slovy a varovali ho, aby nemarnil jejich čas –, a odvezli ho zpátky na hřiště, kde našli bílou dodávku. Právě kontrolovali, zda klíče, které Mason přinesl, opravdu patří k ní, když k nim Arnold Avery rozčileně přistoupil a tvrdil, že ten kluk mu klíče ukradl a pokoušel se z něj mámit peníze.

	„Vyhrožoval mi, že když nezaplatím, řekne policii, že jsem si s ním chtěl zašpásovat!“

	Policisté se tedy zaměřili zase na Masona, a zatímco chlapec s pozoruhodně mnoha podrobnostmi líčil, co se opravdu stalo, Avery viděl, že policisté spíše věří jeho vlastní verzi.

	Všechno tedy Averymu hrálo do ruky, dokud se mu při pohledu na jiného malého chlapce nestáhl žaludek. Blížil se k němu v doprovodu muže, který vypadal jako otec na válečné stezce.

	Zatímco Avery na pohled s klidem mluvil s policisty, v duchu proklínal svou hloupost. Úplně stačilo, aby počkal! Všechno by bylo v nejlepším pořádku, jen kdyby byl počkal! Ale tohle je hřiště a hřiště přitahují děti, a i když menší robustní osmiletý kluk, který se s brekem blížil, není jeho typ, trvalo mu pořádně dlouho, než se vrátil! Co teď?

	Takže koneckonců to všechno způsobil Mason Dingle. Když si ovšem Arnold Avery dovolil tenhle názor sdělit policistovi z oddělení vražd poté, co v mělkých hrobech v deštěm smáčeném Exmooru bylo nalezeno půl tuctu malých těl, kriminalista mu jediným úderem hřbetem ruky zlomil nos a Averyho právník nad tím jen pokrčil rameny.

	Všechno bylo v troskách.

	Pomalu, ale jistě vycházely najevo souvislosti, tečky na mapách se spojovaly a Arnold Avery byl obviněn ze šesti vražd dětí a tří dalších únosů. Počet obvinění z vraždy odpovídal počtu těl, která na vřesovišti našli, a obvinění z únosu vycházela pouze z věcí nalezených v Averyho domě a v autě, u nichž se dalo s jistotou zjistit, že patřily pohřešovaným dětem; Avery se k žádnému únosu samozřejmě nepřiznal. Jednoruká panenka Barbie patřila desetileté Mariel Oxenburgové z Winchesteru; vínově červený blejzr s korunkou jednorožce svého času hřál Paula Barretta z přímořské vesnice Westward Hol a obě téměř nové sportovní boty značky Nike nalezené v bílé dodávce pod předním sedadlem spolujezdce nesly pod jazykem hrdý nápis fixem: Billy Peters.

	
Kapitola třetí
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	Paní učitelka O'Learyová řekla, že slovo „upřímný“ se do obchodní korespondence nehodí, tam píšeme „S úctou“. Steven tedy závěr opravil na „S úctou Steven Lamb“, ale usoudil, že paní učitelka se zaručeně spletla. Radši si bude vážit těch, které zná a miluje, než vedoucího místního supermarketu, kde reklamou vychvalovaná kvalita ryb klesla tak hluboko, že mu filé zabilo babičku.

	Slovo „upřímný“ pak v soukromém dopise znělo stroze a formálně. Ale, usoudil pragmaticky, jelikož bude paní učitelka dopis známkovat, radši se bude držet její verze.

	Paní učitelka na nějakou tu chybu poukázala, ale nevěnovala jim přílišnou pozornost. Řekla, že jeho dopis je velmi dobrý, velice autentický – a přečetla ho třídě.

	Stevenovi to vadilo. Při čtení cítil, jak mu pohledy jiných chlapců na tělo vypalují znamení. Jen počkej, ty šplhoune, vytetovali mu zezadu na krk. Až budou na hřišti, ta pochvala ho přijde draho. Steven si s povzdechem představil příštích pár dní, kdy bude muset jít ostatním z cesty, bude se skrývat a držet poblíž učitelky – „Co je s tebou, Lambe? Běž si hrát!“

	Naštěstí ho nechválila nijak často. Steven byl jen průměrný žák, tichý chlapec, který zřídkakdy dával důvod ke starostem a pozornost na sebe poutal jen vzácně. Když paní učitelka na konci školního roku psala vysvědčení, vteřinu nebo dvě jí trvalo, než si vybavila vyhublého tmavovlasého chlapce, který patří k tomuto jménu na seznamu třídy. Stejně jako Chantelle Coxová, Taylor Laughlan a Vivienne Khanová je Steven Lamb skutečně nápadný jen v případě své nepřítomnosti, když křížek vedle jeho jména vyvolává prchavý statistický zájem.

	Steven strávil pauzu na oběd poblíž dveří tělocvičny s Lewisem, jako obvykle. Lewis měl sendviče se sýrem a kyselou okurkou a tyčinku Mars, Steven sendviče s rybí pomazánkou a dvojitou tyčinku Kit Kat. Lewis odmítl cokoli vyměnit a Steven mu to nemohl mít za zlé.

	Tři kluci v mikinách s kapucí hráli fotbálek na asfaltovém hřišti a jen někdy měli čas vrhat na Stevena výhružné pohledy nebo na něj pokřikovat „Ty čuráku!“, když se míč dostal nalevo do autu. Jeden z nich předstíral, že mu míč hodí do obličeje, takže Steven komicky zamrkal, a kluk se mu provokativně vysmál, ale to se všechno dalo snést.

	„Nemám ho zmlátit?“ zeptal se Lewis s čokoládou rozmazanou na rtech.

	„Ne, jsem v pohodě.“ Steven pokrčil rameny. „Ale děkuju.“

	„Kdy budeš chtít. Stačí říct.“

	Lewis byl sice o něco menší než Steven, ale sebevědomí měl o deset kilo víc. Steven vlastně nikdy neviděl, že by se Lewis pral, ale oba zastávali názor, že Lewis se může postavit komukoli, včetně všech sedmáků. Michael Cox, bratr skoro neviditelné Chantelle, je v osmé třídě, měří bezmála dva metry a navíc je černoch. Každý ví, že tihle kluci mají výdrž a Michael Cox je z nich nejtvrdší.

	Steven odhadoval, že s výjimkou Michaela Coxe se Lewis může směle postavit komukoli. Ale ani Lewis nedokáže přeprat ty tři kluky, a kdyby napadl jednoho, vrhli by se na něj všichni. Oba to věděli, proto v rámci tiché dohody změnili téma.

	„Táta mě zítra vezme na fotbal. Chceš jít taky?“

	Steven věděl, že hraje místní tým, Blacklanders. Protože nikde poblíž není žádné prvotřídní fotbalové mužstvo, Lewis a jeho otec pragmaticky fandí místním – pestré sbírce zdejších skromných talentů – a Lewis jejich úspěchy pozorně sleduje se stejným nadšením, s jakým spolužáci fandí Liverpoolu nebo Manchesteru United.

	Chodí na fotbal; to je to jediné, co Lewis a jeho otec dělají společně.

	Jeho táta je menší postavy, zrzavý, má brýle a skoro nemluví. Nosí volné kalhoty, jako by mu bylo o hodně víc, a pracuje v kanceláři v Mineheadu, ale Lewis se nikdy neobtěžoval zjistit, co přesně dělá. „Něco kolem práva,“ pokrčil rameny, když se Steven zeptal. Doma Lewisův táta luští křížovku v deníku Telegraph a na internetu hledá informace pro rodinný rodokmen. V zimě si vždycky jednou za týden s Lewisovou matkou zajdou do vesnického kulturního centra zahrát badminton – ten je směšný sám o sobě, a co hůř, Steven je při tom občas zahlédne: otci ze sportovního úboru koukají bledé chlupaté nohy a matce z minisukně maxistehna.

	Za dlouhá léta, co se Steven s Lewisem kamarádí, Lewisův táta zatím řekl přímo jemu jen tři věci: „Ahoj, Stevene,“ při mnoha příležitostech, „Tak co, chlapci, bavíte se dobře?“, když na ně náhodou narazil v době, kdy si hráli na špióny, a jednou – to byl trapas – se zeptal: „Zatraceně, kdo rozšlapal psí hovna po celé kuchyni?“

	Lewis ho stejně jako jeho mnohem vyšší a energičtější matka většinou nebere na vědomí. Ať ve Stevenově přítomnosti jeho táta řekl cokoli, Lewis obracel oči v sloup nebo vzdorovitě mlčel.

	Jednou Steven jel s Lewisovými rodiči do Mineheadu podívat se na soutěž ve stavění hradů z písku. Než se tam dostali, po letním lijáku zbyly z nádherných výtvorů jen kopce neurčitých tvarů, takže pohádkový hrad vypadal jako Titanik a kosatka v životní velikosti připomínala ragbyový míč. Lewisův táta v pláštěnce přesto putoval od jedné hromady písku k druhé, každou vyfotografoval z několika úhlů a snažil se Lewise nadchnout nadšenými tirádami na téma „Vidíš, jak krásně by to bylo vypadalo?“ Lewis a jeho matka se při tom třásli zimou pod třepetajícím se deštníkem, zvedali oči k nebesům a hlasitě hořekovali, že chtějí pod střechu a dát si odpolední čaj.

	Protože Steven neměl dost odvahy, aby Lewise opustil a dal najevo zájem o hrady z písku, stál několik kroků od svého kamaráda, jeho matky a jejich deštníku. Radši zmoknout než se připojit k pohrdavému zavržení tak smutného nadšení.

	Myslel si, že je škoda otce mít – a tu příležitost takhle promarnit.

	Lewis Stevena vrátil do přítomnosti tím, že lákavě poznamenal: „Batten už po zranění nastoupí.“

	Steven zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“

	„Ale je sobota.“

	Steven pokrčil rameny. Lewis zakroutil lítostivě hlavou. „Děláš chybu, kámo,“ řekl.

	O tom Steven pochyboval; viděl totiž Blacklanders hrát.

	 

	V sobotu bylo sucho, i když nijak teplo; v lednu by mohla být zima mnohem větší. Steven vykopal za dopoledne celé dvě díry a snědl sendvič s jahodovým džemem. V sobotu si vždycky dělá sendviče sám, takže se vyhne potupné rybí pomazánce. Vzal si kraje – o ty nikdo nestojí. Na jednom z nich bylo trochu plísně. Smetl ji umazaným prstem. To mu připomnělo strýčka Judea.

	Ze všech strýců, které Steven kdy měl, má strýčka Judea nejradši. Je vysoký – pořádně vysoký, a má husté, hrozivě vypadající obočí a hluboký strašidelný hlas.

	Strýček Jude je zahradník. Má čtyři roky starý náklaďák a tři zaměstnance, ale za nehty vždycky hlínu, což babička nemůže vystát. Stevenova máma pokaždé tvrdila, že je to čistá špína, rozhodně nic odporného. To bylo, samozřejmě, před tím, než se rozešli. Když pak babička strýčka Judea kritizovala, máma jen sevřela pevněji rty a jak Steven s Daveym zakusili na vlastní kůži, byla ještě popudlivější.

	Právě strýček Jude Stevenovi daroval ten rýč. Steven mu řekl, že chce na zahradě za domem zrýt záhon pro zeleninu. Samozřejmě to nikdy neudělal, ale strýček Jude zůstal nad věcí. Chodíval do kuchyně, vyhlížel skrz déšť do neprostupné džungle z ostružiníkových šlahounů a ptal se: „Jak ti rostou rajčata, Steve?“ Nebo „Jak vidím, fazole se už vytahují do výšky.“ A vyměnil si se Stevenem sarkastický úsměv, který Stevena trochu zahřál u srdce.

	Někdy, po večeři, si s nimi strýček Jude hrál na Frankensteina, což znamenalo, že Stevena a Daveyho honil po domě, pomalu vrávoral z místnosti do místnosti s rozpřaženýma rukama a dunivým hlasem hrozivě volal: „Hohohó! Utíkejte se schovat, nebo vás Frankenstein najde!“

	V té době bylo Stevenovi skoro deset a byl dost starý, aby věděl, oč jde, ale strýček Jude byl tak obrovský a tříletý Davey vřískal tak hystericky, že zažíval opravdový strach. Předstíral, že si hraje jen kvůli bratrovi, ale když v úkrytu za pohovkou nebo za záclonou v obývacím pokoji čekal, až je strýček Jude najde, věděl, že jeho mělké, nepravidelné dýchání a bušící srdce nikoho neoklamou.

	Davey to napětí nikdy nevydržel, vyskočil a s prosíkem se hnal k strýčkovým nohám: „Já jsem Frankensteinův kamarád!“ Steven té příležitosti využil, aby také vstal a kroutil hlavou nad tím, jak Davey hru zkazil; v hloubi duše byl ovšem rád, že skončila.

	Chabé zimní slunce mu slabě hřálo záda, zatímco myslel na strýčka Judea. Od té doby se objevili dva další. Hned po něm přišel strýc Neil, který vydržel jen dva týdny, než zmizel s matčinou peněženkou a polovinou kuřete k obědu, a zatím poslední byl strýc Brett. Vysedával u televize a sledoval ji s nábožným zanícením, dokud babička a máma v době, kdy v televizi vrcholila jakási soutěž, nerozpoutaly zuřivou hádku. Když je strýček Brett, který neslyšel, jak soutěžící řeší jakýsi zapeklitý problém, okřikl, ať sklapnou, pustily se do něj. Odešel a už se nevrátil.

	Matka je teď v období mezi strýčky. Steven neměl každého rád, ale vždycky mu bylo líto, když odešli. Jejich rodina je malá a osamělá, takže rozšíření jejích řad musí vždycky uvítat, i když se ukáže jen jako dočasné.

	Rýč se zaryl do země a narazil na něco tvrdého. Steven se sehnul a hlínu rozhrnul rukama. Obvykle rýči klade odpor skála nebo kořen; ale tohle bylo podle zvuku něco jiného.

	Steven měl divný pocit v žaludku, když v tmavé úrodné půdě uviděl hladkou světlou plošku: kost. Klekl si a nehty seškraboval silnou vrstvu zeminy, hustě prorostlou kořeny.

	Jiné nástroje neměl, jen ten hrubý rýč, a tak cítil, jak mu hlína bolestivě zalézá pod nehty.

	Pak se mu podařilo pod kost vrazit prst a zkusil ji vypáčit. Pohnula se jen o milimetry, ale i to stačilo: ukázal se zub.

	Zub.

	Steven se zapomněl nadechnout, sklonil se a zubu se dotkl.

	Sotva patrně jím v čelisti zakýval.

	Steven si sedl na paty. Najednou se obloha i vřes kolem něj začaly rychle otáčet. Podíval se stranou a zvracel do keře hlodáše. Z úst a z nosu se mu táhl hlen až k zemi a vteřinu měl intenzivní pocit, že ho jeho vlastní tělesné tekutiny spojují s vřesovištěm a táhnou mu obličej dolů, k půdě, kde mu nos a ústa ucpe špína, kořeny, tlející zbytky a malý štípavý hmyz.

	Rychle zvedl hlavu a zase se vyškrabal na nohy.

	Otřel si nos a ústa holou paží a několikrát odplivl, aby si vyčistil hrdlo. Kyselá chuť ze žaludku mu ale vzadu v ústech zůstala.

	Ze vzdálenosti necelých čtyř metrů opatrně nahlížel do mělké díry. Musel udělat dva kroky dopředu, než čelist zase uviděl, a pak zůstal nehybně stát.

	Dokázal to.

	Dokázal, co policisté s termovizí, cvičenými psy a důkladným metodickým prohledáváním nesvedli, i když nasadili velký počet lidí a techniku.

	Našel Billyho Peterse.

	A dotkl se jeho zubu.

	Při té myšlence se mu znovu zvedl žaludek, ale ten pocit rychle zahnal polknutím.

	Vtom Stevena znenadání opustily síly. Ztěžka dosedl do vřesu a suchopýru.

	Pocit úlevy byl přímo hmatatelný.

	Je lepší než oni!

	Teď to uzná i babi a všechno se změní. Přestane stát u okna a čekat, až se ten nemožný kluk vrátí domů; začne si všímat jeho a Daveyho – a nejen zle a nevraživě, ale tak, jak se na babičku sluší – s láskou, tajemstvími a sladkostmi za padesát pencí.

	A když bude babička mít ráda jeho a Daveyho, možná se babi a máma k sobě budou chovat líp; a kdyby na sebe byly milejší, byli by šťastní všichni, byli by normální rodina a… prostě… prostě všechno by bylo… lepší.

	A tohle všechno závisí na jediném: na hladké, světlé zakřivené kosti s chlapcovým zubem. Steven si představil, jak po té žloutnoucí stoličce přejíždí zubní kartáček strýčka Billyho. Tu představu radši honem zaplašil.

	Po krůčcích se vracel k odkryté čelisti, pomalu, ale odhodlaně, a začínalo v něm bublat vzrušení.

	Ve Stevenově mysli se objevovaly nové šance jako ohňostroj, který osvětluje dveře k budoucnosti, v jejíž existenci se stěží odvažoval doufat. Bude z něj hrdina! Bude v novinách. Paní Cancheskiová tu zprávu přednese na shromáždění žáků a učitelů na začátku dne a každý bude žasnout, že ten obyčejný kluk dokázal tak mimořádnou věc. Možná dostane odměnu nebo medaili. Maminka a babička na něj budou hrozně pyšné a budou mu vděčné. Jistě by mu snesly k nohám celý svět, ale on si řekne jenom o skateboard, aby mohl jít na rampu s většími kluky a byl z něj teenager s vytahanými džíny, s řetězy a jizvami z bojů. Možná, to by bylo ještě lepší, dokonce dostane sádru, ale ani zlomenina mu jezdit na skateboardu nezabrání. Samozřejmě nejdřív z prkna párkrát spadne, ale brzo bude doslova létat a bude ve vesnici nejlepší. Naučí to i Daveyho a bude s ním mít trpělivost a vždycky mu podá ruku, aby mu po pádu pomohl vstát. A holky se budou chichotat a sledovat ho očima, až půjde domů s prknem udělaným na míru a bude upíjet kokakolu. Možná si dá na hlavu baseballovou čepici. A bílé kabely od sluchátek se mu potáhnou přes holou hruď, zatímco slunce bude k večeru klesat po modrozelené obloze. Všichni se s ním budou chtít kamarádit, ale on zůstane věrný Lewisovi; Lewis je skutečný přítel, i když nechce vyměnit tyčinku Mars za dvojitou Kit Kat.

	Ty otevřené dveře ho vyděsily. Kdyby na takové věci moc myslel, ještě by tím rozšiřoval už tak velký prostor pro možné zklamání. Radši nic nečekat a dostat aspoň něco, jak vždycky říká maminka. A tak nechal ohňostroj v hlavě vybouřit a vyšumět, jako když čoudí prskavky ve kbelíku s vodou. Málem cítil ten pach, který za suchého listopadového večera kolem sebe jiskry šíří. Poprvé po několika minutách si znovu uvědomil, že dýchá.

	A je zpátky v Exmooru.

	Zvedl se mrazivý vítr, a když se Steven ohlédl přes rameno a uviděl houstnoucí dešťové mraky, věděl, že si musí pospíšit, jestli má ta sláva začít.

	Zjistil, že se mu třesou ruce jako strýčkovi Rogerovi před první skleničkou.

	Snažil se vyhnat z hlavy školní fotografii, kde Billy v širokém úsměvu ukazuje spoustu bílých zoubků. Steven kolem čelisti rýpal tak dlouho, až ji nakonec ze země vytáhl.

	A dlouhé minuty na ni zíral jako hlupák.

	Špatně.

	Všechno špatně.

	Steven se dotkl vlastní čelisti, aby si uvědomil, jak se pohybuje a jak je spojena s ostatními kostmi. Tady ta část se po straně obličeje zvedá k uchu. Vypadá správně, ale o kus dál už ne. Čelist je příliš dlouhá. A neodpovídají ani zuby. Nejsou to pěkně tvarované zuby chlapce – jsou dlouhé, úzké a žluté. Steven přejel prstem po zubech své dolní čelisti. Stoličky vpředu vystřídal široký oblouk s několika ostrými řezáky. Čelist, kterou drží v ruce, však má vzadu velké masivní stoličky a vpředu jen dva dlouhé řezáky. Všechno špatně.

	Stevenovi se zase udělalo zle, ale už nezvracel. Cítil se mizerně, byl unavený a bál se, že život plný čekání a zklamání nikdy neskončí. Hlupák, že v to vůbec doufal, vyčetl si.

	Tahle čelist patřila ovci.

	Ovšem že patří ovci. Všude na vřesovišti jsou ovce, dobytek a poníci a umírají tady právě tak, jako tu žijí – pořád. Počty jejich kostí určitě převyšují počet kostí zavražděných dětí v poměru tisíc – jestli ne milion – ku jedné.

	Jak jen mohl být tak hloupý? Steven se rozhlédl, aby měl jistotu, že nikdo nebyl svědkem jeho ponížení. Neúspěch ho mrzel a ještě víc ho bolela ztráta budoucnosti, kterou sice jen zahlédl, ale která vypadala tak báječně.

	Přinutil se vstát a čelist nechal z ochablých prstů vypadnout na nešťastný kousek země, odkud ji dvě hodiny z vřesoviště dobýval. Zvedl rýč a čelist zasypával ranami, dokud toho kvůli vyčerpání nemusel nechat. Rozbil ji na čtyři kusy a vyrazil z ní skoro všechny zuby. Pak kopal do hlíny, aby kost zasypal.

	S hořkými slzami v očích si Steven hodil rýč na rameno a šel domů.

	
Kapitola čtvrtá

	Pan Lovejoy dlouze vykládal o Římanech, ale Steven byl myšlenkami jinde. Kupodivu nemyslel na fotbal nebo na oběd, ale na hodinu angličtiny učitelky O'Learové.

	Na psaní dopisů. Na to prastaré umění.

	Steven nemá doma počítač ani mobil, což je trapné, ale Lewis má oboje, a tak Steven umí posílat e-maily a esemesky, i když písmenka píše tak pomaloučku, že Lewis často zuřivě zaskučí, mobil mu vytrhne z ruky a dopíše text za něj. Tím vlastně kazí Stevenovi trénink, kvůli kterému to dělá, ale když Steven sledoval, s jakou rychlostí se Lewisovy prsty míhají po tlačítkách, pochopil, že dívat se na jeho vlastní nešikovné pokusy pro něj musí být nesnesitelné.

	Ovšem s dopisy je to jiné. Dopisy psát umí, sama paní učitelka to řekla. Jeho dopisy jsou autentické.

	Paní učitelce O'Learové se už asi dávno vykouřilo z hlavy, že Steven napsal výtečně dopis, a o existenci tohoto žáka sotva ví, ale on na její chválu nezapomněl. Užíval si jí vzácně, a když teď seděl při hodině dějepisu pana učitele Lovejoye, to zlaté zrnko chvály kutálel v hlavě, zkoumal ze všech stran, díval se, jak se od něj odráží světlo, a – jako každý zlatokop – si kladl otázku, jakou má asi cenu.

	Na svůj talent psát dopisy narazil skoro náhodou. Není to talent, který by si vybral sám – zvládnout skateboard nebo umět hrát na basovou kytaru by bylo lepší, ale není z těch, kteří věc vyhodí bez toho, aby nejdřív zvážili její potenciální hodnotu.

	Najednou si vzpomněl, jak – to mu právě bylo deset – našel dětský skládací kočárek, který někdo vyhodil na odpočívadle silnice. Byl úplně zničený, možná přes něj přejelo auto. Nezbylo z něj nic, jen tři kolečka. Dobrá kolečka, s pneumatikami z pravé gumy a s kovovými dráty. Kočárek patřil k těm moderním a drahým terénním kočárkům, jako by rodiče, kteří si ho pořídili, hodlali se svým nemluvnětem zdolat Everest.

	Steven kolečka odnesl domů a nechal si je. A pak, mezitím uplynul skoro rok, se při cestě domů z krámu pana Jacobyho babičce rozpadla nákupní taška. Tedy spíš jen ostudná krabice na dvou kovových kolech s ráfky z tvrdé gumy. Ale babi ji měla dlouho, a když se rozbilo kolo, byla z toho nešťastná. Teď si bude muset koupit novou pojízdnou tašku a ty jsou absurdně drahé, jako dneska všechno.

	Steven na tašce pracoval na zahradě za domem. Pan Randall mu půjčil nějaké staré nářadí, a dokonce mu ukázal, jak to udělat, aby se nová větší a širší kola nedřela o strany nákupní tašky.

	Když Steven opravenou tašku babičce předváděl, podezřívavě našpulila rty a trhla s ní dopředu a dozadu po podlaze, jako by čekala, že z ní kola vmžiku upadnou, jakmile za rukojeť pořádně vezme. Ale Steven si dal záležet a pečlivě, velmi svědomitě utáhl každý šroub, takže taška náporu odolala.

	„Vypadá divně,“ řekla babička.

	„To jsou terénní kolečka,“ odvážil se namítnout Steven. „Budou mnohem líp skákat přes kameny a obrubníky a tak.“

	„Hm. Přesně to jsem potřebovala – nákupní tašku do horského terénu.“

	Nedůtklivě s ní několikrát smýkla sem tam, až Steven tajil dech, ale kolečka držela.

	„Uvidíme.“ Víc neřekla.

	A viděla. Stejně jako Steven. Viděl, že táhnout tašku za sebou je pro babičku mnohem snazší. Kolečka se mezi kameny nikdy nevzpříčila a na chodník i z chodníku se dostávala snadno. Jiné staré ženy se zastavovaly a tašku obdivovaly, a při jedné nezapomenutelné příležitosti viděl, že babi se jedné z pneumatik se zcela zjevnou hrdostí dotkla holí.

	Nikdy mu nepoděkovala, ale na tom Stevenovi nezáleželo.

	Nevěděl, proč si vzpomněl na babiččinu nákupní tašku, když přemýšlel o svých dopisech, ale vtom ho něco napadlo a narovnal se v zádech.

	Ukázal tašku strýčkovi Judeovi. Ten ji s vážnou tváří ze všech stran důkladně prohlédl a nakonec ho pochválil: „Dobrá práce, Stevene!“ Steven div nepukl radostí, i když jen mlčky přikývl.

	Potom strýček Jude vstal a řekl: „Víš, to je tajemství života.“ Steven znovu vážně přikývl, jako by věděl, co strýček Jude poví, ale natahoval uši, aby mu tajemství života neuniklo.

	„Rozhodni se, co vlastně chceš, a potom najdi způsob, jak toho dosáhnout.“

	V té době byl Steven trochu zklamaný, že tajemství života podle strýčka Judea není něco velkolepějšího nebo aspoň méně záhadného, ale když nyní seděl v dusnu třídy a výklad o římských mozaikách v Kentu mu šel jedním uchem tam a druhým ven, poprvé se nad ním pořádně zamyslel.

	Už ví, co chce.

	Teď jen potřebuje zjistit, jak by se této nové zbraně v jeho málo početném arzenálu dalo využít, aby cíle dosáhl.

	
Kapitola pátá

	Lewis je užvaněný kluk se spoustou kamarádů, ale žádný se podle něj Stevenovi nemůže rovnat. Oba chlapci se narodili tak, že je dělí jen troje domovní dveře a pět měsíců.

	Lewis je stejně statný jako Steven vyzáblý, stejně pihovatý a zrzavý jako Steven bledý a tmavovlasý, stejně nafoukaný jako Steven nesmělý. A přesto spolu ti dva vždycky dobře vycházeli, jako se někdy na celý život spřátelí dva neznámí, které svede do cesty náhoda. Lewis se coby starší z nich vždy ujímal iniciativy, ale oba věděli, že by to tak dopadlo, i kdyby byl mladší.

	Ještě před třemi lety Lewis rozhodoval o všem. Kde si hrát, co hrát a s kým, kdy jít domů, co jíst k večeři, co je nejlepší si nosit k obědu do školy a co ne, kdo se jim líbí a koho nemůžou vystát.

	Po několika pokusech a omylech zavedli dokonalý denní režim a každý den dělali prakticky totéž. Hráli si na ostřelovače ve Stevenově zahradě; fotbal v Lewisově; lego a počítačové hry u Lewise doma. Anthony Ring, Lalo Bryant a Chris Potter byli docela dobří spoluhráči a z nouze si s nimi hrála i Chantelle Coxová, ovšem musela souhlasit, že bude dělat terč, do kterého se ostřelovači budou strefovat, nebo bude chytat v brance; chodili domů, když se Lewis začal nudit; jedli fazole nebo rybí prsty a hranolky. Sendviče s burákovým máslem, sýrem, kyselou okurkou nebo červeným džemem byly přijatelné, stejně jako jakýkoli druh čokolády, i když dvojitou tyčinku Kit Kat pokládali za nejnižší příčku v žebříčku čokolád. Sendviče s vajíčkem, salátem nebo džemem jiné barvy jim nebyly po chuti a ovoce bylo důvodem k výsměchu a hodilo se jen na házení. Ve škole měli rádi pana učitele Lovejoye a paní učitelku McCartneyovou, z obchodníků pana Jacobyho; kluky v mikinách s kapucí nenáviděli. Jednou Lewis navrhl, aby nenáviděli taky Stevenovu babičku, protože je to nabručená stará kráva, ale když s tím Steven okamžitě nesouhlasil, Lewis z toho udělal žert a víckrát se o tom už nezmínili.

	Pak Steven na něco přišel – a jejich život se změnil jednou provždy.

	 

	Když jim bylo devět, přistihli je v Billyho pokoji.

	Věděli, že tam nemají být a že se nesmějí ničeho dotýkat, ale Lewisovi došly díly Lega dřív, než dostavěli hlavní stan teroristů, a zoufale potřeboval další materiál.

	„O nějakých vím,“ řekl Steven.

	Lewis o tom pochyboval. Jejich problémy řešil vždy on a zdálo se mu nemožné, že by Steven dokázal vyčarovat lego z čistého nebe, navíc když ho sám nemá. Nicméně nemůže škodit, když se ukáže, o čem Steven vlastně mluví.

	Steven vedl Lewise potichu kolem dveří obývacího pokoje, kde televize vyřvávala na plné pecky, protože Davey se díval na nějaký kreslený film, a kde se Stevenova babička dívala z okna, a zamířili po schodech nahoru.

	Když přešli kolem pokojíku, kde panoval velký nepořádek okolo široké rozházené postele, o kterou se Steven dělí s Daveym, Steven otevřel potichu dveře na druhém konci chodby.

	Lewis si pamatoval, že je to pokoj strýčka Billyho, který zemřel velmi mladý, a že do jeho pokoje nikdo nesmí. Nic víc nevěděli; ale to se mělo brzy změnit.

	Ještě jednou pokradmu vrhli pohled do přízemí a pak vstoupili do pokoje. Modré záclony zakrývající okno vytvářely dojem, že se ocitli pod vodou.

	Jakmile Lewis vesmírnou stanici uviděl, vykvikl.

	„Nemůžeme si odnést všechno,“ varoval ho Steven. „Babička sem pořád chodí. Všimla by si toho.“

	„I tak si můžeme vzít díly zezadu a ze stran.“ Lewis začal stanici hned rozebírat.

	„Tolik ne!“

	Lewisovi se nadouvaly kapsy, protože do nich nacpal polovinu přistávací dráhy.

	„Už si s nimi stejně hrát nebude. Je přece mrtvý, ne?“

	„Pšt.“

	„Co?“

	Steven nestihl ani odpovědět. Prkno v podlaze těsně přede dveřmi zapraskalo a kluci se na sebe vylekaně podívali. Schovat se už nestihnou…

	Pak se dveře otevřely a nad nimi stála babička.

	Lewis je dodnes celý nesvůj, jen na to odpoledne pomyslí. Snaží se ho pustit z hlavy, ale někdy se mu ta scéna sama nečekaně připomene. A připraví ho o všechen elán – přestože ho má obvykle víc než dost.

	Babička na ně nekřičela, ani je neuhodila. Lewis vlastně ani neví, proč se tolik vyděsili; pamatuje si jen, jak přistávací dráhu znovu skládal a ruce se mu tak třásly, že dílky stěží udržel v prstech, zatímco Steven stál vedle něj a nahlas vzlykal. Ponožky měl nasáklé močí.

	Lewis se strašně styděl, když si vzpomněl na ten náhlý pád ze závratné výše – z agentů ostřelovačů pronásledujících teroristy se rázem stali malí ubrečení kluci, kteří se počůrávají jako malé děti, když na ně vybafne stará ženská.

	Potom Stevena neviděl dva dny, ale když se sešli, Steven mu měl co vyprávět. Ten příběh byl nejlepší, jaký kdy v životě slyšel, a do značné míry jim vynahradil ponížení a strach, které v Billyho pokoji zažili.

	Stevenův strýček Billy, ten kluk, jehož ruce postavily tu kosmickou stanici, byl totiž zavražděn!

	Lewis ucítil, jak se mu ježí chlupy na rukou, jen to Steven řekl. A co je ještě lepší, zavraždil ho sériový vrah – a co je úplně nejlepší – jeho tělo nejspíš stále leží někde v Exmooru! Právě na tom vřesovišti, které on, Lewis, vidí z okna svého pokoje!

	V té době byl Steven ještě vystrašený z toho, jak dostal pořádně vynadáno, ze slz svých nejbližších a ze smutku, který na něj padl, když náhle pochopil strašlivé neštěstí, které jeho rodinu potkalo. Ale pro Lewise, zakotveného v bezpečí o troje dveře dál, všechna ta hrůza znamenala jenom příšerné povyražení.

	Byl to proto Lewis, kdo přišel s nápadem, aby Billyho hledali, a on a Steven strávili své desáté léto tím, že procházeli vřesoviště a vyhlíželi vyvýšená místa zarostlá vřesem nebo plochy, kde do půdy zjevně zasáhla lidská ruka. Když tu byla reálná možnost najít mrtvolu dávno zemřelého dítěte, ostřelovači a lego ztratili kouzlo. Novou hru nazvali Hledání mrtvoly.

	Ale když se večer začalo dřív stmívat a déšť studil stále víc, Lewis najednou měl z nevysvětlitelných důvodů té hry dost a vrátil se ke své vášni pro barevné stavebnicové dílky, fazole a hranolky.

	Steven – kupodivu – ne. A co bylo ještě překvapivější: v zimě si opatřil rezavý rýč a podrobnou mapu vřesoviště vydanou kartografickým úřadem a pustil se do systematičtějšího pátrání.

	Někdy ho Lewis doprovázel, ale častěji s ním nešel. Pocit viny, že Stevena nechává samotného, zaháněl tím, že o Stevenově akci loajálně mlčel a často si nechával dopodrobna líčit, kde kamarád byl a co objevil. Pak důkladně zkoumal mapu a rozhodoval, kde se bude kopat příště. Tím vznikal dojem, že Lewis se na hledání nejen podílí, ale že ho dokonce vede, a ten pocit oběma vyhovoval, ačkoli oba věděli, jak to ve skutečnosti je.

	Když Lewise začalo pátrání nudit, snažil se nejdřív Stevena přesvědčit, že nudí i jeho, a zeptal se, proč v něm chce pokračovat.

	„Prostě ho jenom chci najít, to je všechno.“

	I kdyby Stevena natahovali na skřipec, stejně by nemohl říct nic určitějšího o tom, proč kope dál, navzdory Lewisovu rozhodnutí toho nechat. Prostě věděl, že bez kopání nemůže být; něco ho k tomu žene.

	Lewis si mohl jen povzdechnout. Přestože se snažil ze všech sil, vždycky narazil na přátelské, ale rozhodně pokrčení rameny, a tak nakonec usoudil, že Stevena nechá být. Ve škole zůstávali nejlepšími kamarády, avšak jeho nejlepším přítelem po vyučování se stal Lalo Bryant, přestože Lalo měl spoustu vlastních představ o ostřelovačích a o Legu, což jejich vztah komplikovalo.

	A tak se Lewis se Stevenem dopracovali k novému, méně dokonalému rozvrhu dne: ve škole se řídili tím starým, porovnávali si sendviče a někdy si je i vyměnili a vyhýbali se klukům v kapucích. Potom šel Lewis domů, kde si hrál s Legem, a Steven se vydal na vřesoviště hledat mrtvolu dávno mrtvého chlapce.

	
Kapitola šestá

	Steven ležel ve vřesu, skrytý přede všemi kromě ptáků, kteří mu létali nad hlavou. Rýč měl vedle sebe, ale žádná čerstvá hlína na něm nebyla. Slunce na únor nezvyklé Stevena hřálo na očních víčkách, a snad proto mu dech, který pravidelně proudil z nosních dírek, připadal neobvykle studený.

	Stevenovy oči se pod víčky kmitavě pohybovaly, právě se mu totiž něco zdálo…

	Měl sen, že je dusno a horko. Sotva se mohl hýbat, ruce měl přitisknuté k bokům, na obličej mu doléhala měkká tma a na temeni hlavy ho něco zlehka tahalo za vlasy…

	Cítil, že se ho dotýká Daveyho malá ruka hledající útěchu. Stiskl ji, ale jinak se pohnout nemohl. Vnímal strach, který z Daveyho ručky vycházel, pak mu horké prstíky sevřely ruku a chlapec se mu přitiskl k nohám…

	Steven věděl, že se schovávají v obývacím pokoji za těžkou zelenou záclonou; kolem hlavy má obtočenou zatuchlou látku, která stoupá nahoru ke garnýži a bere s sebou pramen jeho vlasů. Když potom Davey začal dýchat nepravidelně, sám zatajil dech – a najednou neslyšel nic než bušení vlastního srdce: strýček Jude bezpochyby vešel do pokoje. Steven se nehýbal, ani se pohnout nemohl, ale cítil, jak Davey strnul a jejich propletené prsty se sevřely, až to bolelo.

	Strýček Jude tentokrát nevolal Hohohó! Nijak je nevaroval. Ale Steven a Davey slyšeli, jak prkna v podlaze pod jeho obrovskýma nohama praskají, je k nim blíž a blíž, a vyděšený Steven byl najednou pevně přesvědčen, že to strýček Jude není a před tím blížícím se zlem je nechrání nic, jenom stará zelená záclona… Pak Davey vykřikl: „Já jsem Frankensteinův kamarád!“, vyskočil z úkrytu a prozradil je, ale Steven necítil úlevu, jen hrůzu, protože tentokrát tím hra neskončila. Naopak – byl to jen začátek.

	Zasténal, trhl sebou a probral se.

	Už ví, co musí udělat.

	
Kapitola sedmá
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	Arnold Avery od té řádky odtrhl oči, sedl si na pryčnu a zíral na strop. Ta slova mu zněla hlavou jako kouzelné zaříkadlo.

	Vážený.

	Pane.

	Avery.

	Jak to bude dlouho, co dopis s takovým oslovením dostal naposled? Devatenáct let? Dvacet? Tehdy ještě byl určitě venku.

	Od té doby, co ho přivezli do věznice Heavitree v Gloucesteshiru a uličkou plnou plivanců a nenávisti dorazil do své cely, dostával dopisy, které začínaly různě: „Pane Avery“ – ten přišel od jeho neschopného mizerného advokáta, „Milý synu“ od jeho zoufalé mizerné matky, „Ty hajzle hnusnéj“ – nebo variace na toto oslovení – od mnoha neznámých zoufalců.

	Zabolelo ho u srdce. „Vážený pan Avery“ mu připomíná účty za plyn, pojišťovací agenty a Lucy Amwellovou, která se zbrkle snažila zorganizovat setkání absolventů školy, jako by všichni vyrostli někde v Kalifornii – a ne ve Wolverhamptonu, v té díře zamořené smogem. Přesto se ještě najdou tací, kteří se k němu chtějí chovat hezky a jednají s ním bez odsuzování, hořekování, ušklíbání a křivých pohledů, jež nezakrývají znechucení.

	Vážený pan Avery. To on přece ve skutečnosti je! Proč to jiní nevidí? Oslovení si přečetl znovu.
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	Kdyby měl Arnold Avery v cele spoluvězně, právě by ohromeně zíral, jak tento subtilně stavěný vrah malých a bezmocných znenadání absolutně strnul. Byl nehybný dokonce víc než ve spánku – jako by Avery v mžiku upadl do hlubokého bezvědomí a svět se otáčel dál bez něho. Bledě zelené oči měl přivřené, dýchal takřka neznatelně. Spoluvězeň by také viděl, jak se Averymu na kůži, prahnoucí po slunci, najednou zježily chlupy.

	Ale kdyby tento hypotetický spoluvězeň věděl, co se právě děje v Averyho mozku, náhlý prudký nárůst činnosti by ho šokoval.

	Pečlivě, rukou napsaná slova na stránce explodovala v Averyho mozku jako bomba. Samozřejmě ví, kdo je WP, právě tak jako zná monogram MO, LD a všechny ostatní. Jsou to spouštěcí mechanismy nabité zbraně jeho mysli, kterými může, kdykoli se mu zlíbí, uvést do pohybu lavinu vzrušujících vzpomínek. Jeho mozek je kartotéka užitečných informací. Teď, když jeho tělo najelo na minimální režim, aby mysl mohla fungovat tím efektivněji, dovolil si otevřít zásuvku s označením WP a nahlédnout do ní – něco takového už neudělal několik let.

	WP nepatří mezi jeho oblíbence. Obvykle používá MO nebo TD; ti byli nejlepší. Ale ani nad WP není důvod ohrnovat nos a v příslušné zásuvce svého mozku Avery nashromáždil spoustu faktů nasbíraných z jeho vlastních zážitků, z novinových a televizních zpráv o chlapcově zmizení a později ze soudního procesu, který přesunuli jinam, před pitoreskní trestní soud v Cardiffu; údajně proto, aby obhajoba dostala aspoň malou šanci, což je absurdní, když se nad tím zamyslíte.

	William Peters, věk jedenáct let. Světlé vlasy na patku, tmavě modré oči, růžové tváře, bledá pleť a – i když jen nakrátko – široký úsměv od ucha k uchu.

	Avery se zastavil v tamějším zavšiveném vesnickém krámku. Koupil si sendvič se šunkou, protože při pohřbívání Luka Dewberryho mu pořádně vyhládlo. Ze zvyku nahlédl do místních novin zvaných Exmoor Bugle.

	Místní noviny jsou pro člověka jako on bohatým zdrojem informací. Přinášejí spousty fotografií dětí. Děti převlečené za piráty při nějaké charitativní akci; děti, které získaly stříbrné medaile v celostátní soutěži klarinetistů; děti nominované do týmu dvanáctiletých žáků, přestože je jim teprve jedenáct; celá malá fotbalová nebo kriketová družstva v dresech a sportovních úborech a u každého dítěte hned popisek příhodně uvádí jeho jméno. Někdy jim zavolal a předstíral, že je další reportér, který o nich chce napsat do jiných novin. Bylo to tak snadné. Namyšlení rodiče se s radostí přiživovali na nicotném úspěchu své ratolesti a zavolali ji k telefonu. Jen zřídkakdy vyškubli dítěti telefon z ruky včas – když je zmatený a šokovaný výraz na mladém obličeji zalarmoval.

	Někdy jen použil jméno dítěte a údaje o něm, aby nahodile navazoval hovor s jejich vrstevníky v parcích nebo na hřištích. „Kolik je ti let? Určitě znáš mého synovce, Granta? Ten, co právě dostal cenu za záchranu života. Jo, to je on. Jsem jeho strýček Mac.“ A šel dál.

	Takže.

	Právě se se sendvičem vrátil k dodávce, když uviděl, jak William Peters – nebo Billy, jak ho později jeho matka v novinách nazývala – vešel do dveří obchodu. Avery Billyho jenom zahlédl, ale stojí za to počkat, až zase vyjde, pomyslel si. Jedl sendvič se šunkou a čekal. Noviny Exmoor Bugle nekoupil, protože ke zdejšímu kraji má příliš blízko. Nebydlel v Exmooru, ale protože právě tady už jedno tělo zakopal, usoudil, že zdejším dětem se raději vyhne. Ovšem Billy měl v sobě něco…

	Chlapci nákup chvíli trval, a když vyšel ven, Avery měl jistotu.

	I teď, po tolika letech, se stále dokáže vrátit k strhujícím zážitkům z té chvíle, kdy našel svůj cíl. Jak se vzrušil, najednou měl plná ústa slin a musel polknout, aby mu netekly po bradě jako idiotovi.

	Billy byl spíše hubený, měl však v sobě něco velmi přitažlivého: bezstarostnou chlapeckou vitalitu. Vzdaloval se od Averyho dodávky v blažené nevědomosti, že si právě vybral to poslední, co za svůj krátký život sní – sáček čokoládových bonbonů. Avery se musel usmát, když se díval, jak si kluk vykračuje ulicí, cpe se bonbony a kope při kraji silnice do PET lahve od mléka. Sebejisté děti má nejradši; u sebejistého dítěte je mnohem vyšší pravděpodobnost, že vám horlivě bude chtít pomoct a do okénka se nakloní ještě o něco dál…

	Zařadil rychlost, rozjel se ulicí a sáhl po mapě…

	Avery se zachvěl.

	„Viděl jsi snad ducha?“

	Dozorce Ryan Finlay potměšile nahlížel otvorem ve dveřích do cely a strkal svůj nos alkoholika do Averyho prostoru; jeho nevýrazné modré oči těkaly sem tam. Vrah v cele cítil stále větší nenávist.

	„Dozorce Finlay. Jak se máte?“

	„Docela dobře, Arnolde.“

	Arnolde.

	Jako kdyby byli staří přátelé. Jako by si ho už zanedlouho chtěl při večerce zavolat a prohodit: „No tak, kámo, co takhle zajít na jedno nebo dvě ke Klíčům?“ Jako by si Avery vůbec mohl v hospodě užívat a popíjet pivo, když by měl kolem sebe celý les zabedněných tlustokrkých bachařů, co si vykládají, jaká je to dřina, tolikrát odemykat a zamykat dveře a nahánět poslušné lotry do cel v různých patrech.

	„Něco zajímavého?“ Finlay kývl směrem k dopisu v Averyho ruce. V tom okamžiku Averymu došlo, že Finlay už ho četl a byl zklamán, protože nenašel nic, co by mohl začernit svým tlustým perem, a tahle otázka je jenom těžkopádný pokus vypáčit z něj informace, o nichž ví, že v psaní někde musejí být.

	„Obyčejný dopis, pane dozorce.“

	„Už je to dlouho, co ti nějaký přišel, že?“

	„Ano, dost dlouho.“

	„Hm, je to hezké.“

	„Ano?“

	Finlaymu nějakou dobu trvalo, než si rozmyslel další neohrabaný útok.

	„Zprávy z domova?“

	„Ano.“

	Finlay chvíli bezradně stál. Dával si na čas a dloubal se v nose, dokud z levé nosní dírky nevytáhl, co mu vadilo. Avery se celou tu dobu obdivuhodně ovládal.

	„Co se stalo?“

	Než Finlay tuto operaci provedl, Avery správně odhadl, jaký dotaz přijde, a stihl si připravit vyčerpávající odpověď.

	„Nic zvláštního. Můj bratranec. Je blázen do počítačů. Měl jsem starý počítač Amstrad WP. Píše, že by o něj mohl mít zájem nějaký sběratel. Snaží se ho ze mě vymámit.“

	„Počítačový maniak?“

	„Maniak. Přesně tak.“

	Finlay se rozhlížel, rádoby nenuceně. „A daruješ mu ho?“

	Avery pokrčil rameny. Pak se usmál, dal do toho všechno. „Uvidíme.“

	Finlay byl dozorcem ve věznici čtyřiadvacet let, ale při pohledu na ten úsměv se jeho podezření rozplynulo a neubránil se pocitu, že on a Avery se právě podělili o nějaké tajemství, které je vlastně docela báječné.

	 

	Finlay ho svým příchodem vyrušil, ale to je jen dobře. S takovými myšlenkami je lepší počkat, až se setmí. V duchu se usmál. Dnes večer se k WP vrátí; právě teď ho ale víc zajímají možnosti, které tenhle zvláštní krátký dopis slibuje. Možnosti jsou to první, co věznici padne za oběť. Sotva za vámi hlučně zapadnou dveře, jejich počet klesne na minimum. A většině vězňů se už nikdy všechny nevrátí. Dokonce i muži, kteří si odseděli jen pár měsíců nebo několik let, najednou zjistili, že možnosti v jejich životě jim byly zkonfiskovány stejně snadno jako tkaničky od bot. Kdo měl předtím naději, že si najde zaměstnání v kanceláři, teď mohl očekávat jen fyzickou dřinu nebo podporu v nezaměstnanosti. Životní vyhlídky trestanců jsou zcela jiné. U odsouzených na doživotí jsou omezené až na úplné maličkosti: na možnost dostat hranolky místo bramborové kaše či kotlety místo mletého masa.

	Avery nevěděl, kdo je SL, ale pro zjednodušení se rozhodl předpokládat, že SL je muž.

	SL napsal dopis velmi opatrně. Je dost chytrý na to, aby si uvědomil a případně zjistil, že dopisy se k pedofilům a sériovým vrahům nebo od nich nedostávají bez toho, že by se na nich nevyřádila cenzorova ruka. Proto se vyjádřil stručně a část sdělení zakódoval. Měl také dost rozumu na to, aby věděl, že Avery smysl pochopí i z pouhých iniciál.

	Ovšem jedno ho prozradilo: zpáteční adresa. Když Averyho zavřeli poprvé, chodily mu z vesnice Shipcott a z jejího okolí desítky dopisů. Většinou s urážkami nebo prosbami, které s klidem pouštěl z hlavy, ale také jeden dopis od sestry Billyho Peterse, jestli mu paměť dobře slouží (a nic jiného jí nezbývá – tu horu korespondence si nesměl nechat). Obsahoval obvyklé věci – chce vědět, co se Billymu stalo a kde je pohřbený. Snažně prosila Averyho, aby její matku ušetřil dalšího trápení. Odepsal jí a poukázal na roztomilou shodu okolností – že Billy ho zoufale prosil o totéž.

	Avery vážně pochyboval, že sestra Billyho Peterse ten dopis vůbec dostala. To přesvědčení posílil fakt, že hned den poté, co ho dal do vězeňské pošty, ho dovedli do sprch v křídle B. Bachaři mu sdělili, že na sprchách pro vězně v izolaci právě pracují instalatéři. Záležitostmi kolem instalatérských oprav a příslušnými termíny jako trubky a vyvrtané díry se oba bachaři cestou do B křídla zjevně dobře bavili, a jakmile ho nahého, jen se symbolickým erárním ručníkem o velikosti žínky nechali ve sprchách samotného, pochopil proč.

	V nemocnici si pak poležel dva týdny – z toho prvních sedm dní obličejem dolů.

	Ironií osudu přesně před dvěma lety zde v Longmooru skutečně renovovali sprchy pro specializované oddělení a celých dvanáct dnů, po které stavební práce trvaly, se Avery odmítal sprchovat.

	A to pro něj bylo těžké rozhodnutí.

	Arnold Avery na sobě špínu nesnese. Nenávidí ji jako mor. Někdy stačí, aby se ho jiný vězeň nebo dozorce dotkl, a už se žene do sprch, mydlí se a pere si šaty.

	Po každé vraždě – a po každém pohřbu – se musel drhnout a drhnout.

	Kdo je čistý, má k Bohu blíž.

	Oběti škrtí, je to ta nejčistší metoda, jakou mohl zvolit, ale i tak některé zvracely, další se hrůzou pomočily a u jiných to bylo ještě horší. V takovém případě v něm odpor k nim vášeň uhasil a Avery je nenáviděl ještě víc, protože mu zkazily celý zážitek. Nejednou je dokonce musel ostříkat hadicí, než je mohl dorazit.

	A jakmile zemřeli, zhnusili se mu. Dokonce i slzy bezmoci, které ho u živých dokázaly rozpálit, se na chladnoucích obličejích změnily v odporné stopy po slimácích.

	Ale zpátky k dopisu.

	Jistotu nemá, avšak dopis od sestry WP s velkou pravděpodobností přišel ze stejné adresy, z ulice Barnstaple Road číslo 111.

	Takže kdo je SL? Vytáhl snad na křížovou výpravu proti němu někdo ze sousedů? Nebo matka oběti? Bratranec? Vnuk? Další syn nebo dcera, počatí mnohem později ve snaze zaplnit přírůstkem do rodiny mezeru, kterou WP zanechal? Avery o tom chvíli uvažoval, ale všechny ty možnosti mu připadaly stejně pravděpodobné, proto úvahami nehodlal ztrácet mnoho času.

	Oslovení Vážený pane Avery byl dobrý tah. I WP byl dobrý tah. Naléhavá žádost o pomoc vyzněla pěkně a věcně.

	Ale největší dojem v něm zanechalo něco jiného: slovo „upřímný“ na závěr.

	 

	První dopis, který Steven Lamb Arnoldu Averymu napsal, se vrátil tak začerněný, že ho ani nemohl přečíst. Cenzor se ve třech čtvrtinách nakonec vzdal a vězni jej nepředal. Pouze na poslední čtvrtinu dopisu naškrábal „Nepřijatelné“ a poslal ho do Shipcottu zpátky.

	Steven byl pokořen. Připadal si jako malé dítě, kterého přistihli, jak se s falešným knírkem snaží vloudit do kina, kde dávají film pro dospělé.

	Několik dnů mu trvalo, než se s tím vyrovnal a sebedůvěra se mu vrátila natolik, že se odhodlal k dalšímu pokusu. Koneckonců je mu teprve dvanáct, přesvědčoval sám sebe; nemůže čekat, že tak těžkou disciplínu jako korespondování se sériovými vrahy zvládne hned napoprvé.

	Celý příští týden dopis v duchu skládal znovu a znovu, pokaždé ho zkrátil, zhustil a něco vynechal, až se rozhodl začít z druhého konce – od informací, o které žádá. Tak se dopracoval k devadesáti procentům dopisu.

	Dalších čtrnáct dní mu trvalo, než se rozhodl pro závěrečnou formulaci.

	I když to je osobní dopis a jméno osoby zná, napsat slovo „upřímný“ se Stevenovi příčilo. To prostě nedokázal.

	Paní učitelka by ale namítla, že za daných okolností je závěr „S upřímným pozdravem“ zcela na místě.

	Steven kvůli tomu nemohl v noci spát a při hodinách dějepisu a zeměpisu nepřítomně zíral před sebe. Jeho zaujetí pro věc došlo tak daleko, že celou přestávku na oběd proseděl vedle Lewise, a nepromluvil ani slovo. Po třech pokusech Stevena přimět k hovoru mu Lewis vmetl do tváře, že je vůl, a odešel.

	Steven věděl, že se pro některou variantu rozhodnout musí.

	Až když se mu pero rozjelo po papíru – psal co nejúhledněji, tiskacími písmeny –, najednou dostal nápad: místo „s upřímným pozdravem Váš SL“ napíše jen „s upřímným pozdravem“. Tím se všechny problémy vyřeší. O odpověď skutečně žádá upřímně, ale „Váš“ není – a to si pište, že ani nikdy nebude.

	Steven svůj kratičký dopis odeslal a vkládal do něj velké naděje.

	Za deset dní dostal odpověď.
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Kapitola osmá

	„Ksakru, vejce a rajče.“ Lewis nevraživě prohlížel svůj sendvič, pak s přimhouřenýma očima vzhlédl k Stevenovi. „S čím ho máš ty?“

	Steven se opřel o rýč a holým předloktím si z obličeje setřel pot. Zaváhal, jako by zvažoval, jestli může zalhat, ale nakonec došel k závěru, že to nestojí za námahu.

	„S arašídovým máslem.“

	„S arašídovým máslem!“ Lewis vstal. „Chceš si je vyměnit?“

	„Ani ne.“

	Lewis věděl, že Steven o jeho sendvič stát nebude. Stevenovi se z rajčat dělá špatně. Věděl to a byl si jist, že Steven ví, že on to ví, ale k tomu návrhu ho dohnala sobecká myšlenka, že by místo sendviče s vejcem a rajčetem mohl mít ten s arašídovým máslem.

	„Blbost, můžeš ho vyhodit. Podělíme se půl na půl. Férověji to ani nejde.“

	Při těch slovech se už hrabal ve Stevenově tašce ze Sparu. Krámek pana Jacobyho kdysi nesl jméno svého majitele – Obchod pana Jacobyho. Teď je z něj Spar a pan Jacoby musí nosit zelenou košili značky Aertex a na široké hrudi má logo s hrotem šípu.

	Steven se bezmocně díval Lewisovi na záda.

	„Ne aby sis vzal tu lepší půlku.“

	V duchu vzdychl. Mít s sebou Lewise nemá jen samé výhody.

	Když je Steven sám, kope a kope, pak sní své sendviče, vypije vodu a zase kope. Pokud mu jde práce od ruky, v sobotu dokáže vykopat i pět děr. Každou o takové délce, hloubce šířce, jaká odpovídá tělu jedenáctiletého chlapce, ovšem Steven není tak hloupý, aby si myslel, že tím získává nějakou výhodu. Chápe, že by měl podobnou šanci na úspěch, kdyby vyhloubil sérii jam širokých půl metru, přes metr hlubokých a ve tvaru slona. Ale hledá tělo určité velikosti a tvaru a tyhle jámy mu to neustále připomínají. Je to dřina, navíc obvykle osamělá, avšak kupodivu ho uklidňuje.

	Sotva však na vřesoviště někdy vyrazí i Lewis, hned je všechno jinak. Samozřejmě, Steven není sám a zmenšuje se tím pravděpodobnost, že ho velcí kluci budou na zpáteční cestě pronásledovat, ale má to své nevýhody.

	Lewis se ho sice nejdřív zeptá, jestli chce pomoct, ale na skutečnou pomoc nikdy nedojde. Lewis si ještě nikdy nepřinesl vlastní rýč ani nenabídl, že bude chvíli rýt tím Stevenovým.

	Navíc mu Lewisova přítomnost nejenže nepomáhá, dokonce ho zdržuje. Lewis pořád mluví, na něco se ptá a Steven mu musí odpovídat. Lewis taky na ledacos ukazuje – na věci, kterých by si Steven, s hlavou skloněnou k vřesu, vůbec nevšiml, věci, na nichž mu nezáleží a o nichž se nechce bavit.

	„Kruci! Hele támhle!“

	„Co?“

	„Tam. Támhle letí!“

	A Steven vždycky musí zvednout hlavu a opřít se o rýč.

	„Co to je?“

	„Nevím. Myslím, že orel.“

	„Spíš káně. Je jich tady moře.“

	„Co si myslíš? Že jsem debil? Káně poznám a tohle káně nebylo.“

	Steven vždycky pokrčí rameny a vrátí se k práci. Lewis si sedne, začne se rozhlížet nebo sáhne po podrobné mapě s modrými křížky, na kterou si Steven propisovačkou poznamenává, kde kopal. Jsou rozložené po celé ploše jako souhvězdí.

	„Tohle je špatné místo.“

	„Kopat tady je stejně dobré jako kdekoli jinde.“

	„Ne, není.“ Dlouhé ticho. „Víš proč?“

	„Proč?“

	„Protože neuvažuješ jako vrah.“

	„Fakt?“ Steven zápasí s trsem trávy, tahá za něj a heká.

	„Fakt. Musíš si to promyslet. Musíš si říct, kdybych někoho zabil, kam bych ho zakopal?“

	„Ale on je všechny zakopal odsud až po kopec Dunkery Beacon.“

	To Lewise umlčí, ovšem jen na chvíli.

	„Možná právě proto se všichni pletou. Víš, kdybych zabil šest lidí a pohřbil je tady, asi bych šel někam jinam. Tamhle. Nebo dál, do Blacklands. Aby byla menší šance, že je někdo najde, rozumíš?“

	Dlouhé ticho.

	„Stevene. Rozumíš?“

	„Jo, rozumím.“

	„Až ti příště přijdu pomoct, budu kopat v Blacklands.“

	Lewis dělá ještě jednu věc: jí mu sendviče. Steven zkusil lhát, s čím je má, ale Lewis si to vždycky ověří – a spořádá je stejně. Steven potom musí okamžitě, ať má hlad, nebo ne, sníst ty Lewisovy, protože jinak by je Lewis snědl taky a jemu by nezbylo nic.

	A Lewis se snadno začne nudit. Jen vzácně se už ve čtyři nedožaduje, aby šli domů, ačkoli se dá ještě dobré tři hodiny kopat.

	Steven si nepamatuje, že by s Lewisem někdy stihl vykopat víc než tři jámy. Přesto jakmile mu Lewis navrhne, že mu bude pomáhat, Steven je vždycky pro. Když má s sebou kamaráda, přece jen si nepřipadá tak divně – jako by kopat jámy na polovině Exmooru a hledat mrtvolu bylo docela normální, pokud to neděláte sami, ale s někým.

	Odhodil rýč a otevřel tašku Spar.

	„Ty sis vzal tu lepší půlku!“

	„Nevzal!“

	„Tu půlku s křupavou kůrkou!“

	Lewisovým širokým pihovatým obličejem přelétl výraz užaslé nevinnosti. „Tomu říkáš lepší půlka? Sorry, kámo.“

	Steven vzdychl. Jaký to má smysl? Která půlka sendviče je lepší, už spolu rozebírali přinejmenším šestkrát. Lewis to ví stejně dobře jako on, ale když to tak bezostyšně popírá, co s tím Steven nadělá? Stojí snad lepší půlka sendviče s arašídovým máslem za to, aby kvůli ní ztratil kamaráda?

	Jak Steven samozřejmě ví, odpověď zní „ne“, ale cosi mu našeptává, že jednou možná přijde chvíle, kdy kvůli všem těm sendvičům, co mu z nich zbyla horší půlka, vybuchne a zvedne se v něm tak nezadržitelná vlna rozhořčení, že Lewise smete.

	Rychle snědl svůj sendvič, pak shodil rajče z poloviny sendviče s vajíčkem, kterou mu Lewis nechal – zase tu horší půlku, konstatoval otráveně – a snědl i tu.

	 

	O dopisu Steven Lewisovi neřekl. Styděl se za něj, jako by napsal Gerrardovi a požádal ho o autogram.

	Ovšem kdyby měl autogram Stevena Gerrarda, každý kluk ve škole by se na něj chtěl podívat a sáhnout si na něj (jen s výjimkou strýčka Billyho, který fandil Manchesteru City, vzpomněl si Steven). Ale než by autogram přišel, autor žádosti by se od ostatních dočkal jen každodenní záplavy pohrdání – a možná i utržil nějakou tu ránu.

	Ne, ostatní se o tom dopisu dozvědí, jen pokud se mu nakonec skutečně podaří tělo Williama Peterse najít.

	Pak se Steven přizná k tomu, co udělal, protože bude s naprostou jistotou vědět, že maminka i babička za to budou vděčné a potvrdí, že účel světí prostředky.

	 

	Steven se nemohl dočkat, až si dopis od Arnolda Averyho přečte, ale odpověď ho zklamala. Aspoň na začátku.

	Ovšem už po několika dnech mu ty dvě úhledně napsané věty začaly dávat hlubší smysl. Sám fakt, že – kromě čísla Averyho věznice a cely nahoře na stránce – list obsahoval pouhé dvě věty, si žádal, aby obě pečlivě prozkoumal a analyzoval způsobem, jakého by se šestistránková tiráda nikdy nedočkala.

	Nevím, o čem mluvíte.

	Po dvou dnech Steven došel k závěru, že to není pravda. To prostě nemůže být pravda!

	 

	Ačkoli Lewis byl jiného názoru, Steven se při psaní dopisu skutečně ze všech sil snažil, aby myslel jako vrah, a o tom, jak vrazi uvažují, věděl víc než většina dvanáctiletých.

	Po tom incidentu v Billyho pokoji, kdy si pomočil kalhoty (o tom se naštěstí ani on, ani Lewis už nikdy nezmínili), mu maminka vylíčila, co se strýčkovi Billymu stalo.

	Steven nejdřív oněměl hrůzou; až když viděl Lewisův nadšený zájem, záležitost ho pomalu začala fascinovat. Matka mu prozradila Averyho jméno, ale jinak byla na slovo skoupá. Steven si proto asi rok četl o sériových vrazích. Usoudil, že bude nejlepší dělat to potají, proto knihy z knihovny skrýval v batohu a četl je pod přikrývkou ve světle baterky.

	Mnohokrát schovaný pod přikrývkou jako v ulitě napjatě poslouchal, jak se k němu po praskající prkenné podlaze blíží kroky, a o vraždách se toho dozvěděl víc, než by chlapec jeho věku znát měl.

	Zjistil, že jsou vrazi, kteří vraždy plánují, jiní zase zabíjejí z náhlého popudu; někteří touží po vzrušení, jiní se snaží rozšířit svou sbírku trofejí; někteří kořist pronásledují delší dobu, jiní se na ni vrhnou, když se dostanou do jistého rozpoložení. Četl o rozmačkaných štěňatech a o kočkách stažených z kůže; o násilnících a šikanovaných; o voyeurech a žhářích; o jatkách zaviněných šílenci i o provádění pitev.

	Steven četl jako divý, což mělo dva důležité důsledky. Zaprvé test čtenářské gramotnosti ve škole ukázal, že jeho čtenářský věk za jediný rok poskočil ze sedmi let na dvanáct, a zadruhé Steven zjistil, že navzdory zdánlivě šílené povaze jejich činů sérioví vrazi jako Arnold Avery vlastně uvažují neobvykle metodicky. Z toho vyvodil, že pokud je Avery typický případ, své oběti si s velkou pravděpodobností velmi živě pamatuje.

	V prvé řadě si každou z obětí vybral záměrně, a pokud jejich jména v době vraždy neznal, zaručeně si dal tu práci a zjistil je později.

	Během patnácti minut bezplatného internetu, které měl Steven každý den ve školní knihovně k dispozici, našel o soudním procesu s Averym jen pár zpráv, ale díky nim věděl, že Avery si vybral jméno Yasminy Dunstanové z novin Bracknell & District News. Yasmina totiž předala kytici ošklivých oranžových lilií princezně Anne. Fotografie ji zachytila ve chvíli, kdy dělala pukrle. Ten výstřižek i novinové zprávy s naléhavými žádostmi holčiččiných příbuzných, aby se živá a zdravá vrátila domů, policie později našla v domě, kde Avery bydlel se svou ovdovělou matkou. Spolu s dalšími výstřižky ležel v krabici od bot vedle Yasmininých žlutých kalhotek s třpytivým nápisem Úterý na předním dílu. Kalhotky byly vyprané; zpráva konstatovala, že Avery „trpí odporem k tělesným tekutinám“.

	Zpráva také uváděla, že Yasmina zůstala naživu přinejmenším dva dny. Steven hledal znovu a našel její fotografii v chrpově modrých šatech – světlovlasá, krátkozraká holčička s mezerou mezi zuby. Snímek někdo ustřihl, aby na něm zůstala jen Yasmina, ale Steven odhadl, že v náručí držela psa.

	Stevenovi přejel mráz po zádech, přestože v maličké školní knihovně bylo nesnesitelné horko.

	Yasmina Dunstanová, která objímala velkého voříška. Yasmina Dunstanová, která si pravděpodobně myslela, že když se jí ve škole vysmívají kvůli vadě zraku, nic horšího ji už potkat nemůže. Yasmina Dunstanová, která odešla z domova v úterních kalhotkách, ale zabita byla až ve čtvrtek… Steven počítač rychle vypnul.

	Jak dlouho asi nechal Avery naživu strýčka Billyho?

	Knihovnice za ním nesouhlasně zamlaskala. „Víš přece, že se musíš nejdřív odhlásit. Jestli s počítačem nebudeš zacházet správně, na internet nebudeš smět.“

	„Omlouvám se,“ řekl Steven.

	Domů se loudál, hlavu plnou myšlenek.

	Avery, který nedbal na společenské normy, dopadení se vyhýbal s lehkostí až nadpřirozenou a za oběť si vybíral malé děti, zranitelné a důvěřivé, se snesl z čistého nebe jako anděl smrti a z klenby Stevenovy rodiny vyrazil úhelný kámen. A pak se nezdržel ani tak dlouho, aby mohl sledovat, jak se celá stavba řítí k zemi.

	Steven si o Averyho zločinech dokázal udělat jen matnou představu. Dovedl ta slova v duchu zopakovat, ale zakrátko mu představa o tom, co Avery spáchal, zase unikla, bylo v ní příliš mnoho zla a málo logiky, než aby mu zůstala v hlavě déle. Avery hraje podle jiných pravidel – pravidel, o jejichž existenci ví jen málo lidí. Jako by pocházela ze zcela jiného světa.

	Svět, v němž Arnold Avery žije, zahlédl Steven jedinkrát, a navíc nečekaně; vyděsilo ho to k smrti.

	Jednoho dne jim na hodině zeměpisu paní učitelka Jamesová ukázala fotografii Mléčné dráhy. Když mířila prstem na sluneční soustavu, Steven ucítil, jak to s ním zacloumalo. Ta soustava vypadá strašně malá! Doslova mrňavá! A jak je dočista a totálně bezvýznamná! A někde v té světlé skvrně je tečka – naše planeta – a oni jsou jen mikrobi na jejím povrchu.

	Není divu, že Arnold Avery dělal, co dělal! Proč ne? Koneckonců, co na tom ve vesmírném měřítku sejde? Není hlupák vlastně on, Steven Lamb, když mu záleží na tom, co potká jednoho z těch mikrobů na té tečce ve světlé skvrně? Proč kolem toho ti mikrobi nadělají takový povyk? Právě Avery přece vidí širší souvislosti; Avery ví, že skutečná hodnota lidského života se přesně rovná nule. Že připravit někoho o život je totéž, jako ho nechat žít; že svědomí je jen dobrovolně přijatá zábrana, která člověku kazí radost, a že utrpení trvá tak krátce, že v mžiku kosmického oka může být umučen a zabít milion dětí.

	Ten pocit minul, ale Stevenovi dál hrůzou hořely tváře a uši. Jako by mu něco absolutně cizího na moment zaplavilo mysl a pokusilo se ho odtrhnout od reality, aby ho proud mohl zanést kamsi na moře černé nicoty. Když zvedl oči, uvědomil si, že paní učitelka a ostatní spolužáci na něj zírají – někteří zvědavě, jiní s pohrdáním. Netušil, co se právě odehrálo, ani co udělal, že se k němu všichni obrátili, a ani ho to nezajímalo; byl rád, že je zpátky.

	Když Steven později na tuhle příhodu vzpomínal, uvědomil si, proč ten dopis drží v tajnosti. Co dělá, je mnohem horší než napsat fotbalistovi nebo nějaké populární hvězdě.

	Vždyť on píše strašákovi; Santa Klausovi, mimozemšťanovi – někomu, kdo vlastně ani neexistuje.

	Steven píše ďáblovi a prosí ho o smilování.

	 

	Po tom, co všechno Steven přečetl a vyhledal, a po zážitku v hodině zeměpisu měl při psaní dopisu pocit, že toho o Arnoldu Averym ví spoustu.

	Právě proto byl přesvědčen, že Avery ví až příliš dobře, čem mluví. A jestliže lže o tomhle, není věta „Přeji hezký den“ stejně podezřelá? Sotva to Stevena napadlo, byl si jist, že má pravdu i v tom, a snažil se odhalit, co tím Avery vlastně myslel.

	Ta tři slova rozhodně neznamenají, že jeho žádost vyloženě odmítl. Steven nestudoval sémantiku a tento termín jakživ neslyšel, ale dopis Arnolda Averyho byl dobrým úvodem do tohoto oboru a Stevenovy závěry by na paní učitelku O'Learyovou udělaly hluboký dojem.

	Ačkoli Steven žije v Somersetu, není žádný venkovský balík. Má cédéčko s Eminemem a hollywoodských gangsterek s divokými přestřelkami viděl už nepočítaně. Na základě zkušeností s těmi neznámými lidmi v neznámé zemi došel k názoru, že vyložené odmítnutí by vypadalo asi takhle: „A už se mi neopovažuj nikdy napsat, ty hajzle!“ Nebo „Di se vycpat s tvou mámou!“ Steven nevěděl, co ironie je, ale cítil, že stránka ho nějak oslovuje. Věděl, že ta tři slova neznamenají to, co na pohled tvrdí. Třetího dne si Steven větu „Přeji hezký den“ vyložil jako vzkaz: „Jsi statečný kluk.“ Pátého dne mu připadalo, že říká: „Obdivuji tě, že ses pokusil ty informace získat.“

	Sedmého dne byl prakticky přesvědčen, že Avery mu popřál: „Víc štěstí příště…“

	
Kapitola devátá

	Jaro si vzalo den volna a v dešti se město Barnstaple potýkalo s problémy, na něž nezná odpověď ani ten nejvzdělanější urbanista.

	Divoký vítr vrhal déšť chodcům do tváří a hladinu široké řeky Taw, hnědé jako bahno, čeřil milionem vlnek.

	Počasí zjevně sužovalo dokonce i prodejny obchodních řetězců na hlavní ulici, které se krčily v závětří omšelých viktoriánských domů. U Markse & Spencera dočasně zakotvila letošní móda páskových bot a rozčilený jednonohý opilec ve dveřích obchodu řval: „Do prdele s Novým prostorem!“

	Z košíků s květinami zavěšených nad hlavami zmoklých nakupujících prosakovala voda – květní lístky petrklíčů se lepily k zeleným listům a macešky pod tíhou kapek skláněly obličeje.

	Steven přesně věděl, jak jim je. Déšť mu přilepil vlasy na čelo a stéká mu až pod límec. Babička baseballové čepice neschvaluje a Steven odmítá nosit směšný nepromokavý klobouk, proti kterému malý Davey marně protestuje. Steven se občas snaží vmáčknout k Lettii pod deštník, ale nenápadně, aby si toho nikdo nevšiml.

	Babi si pod bradou zavázala průhledný šátek z umělé hmoty, který by skoro každý párkrát použil a pak vyhodil nebo ztratil, ovšem ona ho má přinejmenším tak dlouho, jak je Steven na světě. Věděl, že až přijdou domů, šátek nechá na radiátoru uschnout a potom ho složí do vějíře, dlouhého jako pravítko. Nakonec ho stočí a přetáhne přes něj gumičku, aby držel sbalený a dal se snadno nosit v tašce.

	Když Stevenovy těžce zkoušené poslední sportovní boty po dvou letech neustálého nošení odložili k popelnicím, babička se týden zlobila, že z nich nevytáhl „tkaničky, přestože byly jako nové“.

	Teď se Lettie hrabala v kabelce, pak vytáhla seznam, na který se zamračila, jak se kolem nich tlačili lidé.

	„Jasně,“ řekla. „Musíme do řeznictví, na trh a k Banburymu.“

	Do blízkého města Tiverton je lepší dopravní spojení, ale tenhle obchodní dům v něm není.

	„Co tam potřebuješ?“ zeptala se babička podezřívavě.

	„Jenom spodní prádlo.“ Z tónu hlasu Steven poznal, že se musela hodně snažit, aby ta odpověď vyzněla zlehka.

	„Co je tak hrozného na tom, co máš?“

	„Mami, o tom tady fakt nehodlám diskutovat!“ Usmála se, ale jenom ústy, ne očima. Když zvýší hlas, zní křehce a řezavě; matka brzy ztratí nervy.

	Babička pokrčila rameny, aby dala najevo, že to není její věc, když Lettie chce vyhazovat peníze za spodní prádlo.

	Lettie nákupní seznam odložila a obrátila se k Stevenovi. „Vezmeš Daveyho někam, kde bude moct utratit peníze, co dostal k narozeninám, a pak se všichni sejdeme v půl jedné.“

	Davey se rozzářil. „V cukrárně?“

	„Ano, v cukrárně.“

	Babi, která stála Lettii za zády, se přece jen rozhodla říct, co si o tom myslí, a poznamenala značně hlasitě: „Stejně ty tvoje kalhotky nikdo neuvidí.“

	Lettie se od chlapců neodvrátila, ale Steven viděl, jak sevřela rty. Jakmile Davey přelétl pohledem od matky k babičce, jeho radost v mžiku vystřídala úzkost; slovům sice nerozuměl, jejich následky mu ovšem byly jasné.

	Lettie chytila Stevena za límec větrovky a zatáhla zip až nahoru tak, že mu skřípla bradu.

	„Stevene, takhle určitě nastydneš!“

	Trpěl mlčky.

	„A teď vem Daveyho, ať si něco koupí. A nedovol mu vyhodit ty peníze oknem, rozumíš?“

	Steven věděl, že bratra se už nezbaví. Zatracená babi! Kdyby držela jazyk za zuby, máma by jí Daveyho klidně svěřila a on mohl jít do knihovny. Teď má Daveyho na krku on.

	 

	Davey dostal k narozeninám peníze. Tři libry. Steven netrpělivě přihlížel, zatímco bratr bral z krabice do ruky jednoho gumového dinosaura po druhém, podíval se na něj – a stejně nekoupil žádného. Přešel k další krabici, plné malých průhledných koulí, v nichž byly hračky ještě levnější. Po dlouhém pečlivém zvažování si vybral: kouli s kostičkami z růžové umělé hmoty za 75 pencí.

	Steven vzal Daveyho za ruku a spěchal ke knihovně, ale u cukrárny se Davey zarazil a nechtěl dál, takže Steven musel znova čekat, až se bratr vynadívá na každou tyčinku, každý sáček a nahlédne do každé sklenice. Nakonec vyšel ven s červy z ovocné želatiny a čokoládovou tyčinkou. Znovu se zkusil zastavit u krámku na rohu, kde prodávají autíčka na dálkové ovládání, ale Steven ho táhl dál.

	 

	Bez slunce, které by se do knihovny prodralo vysokými špinavými okny, bylo uvnitř šero a chladno.

	Knihovník – mladík s náušnicí, hlavou po straně klikatě vyholenou a označený jmenovkou s nápisem „Oliver“ – s evidentním podezřením vedl Stevena do „archivu“, jak tuto část knihovny vznešeně nazýval. Je v přístěnku za prezenční knihovnou a knihovník na ni od svého stolu nevidí.

	„Jaký rok?“

	„Červen 90'.“

	„1890, nebo 1990?“

	Steven zmateně protáhl obličej. Vůbec ho nenapadlo, že by mohli mít noviny až z roku 1890.

	„1990.“

	Oliver vzdychl a zaletěl pohledem k obrovským knihám na policích až nahoře. Pak rozsvítil zářivku a podíval se znovu.

	Potom si změřil Stevena a Daveyho, jako by se na nich snažil něco najít – nějaký problém, který mu umožní vymluvit se, proč jim nepomůže.

	„Tohle tady nesmí jíst.“

	„Já vím,“ řekl Steven. „Nic jíst nebude.“

	Oliver si odfrkl a natáhl ruku pro sáček s cukrovinkami. Davey instinktivně couvl.

	„Nehodlám mít čokoládu po celém archivu.“

	Davey se na Stevena tázavě podíval.

	„Dej mu to, Davey. On ti to pohlídá.“

	Davey sladkosti zdráhavě vydal.

	Oliver kopnutím dopravil podnožku na místo, vylezl na ni a stáhl dolů svázané noviny obrovského formátu. Kniha přistála na stole, až to nevrle bouchlo.

	„Při čtení se nesmí jíst, je zakázáno cokoli z novin vytrhávat, překládat listy a olizovat stránky.“

	Steven zamrkal: proč by olizoval stránky?

	„Je to jasné?“

	„Je.“

	Steven si sedl na jedinou židli, Davey na podlahu a začal rozbalovat kouli s růžovými kostičkami. Oliver chvíli postával u dveří, ale Steven ho nebral na vědomí. Jen knihovník odešel, obří svazek otevřel.

	Deník Western Morning News kdysi vycházel v podstatně větším formátu. Bylo zvláštní vidět stejný název na tak velké ploše. Když Steven stránky opatrně obracel, připadal si jako skřítek, který listuje v lidské knize. Při té myšlence se zachichotal a Davey k němu zvedl oči.

	„Čemu se směješ?“

	„Ničemu.“

	Na internetu našel informací dost, ale k úplnosti měly daleko. V době Averyho případu internet ještě nebyl a Stevena deprimovalo, kolik toho určitě chybí. Ovšem jednu nespornou přednost internet má: není cítit jako zatuchlé ponožky.

	Davey se snažil otevřít kouli z umělé hmoty a soustředěně vystrkoval jazyk.

	„Nechceš s tím pomoct?“

	„Já sám.“

	Noviny značně zežloutly a papír byl příšerně tenký. Stránky se snadno trhaly, tu a tam měly zubaté okraje. Steven vstal, aby se mu s objemným svazkem snáz zacházelo.

	„Zneužitý, mučený, zabitý“. Ten novinový titulek ukončil Stevenovo pátrání.

	Byl tam snímek Arnolda Averyho – první, který Steven viděl. Instinktivně se ke stránce nahnul, aby mu neunikl jediný detail. Taková fotografie by mohla zrovna tak dobře být na sportovních stranách – mladý muž, který vstřelil dva góly týmu Exmoor Colts nebo se vyznamenal v zápase kriketového mužstva Blacklanders.

	Stevenem to otřáslo. Myslel si… Hm, co vlastně čekal, že uvidí? Jeho představa o Averym zatím byla značně mlhavá, nepřipadal mu ani jako člověk. Jevil se mu jako temná silueta v exmoorské mlze, jako koláž pohybů a tlumených zvuků, která hraničí s noční můrou.

	Tady ovšem je skutečný Avery. Drze zírá přímo do policejního fotoaparátu, tmavá patka mu módně padá přes oko, má nepatrně zvednutý krátký nos, což mu dodává milé vzezření, široká, téměř zavřená ústa se málem usmívají. Steven si všiml Averyho nápadně červených rtů. Fotografie je černobílá, ale tohle se dá s jistotou poznat. Jak si Steven snímek důkladně prohlížel, viděl, proč Avery ústa docela nezavřel: vyčnívají mu zuby. Naznačuje to jeden bílý bod.

	Steven zkusil, jestli mu ta fotka nažene strach, ale Avery vypadal spíš jako oběť než pachatel zločinů, z nichž byl usvědčen.

	Byly tam i fotografie Averyho obětí, avšak v této fázi vyšetřování o nich noviny psaly jako o „údajných“ obětech.

	Malého Kevina Ollivera titulek snímku charakterizoval jako „nejmladší oběť“. Rozesmátý šestiletý kluk s odstávajícíma ušima, s pihami dokonce i na očních víčkách. Steven se usmál: s Kevinem je zaručeně legrace. Pak si vzpomněl – Kevin je mrtvý.

	Přední strana kromě textu a fotografií obsahovala i mapu Exmooru. Steven vytáhl z kapsy kus papíru a tvar si nakreslil – připomínal zdeformovaný ragbyový míč. Nalezené hroby šesti dětí označovaly křížky a šipky ukazovaly k šesti fotografiím – na každou z potvrzených obětí. Stejný snímek Kevina Ollivera, jiný Yasminy Dunstanové, pak Milly Lewis-Cruppové, Luka Dewberryho, Louise Leverettové a Johna Elliota.

	Steven si iniciály každého dítěte zapsal do ragbyového míče červenou barvou. Všechny víceméně uprostřed vřesoviště. Shipcott na mapě zakreslen není, ale Steven z mapy vyčetl, že hroby našli mezi vesnicí a kopcem Dunkery Beacon. Tři z nich přímo na jeho západním svahu.

	Stevenovi, který se přesnou polohu hrobů dověděl až teď, spadl kámen ze srdce: celou tu dobu kope v podstatě ve správné oblasti. Samozřejmě, každému čtverečnímu centimetru na mapě ve skutečnosti odpovídá několik kilometrů vřesoviště. Ale Stevenovi to připomnělo, proč se do pátrání vlastně pustil, a znovu byl pevně odhodlán hledat.

	Papír s mapou pečlivě složil a pustil se do čtení.

	Proces v Cardiffu zahájili 10. června. Toto dne tedy, jak si Steven rychle uvědomil, obžaloba seznámila soud s nejdůležitějšími fakty. Bylo to něco jako pořad Zápas dne, který BBC pro fanoušky fotbalu dlouhá léta vysílá každou sobotu, nebo jako ty americké televizní seriály, co vždycky začínají „V předchozím pokračování Pohotovosti…“

	V předchozím pokračování o Arnoldu Averym – sériovém vrahovi…

	Žalobce, který se jmenoval – a pravděpodobně se stále jmenuje – královský soudní řada Pritchard-Quinn, hovořil, jako by Avery byl nepochybně, nepopiratelně a nesporně vinen. Jako by „snad“ nebo „možná“ ani nedokázal vyslovit, zato měl plná ústa výrazů jako „bezcitný“, „chladnokrevný“ a „brutální“.

	Pan Pritchard-Quinn soudu vylíčil, jak Avery děti oslovoval a ptal se jich na cestu. Potom jim nabídl, že je odveze domů. Pokud svolily, byla to jejich smrt. Pokud ne, většinou stejně zemřely: chytil je za hlavu a okénkem řidiče vtáhl do auta.

	Steven žasl nad tou vrcholnou drzostí. Ta jednoduchost! Žádné sledování, žádné skrývání, žádné polapení a útěk, dítě se prostě jen nakloní o něco víc – maličko ztratí rovnováhu – a pak už stačí jen překvapivě silná a rychlá ruka. Steven v duchu viděl, jak nohy strýčka Billyho kopou v otevřeném okně a cítil, že se mu pomalu obrací žaludek.

	„Ať to funguje.“

	Steven zvedl hlavu. Davey přinesl ke stolu růžové kostičky. Dvě tiskl k sobě a ruce natahoval ke Stevenovi.

	„Co?“

	„Ať to funguje.“

	„Jak to myslíš?“

	Davey se div nerozbrečel. „Nechtějí držet u sebe! Ať se k sobě nalepí!“ A snažil se dvě kostky spojit, jako by hmotu dokázala roztavit a slepit čirá síla vůle.

	„To nejde. Na to tyhle kostky nejsou.“

	Davey se na ně díval se stále větší nespokojeností.

	„Podívej, ukážu ti to.“

	Steven sebral kostky z podlahy a našel červenou gumovou kuličku, která se zakutálela ke stěně. Bouchl s ní o zem, a než ji chytil, sebral jednu kostku, a když totéž s koulí udělal znovu, sebral kostičky dvě.

	„Vidíš? Tak se to dělá.“

	Davey tím byl očividně znechucen.

	„Chceš to zkusit?“

	Davey zakroutil hlavou, pomalu mu docházelo, že značnou část darovaných peněz vydal na věc, která ho nezajímá.

	„Nechci,“ řekl naštvaně. „Chci svou čokoládu.“

	„Dostaneš ji, až odsud půjdeme,“ řekl Steven.

	Jen mu ta slova vyletěla z úst, věděl, že Davey se té nápovědy okamžitě chopí.

	„Chci už jít.“

	„Za minutu.“

	„Chci hned!“

	„Za minutu, Davey.“

	Davey se vrhl na zaprášené dlaždice na podlaze, začal hlasitě fňukat a mlátil kolem sebe rukama a nohama, až kostky rozházel široko daleko.

	„Zavři klapačku!“ zakřikl ho Steven, ale bylo pozdě.

	Ve dveřích se objevil Oliver a museli odejít.

	 

	Mezitím přestalo pršet, a ačkoli se slunce snažilo ze všech sil, projíždějící auta nepozorné chodce dál kropila vodou.

	Steven věděl, že jde na Daveyho moc rychle, ale bylo mu to jedno; táhl mladšího bratra, cloumal s ním, aby ho popohnal, a ignoroval jeho fňukání, že musí skoro utíkat, aby Stevenovi stačil. Dnes to byla vyložená ztráta času; do Barnstaple přitom jezdí jen třikrát za rok: na Vánoce, pak v srpnu, když kupují šaty do školy, a při příležitosti narozenin. Steven je má v prosinci, takže jeho výlet sem se spojuje s vánočním nákupem. Tohle je Daveyho výlet – narozeniny má prvního března – a zase bude trvat kolik měsíců, než je sem máma vezme a bude lamentovat nad tím, že Stevenovi jsou boty zase malé a trhají se mu košile školní uniformy.

	A co tu vlastně zjistil? Nic. Má jen velmi schematickou mapu a nepřítele v osobě Olivera, který ho pravděpodobně do archivu víckrát nepustí, možná dokonce ani do knihovny. Hloupý Davey s jeho hloupými kostkami.

	Jak spěchali, z davu nakupujících se vynořovaly obličeje, jako by si Steven poprvé všiml, že dav se skládá z jednotlivců.

	Z jednotlivých lidí… Jednotlivých farmářů? Chemiků? Zvrhlíků? Zabijáků?

	Stevena najednou začali nakupující ve městě Barnstaple tak nějak divně přitahovat. Arnold Avery jistě chodil nakupovat. Sousedům připadal úplně normální, že? Knihy, které Steven četl pod přikrývkou, byly plné citátů přátel, a dokonce členů rodiny, jimž nešlo na rozum, jak to, že jejich „normální“ soused, syn, bratr či bratranec je usvědčený vraždící maniak. Pomyšlení, že Arnold Avery nebo někdo podobný svobodně kráčí touto ulicí, Stevena znervóznilo. Ostražitě se rozhlédl a pevněji stiskl bratrovu ruku.

	Šedovlasý muž se rozhlíží, zatímco se jeho manželka rozplývá nad něčím ve výloze obchodu s oděvy Monsoon, oči má přivřené, pohled dravce.

	Dívka v umazané sukni mizerně brnká na starou kytaru a nudně a monotónně zpívá rockovou píseň A Whiter Shade of Pale, vedle ní se na mokré dece třese její pes, příliš ztrápený, než aby utekl.

	Blíží se k nim nějaký mladík. Neučesané světlé vlasy po vzoru zpěváka Kurta Cobaina, hnědá kozí bradka, sportovní bunda. Sám. Je špatné, že je sám? Steven zachytil jeho pohled a hned si přál, aby to neudělal. Mladík se o ně zjevně nezajímá, ale to může být lest. Co když přejde kolem Stevena a Daveyho, aby je ukolébal, aby se neměli na pozoru, a potom se obrátí, Daveyho chytí za pravou ruku a začne se o něj přetahovat se Stevenem, který začne křičet a úpěnlivě ho prosit, ale nebude mít naději, že by nad ním vyhrál, a zákazníci se jim při tom budou zdvořile vyhýbat, protože se přece nemohou plést do věcí, po nichž jim nic není…

	„Au, Stevene! To bolí!“

	„Promiň,“ řekl.

	Byli pár kroků od obchodního domu Banbury’s.

	„Kampak, Lambe?“

	Kluci v kapucích.

	Stevenovi se rozbušilo srdce, pak klesl na mysli; běhat umí, a když má strach, utíká ještě rychleji. V sobotu dokáže v tomhle městě těm klukům utéct snadno. Ovšem bez Daveyho. Znovu se na bratra rozzlobil.

	„Nikam.“ Steven se jim nedíval do obličeje.

	„Jdeme za maminkou,“ vykládal Davey. „Dáme si dort.“

	Kluci se rozesmáli, jeden nasadil vysoký hlásek a zopakoval: „Za maminkou. Dáme si dort.“

	Davey se zasmál a Steven si uvědomil, že už se nezlobí na bratra, ale na ně. Prát se s nimi nemůže, a jestli zůstane, kde je, dostane co proto. Jeho jedinou kartou je překvapení – které musí přijít hned teď, dokud se Davey směje…

	Povzbuzen přítomností nakupujících davů se Steven vrhl dopředu, kolem kluků, až Davey málem upadl. Ta nebetyčná odvaha trojici na okamžik ohromila. Pak se rozběhli za nimi.

	Davey byl ze začátku zaskočený tím, jak rychle odtamtud vyrazili, ale stačil jeden pohled na Stevenův obličej, aby mu bylo jasné, že situace je vážná, a tak se ze všech sil snažil držet krok. Lokty a boky kolemjdoucích mu narážely do hlavy, ale Steven na to nedbal a táhl bratra davem. Oba se od kupujících odráželi jako dvě vyděšené kuličky při hře na automatu, kde do nich buší dvě odpalovací páčky.

	Kdyby byl Steven sám, byl by běžel co nejdál a co nejrychleji, ale s Daveym v patách věděl, že rozhoduje každý krok, proto to vzal rovnou ke skleněným dveřím obchodního domu, k nimž měli necelých dvacet metrů.

	Kluci uhodli, kam míří, a pokusili se Stevenovi odříznout cestu. Nehnali se tak rychle, zato byli surovější a s vyhýbáním se ostatním si nedělali starosti. Davey zaječel, když se dav rozestoupil, a uviděl kluky metr od sebe.

	Do cesty se jim nic zlého netušíc dostala žena se skládacím kočárkem.

	„Kurva!“

	Jeden z kluků přepadl přes kočárek a pozornost obou ostatních k sobě připoutal na tak dlouho, že Steven s Daveym se mezitím skleněnými dveřmi vřítili do obchodu.

	Obézní postarší člen ochranky se k nim okamžitě obrátil. Steven se přinutil zastavit. Davey se co chvíli vyděšeně ohlížel, i když nevěděl proč.

	Venku kluci s kapucemi zasypávali rozhněvanou matku urážkami a hnali se ke dveřím.

	„Stevie…?“

	„Pšt!“ Steven škubl rukou, aby bratr dával pozor, a vedl ho pomalým krokem k regálům s taškami, šňůrami korálků a s pásky. Strážný se zamračil – už už chtěl zakročit, když se ti dva hoši najednou začali chovat jako zákazníci.

	Skleněné dveře se s rachotem otevřely a kluci s kapucemi vběhli členovi ochranky přímo do cesty.

	Steven se ohlédl, když s Daveym nastoupili na pohyblivé schody. Kluci naštvaně vykřikovali, jaká mají práva, zatímco je člen ochranky strkal ze dveří.

	„My tě dostaneme, Lambe!“

	Zdvořilí zákazníci se zmateně rozhlíželi. Steven zčervenal a díval se přímo před sebe; Davey se ho pevně držel za ruku, jako by se jí už nikdy nechtěl pustit.
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	Avery byl překvapen. Dopis neříkal nic! Nežadonil, neprosil naléhavě, nenabízel mu pomoc, až dojde na projednávání žádosti o podmínečné odpuštění zbytku trestu – to první už proběhlo bez jeho přítomnosti a vedlo k Averyho přeložení z Heavitree do Longmooru, věznice nižší kategorie.

	Četl dopis znovu a znovu a začínal v něm doutnat hněv.

	Jeho vlastní dopis byl stručný a nejednoznačný; ví to, protože mu trvalo několik dní, než se strefil do tónu, kterého chtěl docílit: dostatečně naivní, aby dopis prošel rukama cenzorů, ale na druhou stranu do takové míry provokativní, aby chytrého a odhodlaného čtenáře přiměl napsat odpověď. Avery už nedostává dopisy dlouhých osmnáct let a stěží se odvažuje přiznat i sám sobě, že držet list v ruce je vzrušující. Zejména když se zabývá jeho nejoblíbenějším tématem. A vrcholem toho všeho je dopis od někoho, kdo má nějaký vztah k příbuzným některého z dětí.

	První dopis od SL pro Arnolda Averyho otevřel Pandořinu skříňku vzpomínek a vzrušení. Začal s WP a tu vzpomínku zkoumal ze všemožných úhlů; trvalo mu to celé dny – a v té době nebyl v rukách spravedlnosti Její Výsosti, ale ve vlastních; v těch dnech modře žilkovaný nos dozorce Finlayho ztratil moc ho vyprovokovat; v těch dnech se fakt, že k hamburgeru dostal malou papírovou vaničku s nudlemi z nosu místo s hořčicí, od něj odrazil jako hrách od stěny. Tehdy byl svobodný.

	Potom se vrátil na začátek a každé z těch dětí si užíval znovu. Extázi dokázal prodloužit málem na měsíc.

	A teď tenhle dopis.

	SL mu slíbil, že to s dopisováním myslí vážně, ale teď si z něj jen utahuje. Jako nějaká ženská! Jako dítě! Vlastně by nebyl překvapen, kdyby SL nakonec byla žena. Jak se odvažuje začít si dopisovat, a potom mu poslat tenhle dopis, kde nic není? Ať jde SL do prdele!

	List papíru o formátu A5 rozzlobeně přeložil s úmyslem rozervat ho na kousky, když si náhle všiml něčeho na zadní straně.

	Avery svraštil čelo a zvedl stránku ke světlu, ale vtom to zmizelo. Naklonil papír, a viděl, co to je. Srdce mu v těle poskočilo.

	Arnold Avery zabouchal na dveře cely a křikem se dožadoval, aby mu přinesli tužku.

	 

	SL použil kvalitní papír. Víc než kvalitní: tuhý, téměř připomínal kartu. Avery chodil ve škole na výtvarnou výchovu a odhadoval, že ten papír s lehce zdrsněným povrchem je určen pro malování akvarelů.

	Dlouho a pečlivě přejížděl po rubové straně dopisu tupou tužkou, kterou dostal otvorem ve dveřích a jejíž příjem musel stvrdit podpisem.

	Na kus papíru položený přes dopis SL (o němž si kvůli prohnanosti, s jakou s ním komunikuje, už zase myslel, že je to muž) vyryl jedinou, zprohýbanou, ale se zřejmým úmyslem odshora do oblouku vedenou čáru. Uvnitř jsou dvoje iniciály: LD a kousek pod nimi SL.

	Mezi nimi je do papíru vytlačený už jen jediný další symbol: otazník.
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	Avery se málem rozesmál nahlas. Vzkaz byl ve své prostotě až dětský. Čárou a čtyřmi písmeny, která pro nikoho jiného nic neznamenají, mu SL vyznačuje obrys Exmooru; dává Averymu najevo, že ví, kde byl nalezen Luke Dewberry a kde je on sám; a znovu se ptá: kde je Billy Peters?

	Arnold Avery se šťastně usmíval. Má si s kým dopisovat.

	
Kapitola jedenáctá

	Arnold Avery měl za mlada pocit, že nic dobré nevydrží. Všechno končí příliš snadno a příliš brzy. Ptáci, které lákal na krmítko a chytal do sítě, se mu hnusili, protože se hned vzdávali. Kamarádova bílá myška stále trpělivě a důvěřivě seděla, ještě mžik před tím, než jí dupl na hlavu. Lenny, tlustá mourovatá kočka jeho babičky, se nejdřív zuřivě bránila, ale když ji podržel pod vodou v zářivě bílé vaně, odpor rychle slábl.

	Nikdo se na nic nezmohl. Neslyšel žádné úpěnlivé prosby, žádné žadonění, ani lži nebo hrozby. Jistě, Lenny ho poškrábala, ale tomu se dá předejít; další kočka – černobílá Bibs – už zběsile trhala dlouhé ochranné rukavice pro motoristy, které ukradl na bleším trhu.

	Od raného dětství četl zprávy o dětech unesených z aut nebo hřišť, které byly – uškrcené – nalezeny už po několika hodinách, a nechápal, jak někdo může takovou příležitost doslova promarnit. Když už někdo na sebe vezme nesmírné riziko a zmocní se té nejcennější kořisti – dítěte –, proč ho zavraždí tak krátce po únosu? To Avery nedokázal pochopit.

	Bylo mu třináct, když zamkl mladšího chlapce do staré kůlny na uhlí a držel ho tam skoro celý den – ublížit se mu bál, ale užíval si moci, kterou nad ním měl. Osmiletý Timothy Reed se nejdřív smál, potom se vyptával, pak žádal, později bouchal na dveře, hrozil, že všechno řekne, hned nato mu vyhrožoval zabitím; potom ztichl a byl jako myška. Poté začaly prosby – přemlouvání, sliby, zoufalé prosby, slzy. Pro Averyho to byl vzrušující zážitek – vzrušovala ho jak vlastní odvaha, tak Timothyho žalostné výkřiky. Pustil ho ven ještě před setměním a namluvil mu, že to byla zkouška a on ji úspěšně složil. A že Avery a Timothy jsou teď tajní přátelé. Mladší chlapec se třásl hrůzou, ale souhlasil, že Arnold je jeho tajný přítel a nic o něm nikomu neřekne.

	A to tajemství skutečně hodlal zachovat.

	Po několika týdnech, kdy se Timothy Reed měl před ním na pozoru, začal odpovídat na jeho přátelské pozdravy. Nedokázal odolat a vzal si od něj ukradenou figurku potápěče nebo bonbóny. Dva měsíce po incidentu v kůlně na uhlí Timothy Reed přihlížel, jak Arnold mučí vyhublého devítiletého kluka, který dřív šikanoval ostatní, ale teď brečel a podlézavě se omlouval. Kluk o tom před ostatními na hřišti nemlčel a Timothy byl strašně vděčný, že má staršího, většího spojence a ochránce.

	Jakmile k němu Timothy Reed začal vzhlížet jako k hrdinovi, Arnold poznal, že přišel čas požádat ho o laskavost, kterou může prokázat jen přítel velmi blízký a velmi tajný.

	Arnold Avery Timothy Reeda zneužíval tak dlouho, až změna v chlapcově chování a prudké zhoršení školního prospěchu vyvolalo vážné otázky ze strany jeho rodičů a pak v rychlém sledu i ze strany policie.

	Z toho si vzal Arnold první ponaučení – zvířata mají jednu výhodu: nemluví a nemůžou vás udat.

	Ve čtrnácti Arnolda Averyho poslali na tři měsíce do ústavu pro mladistvé pachatele, kde každou noc – a někdy ve dne – dostával lekci, že skutečná sexuální moc nespočívá v tom, že požádáte a dostanete, ale že si prostě vezmete, co chcete. Skutečnost, že zpočátku byl tím druhým, trpící obětí, hodnotu tohoto ponaučení jen zvýšilo.

	Odjel domů a do ústavu se víckrát nevrátil.

	Trvalo mu dalších sedm let, než zabil Paula Barretta (který – kupodivu – jako by Timothymu Reedovi z oka vypadl), ale to čekání stálo za to. Avery nechal Paula naživu šestnáct hodin a pak ho zakopal blízko kopce Dunkery Beacon. Nikdo Averyho nepodezříval. Nikdo se ho na nic nevyptával, nikdo si ho nevšímal, když se svou dodávkou jezdil po širém okolí, četl místní noviny, telefonoval lidem domů a povídal si s místními dětmi.

	Tělo Paula Barretta nikdo nenašel; pátrali po něm totiž v okolí chlapcova domova ve vesnici Westward Ho!

	Avery usoudil, že Dunkery Beacon se osvědčil jako místo, kam lze bezpečně zakopat mrtvolu.

	A tohoto zjištění mnohokrát využil.

	
Kapitola dvanáctá

	Vřes na kopci se v dešti poslušně prohýbal, a jak Steven ryl, kapky tajemně dopadaly na mokrou trávu.

	Vykopal dvě jámy, pak snědl sendvič se sýrem a vykopal další.

	Od příhody s ovčí čelistí pro něj kopání ztratilo část kouzla. Ten fantastický intenzivní pocit, po němž bleskurychle přišla totální sklíčenost, mu plasticky předvedl beznadějnost jeho snah. Kdykoli si teď narazil loket, kdykoli ho rozbolela záda nebo si do dlaně vrazil třísku, měl pocit, že kopat je stále únavnější.

	Chronická nespokojenost v něm vyvolávala špatnou náladu, takže se k Lewisovi choval odměřeně a na Daveyho se utrhoval. Dokonce i tady, na vřesovišti, kde mu dřina obvykle vyhnala z hlavy všechno kromě pocitu duševního tělesného vyčerpání, byl nespokojený a rozmrzelý – i když tam neměl nikoho, na koho by mohl bručet, jen na sebe, na rýč a nekonečné vřesoviště pod nohama.

	Avery se neozýval. Uplynuly bezmála dva týdny od chvíle, kdy dopis se symboly na rubové straně papíru odeslal. Je možné, že to s opatrností přehnal? Byl tak opatrný, že skrytý vzkaz přehlédl i Avery? Nebo vrah strýčka Billyho jen přečetl nic neříkající slova dopisu a list hodil do koše? Anebo Avery vzkaz sice našel, ale nepochopil? Když se Steven snažil myslet jako vrah, domníval se, že sdělení obsahuje dost informací, aby z Averyho vylákalo odpověď, ale Avery ho možná nerozšifroval. Nebo snad jenom prostě nechce. Třeba si nechce hrát na kočku a myš, když kočkou lákající ke hře je Steven. Jak dny pomalu míjely a odpověď z Longmooru nepřicházela, Steven nedokázal zahnat otrávenost a pocit selhání. Přál si, aby mohl Lewisovi o svém strachu povědět, ale věděl, že takovou věc si musí nechat pro sebe. Co udělal, by nikdo jiný nepochopil. Steven si dovedl docela dobře představit, jak trapné otázky by ho čekaly, kdyby se o dopisech třeba jen zmínil.

	Dával si záležet, aby byl doma, když chodí pošta. Je to brzo, okolo sedmé ráno, a Steven si nařizuje budík na tři čtvrtě, aby měl jistotu, že až Frank Tithecott zahne na cestičku k domu, bude stát nahoře na schodech. To by mu ještě scházelo, aby maminka nebo babi dostaly do ruky dopis adresovaný jemu. Stevenovi nikdy nic osobního poštou nepřišlo, ve schránce pro něj nebyla ani pohlednice k Vánocům, a dobře tušil, jaký křížový výslech by následoval. Naneštěstí nad chvílemi napjatého očekávání, kdy ho podlaha nad schody studila do nohou, získávalo převahu stále větší zklamání.

	Vybral místo pro další jámu, ale jen jednou rýpl do tvrdé půdy a rýč odhodil. Zdrceně se svezl k zemi.

	Téměř okamžitě mu levnými nepromokavými kalhotami začalo pronikat k tělu vlhko. Studená země ho sevřela zdola a mokrý vřes ho zahalil jako závoj, z kterého padaly kapky.

	Horko z předchozí dřiny zakrátko pominulo a Steven se zachvěl zimou.

	Z moře se potichu přikradla lehká mlha a zakryla souš vlhkou přikrývkou, čpící po hnijících chaluhách.

	Stevenovi se zdálo, že se pod tou neprůhlednou nekonečnou vrstvou zmenšuje a zmenšuje. Vybavilo se mu zobrazení galaxie. Je atomem na mikrobu na skvrnce na smítku na krůpějce uprostřed ničeho. Před chvíli stál, plný síly a vyzařoval teplo. Teď, jen o několik vteřin později, je málem mrtvolou, osamocenou v prostoru. Avery má pravdu. Tohle všechno nic neznamená.

	Stevena najednou začaly pálit oči – a bez dalšího varování se rozplakal. Nejdřív jen slzel, ale pak záchvat ovládl celé tělo, takže vzlykal a hlasitě naříkal jako dítě opuštěné na vřesovišti, hrudník se mu trhaně zdvihal a klesal, břišní svaly se námahou napínaly a chladem bílé ruce se zvedaly a v beznaději se zatínaly v pěsti.

	Ležel tam několik minut a slzy mu tekly z očí, ale nechápal, co vlastně cítí, ani odkud se ten pocit vzal; matně si pouze uvědomoval, že má strach, jestli se nezbláznil.

	Slz postupně ubývalo, pak vyschly úplně a pálící oči mu chladily kapičky, které se zcela neslyšně snášely z nekonečné bílé oblohy. Zamrkal, ačkoli i to málem bylo nad jeho síly. Únava vycházela z jeho srdce, pronikala do celého těla jako olovo a tiskla ho dolů do vřesu, a potom mu už nezbývalo než ležet a čekat na pokyny.

	Za absolutní tělesné nehybnosti se k Stevenovi jeho mysl postupně, po krůčcích z velké dálky vracela. Nejdřív se hrozně litoval; přál si, aby přišla matka, našla ho a zabalila do měkkého bílého ručníku, odnesla ho domů a dala mu něco dobrého k jídlu a pak ještě čokoládový pudink. Unikl mu krátký vzlyk, když si uvědomil, že to se nestane – a nejen teď, ale vůbec nikdy. Znovu ho bodlo u srdce, když si uvědomil, že to není vzpomínka, ale přání, a že se mu pravděpodobně něco takového nikdy nestalo. Nevzpomíná si ani na měkké ručníky, ani na to jídlo, ani na moment, kdy ho matka vzala do hřejivého, bezpečného náručí, když promokl a byla mu zima. Má spoustu vzpomínek na to, jak mu z nohou strhává mokré ponožky, křičí kvůli ušpiněným šatům v koši na špinavé prádlo nebo jak mu hrubě suší vlasy jedním z jejich prořídlých ručníků, které jsou každý jiný a jež večer rozvěšuje, aby uschly, ovšem ráno jsou pořád ještě vlhké. To mu připomnělo zašpiněný koberec v koupelně, na němž se za toaletou v zimě objevuje načervenalá plíseň, jako by zima zvenku pomalu pronikala do jejich domu a plíživě ho naplňovala chladem. Davey brečel, když plíseň poprvé uviděl, a radši se počůral v posteli, než by se k ní přiblížil. Ale teď ji ignoruje, jako všichni ostatní. Někdy dokonce žertují o tom, že si budou doma pěstovat houby, ale častěji, když se Steven vrátí z Lewisova úzkostlivě čistého domu, ho pach vlhka uhodí do nosu, jakmile otevře přední dveře. Ze svých šatů ho necítí, ale svěží květinové vůně akvamarínových pracích prášků, které používají matky spolužáků, mu vnukají znepokojivý pocit, že ten pach chudoby nosí všude s sebou jako žlutou hvězdu.

	Nikdy nemá pocit čistoty. Nemá ho, když se vrací z vřesoviště pokrytý blátem, ani když leze z vany s vlažnou vodou, o kterou se dělí s Daveym, ani když jako první vstává z jejich postele a obléká si včerejší košili školní uniformy.

	Co se mu stalo? Steven cítil, jak mu v hlavě zmateně víří myšlenky. Jak se to stalo? Kam se ztratil? Ten kluk, kterým býval, někam záhadně zmizel a na jeho místě je nové já. Tento nový Steven se nedívá na Zápas dne ani nestojí ve frontě U Modrého delfína, aby si za padesát pencí koupil smaženky. Nedal by život za to, aby ve své sbírce samolepek se slavnými fotbalisty měl Stevena Gerrarda. Ten nový Steven je tady venku a každé odpoledne se až do tmy potí ve špíně, živí se plesnivými sendviči, rýpá se v zemi rezavým rýčem a hledá smrt.

	Ničím jiným nežije už tři roky. Tři roky! Cítil se jako člověk, který právě uslyšel, že mu byl zbytek trestu prominut. Pomyšlení na tři uplynulé promarněné roky bylo tak šokující, jako kdyby ta léta měl stále před sebou. Co se s ním stalo? Kam zmizel?

	Hned v patách sebelítosti přišel hněv tak intenzivní, že ho Steven cítil téměř jako fyzický úder. Rozhodil ruce, jako by ho tím mohl zahnat. Ten hněv byl strašný. Steven se jedním prudkým pohybem obrátil na kolena a rval vřes i trávu, vytrhával jí plné hrsti, do hlíny ryl nehty a mlátil do vodou nasáklých drnů. Zuřivě se oháněl rukama, kopal a tloukl do všeho kolem sebe a vřes ho máčel dešťovými kapkami. Z hrdla mu vycházel vysoký skučivý zvuk, který přerušovaly krátké naříkavě nádechy, jež ho drží při životě, aby splnil jediný cíl: fyzicky napadl tuhle planetu.

	Když Steven zase zaznamenal, že přišel k sobě, klečel a čelem se dotýkal země, jako by jí skládal hlubokou poklonu.

	V rukou a v ústech měl vřes a hlínu, jako by se právě zkusil skrz Zemi prokousat.

	Pomalu se posadil a podíval se, jak chabý účinek jeho útok na vřesoviště měl. Několik rozházených trsů vytržené trávy; usychající otrhané větvičky vřesu na zemi a dvě čerstvě rozrytá bahnitá místa, která se rychle plní vodou. To nic neznamená. Je to méně než nic. Když exmoorský poník hrabe nohou, aby našel zimní trávu, nebo když si mladičký jelen lehne ke spánku či když si ovce dřepne, aby kálela, přes všechen Stevenův vztek po sobě zanechají větší stopu než on.

	Roztřeseně vstal do bílé oblohy. Rýč ležel, kde ho před celými věky upustil; krabička na svačinu a mapa poblíž – cizí artefakty, které pro něj v téhle mlze na konci světa nemají žádný význam.

	Obrátil se, že půjde, ale neměl nejmenší tušení, kde je. Víc než na tři metry kolem sebe nedohlédne, pak nikde nic. Cosi daleko vzadu v jeho mysli obyčejného kluka mu zabránilo, aby slepě odvrávoral do rozvířené mlhy. Nestalo se mu poprvé, že ho na vřesovišti takhle zastihla a obklopila, takže měl pocit, že se beznadějně ztratil. Bílá stěna se k vám někdy pokradmu přiblíží dokonce i zčistajasna za slunečného dne. Přede dvěma lety proseděl vedle prázdného hrobu celé tři hodiny, než se léto zase vrátilo a dokázal najít cestu domů.

	Ta vzpomínka Stevena trochu vzpamatovala a měl dost rozumu, aby zůstal, kde byl.

	Je mu zima, ale už mrzl i hůř. Je mokrý, ale už byl promoklejší. Hlad nemá – aspoň zatím. Není zraněný, a pokud hloupě nezajde do mlhy, mělo by to tak zůstat.

	Podíval se na rýč, ale tentokrát mu připadal důvěrně známý. Žádná krása, ale aspoň známá věc.

	Znovu se dalo do deště, a tak Steven krabičku na svačinu otočil a posadil si ji na hlavu. Kapky, které na vřes dopadaly zlehka, na jeho hlavě rachotily a bubnovaly jako na plechové střeše.

	Když se nebude hýbat, bude mu zima ještě víc. Zdráhavě se sehnul a sebral rýč. Našel místo, kde ocel předtím zajela do hlíny, a znovu do ní zaryl. Bez nadšení, ale další pokus už byl lepší a při čtvrtém se Steven zase vpravil do rytmu.

	Než vykopal polovinu jámy, už věděl, že bude pokračovat, dokonce i kdyby to dělal jen proto, aby se pohybem ohřál.

	Kopání dodává jeho životu smysl. Je to cíl malý a chabý a nejspíš ho nesplní, protože ho časem pustí z hlavy.

	Ale mít cíl, to přece něco znamená?

	Tichý, zlomyslný hlas na něj odněkud dotíral, že to neznamená vůbec nic. I všechno neznamená zhola nic.

	Steven však v hlavě slyšel ještě jeden hlas, a důraznější. Nedával žádné odpovědi, jen další otázku, ovšem kvůli ní ryl ještě dlouho po tom, co se slunce, které za mlhou dlouho jen tušil, vrátilo na neviditelnou oblohu.

	Jestliže to všechno nic neznamená, proč na tom tolik záleží?

	
Kapitola třináctá

	„Stevene! Snídaně!“

	„Už jdu!“ Stevenovi se rozklepaly ruce: právě otevíral dopis od sériového vraha.
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	Steven roztřesenou rukou obrátil list a zvedl ho ke světlu. Nic. Papír je laciný a tenký – do něj se nic vytlačit nedá. Steven si na záchodě rozsvítil, ale ani na druhé straně žádný skrytý vzkaz nebyl.

	Steven se zamračil. Proč mu Avery odepisuje, když mu nehodlá pomoct? Z Averyho úhledného a rovnoměrného písma čněla nestejně velká, nedbale naškrábaná a nevhodná tiskací písmena.

	„STEVENE!!“

	„UŽ JDU!!“

	Z četby ví, že sérioví vrazi milují hry – nejdřív si pohrávají se svými oběťmi, pak s policií. Těší je, když se mohou předvádět. Zřejmě právě díky tomu se je často podaří chytit. Pokud se to vůbec povede.

	Možná jen Avery rád dostává dopisy a snaží se ho nalákat, aby mu zase odepsal.

	Ale nesnažil by se v tom případě víc, aby adresáta přiměl odpovědět?

	Steven nedokázal poznat, jestli poděkování za „skvělý dopis“ je, či není míněno sarkasticky. On sám by první připustil, že jeho dopis nebyl z těch nejnejnej, ale jestli Avery šifru rozluštil, pak si možná doopravdy myslí, že ten dopis je skvělý. Třeba ta věta o čase a přílivu znamená, že Steven má právo tyhle otázky teď pokládat. Ale jestli Avery ten tajný vzkaz našel, proč neodpověděl stejným způsobem a nenakreslil mapu? Ledaže by –

	Steven vyskočil, když se dveře toalety s velkým třeskem otevřely. Matka byla v obličeji celá rudá, jak běžela do patra.

	„Co tu ksakru tak dlouho děláš?“

	„Mami! Jsem na záchodě!“

	Lettie se na něj podívala. „S kalhotami nahoře? Už na tebe volám deset minut!“

	Zpozorovala v jeho ruce dopis.

	„Co to máš?“

	Steven se začervenal a papír složil. „Ale nic.“ Podíval se na matku. V jejích očích viděl pevné odhodlání. Nenechá se odradit.

	„Jenom dopis.“

	„Od koho?“

	Steven trnul pod jejím upřeným pohledem.

	„Dej to sem.“

	Natáhla ruku.

	Steven se nepohnul, ale když mu Lettie dopis vzala, neměl odvahu se ozvat.

	Lettie list rozložila a přečetla si ho. Zůstávala zticha mnohem delší dobu, než potřebovala k přečtení těch pár řádků, a Steven ji s obavami pozoroval. Lettie na dopis zírala, jako by z něj chtěla vydolovat skryté pokyny, jak má zareagovat. Pak mrkla na druhou stranu papíru a Steven děkoval Bohu, že AA tam mapu nenakreslil.

	Měl pocit, že to trvá celé věky; pak mu Lettie dopis najednou vrátila.

	„Pojď honem dolů.“

	Steven žasl. Šel za ní ze schodů a do kuchyně, kde se v misce s mlékem rozpouštěly Cheerios.

	Babička si založila ruce a probodla ho pohledem.

	„Tak kde byl?“

	„Na záchodě.“

	Babička si odfrkla, jako by jí bylo jasné, co kluci v jeho věku na záchodě provádějí a že to má pramálo společného s tím, co tam dělá slušný člověk. Jen to Stevena napadlo, zrudl – a babička si odfrkla znovu: její nejhorší očekávání se potvrdilo.

	„Ale mami, nech ho na pokoji.“

	Steven byl tak překvapen, že omylem – a bolestivě – kousl do lžíce. Davey zvedl hlavu od svých cereálií, ale babiččin výhružný zachmuřený pohled ho k nim okamžitě zase zahnal.

	Snídaně proběhla v tichu. Steven svou misku a lžíci umyl a odešel do školy s dopisem od vraha v kapse.

	 

	Kluci v mikinách s kapucí ho chytili u školních vrat. Objevili se, jako by se vynořili ze země, zkroutili mu ruce za záda a hlavu mu tiskli dolů, až zakopl a málem spadl. Sotva slyšel, jak Chantelle Coxová říká: „Nechte ho na pokoji.“ Nejenže ho přepadli, teď se dočkal ještě ponížení.

	„Vemte mu peníze na oběd.“

	„Peníze na oběd nemám. Nosím si sendviče.“

	„Cože, ty huhňale?“ Někdo ho vzal za vlasy a hlavu mu zvedl, aby ho slyšeli; další ho zkušeně prohledával, jako by byl absolventem policejní akademie.

	„Nosím si sendviče.“

	Kluk, který ho držel za vlasy, s ním třásl; Steven zatínal zuby. Cítil, jak mu rozepínají batoh, a jak se mu v něm hrabali, ztrácel rovnováhu. Připadal si jako antilopa uštvaná divokými psy, jíž smečka trhá zaživa. Z batohu na zádech, který jako by byl součástí jeho těla, se mu všechno – učebnice, papíry, tužky i pera – vysypalo k nohám. Udělalo se mu špatně.

	Najednou měl krabičku s obědem pod bradou, už otevřenou. Ucítil rybí pomazánku a zahanbením nevěděl kam s očima.

	„Žádný dort?“

	Všichni se zasmáli. Steven neříkal nic.

	„Máš hlad?“

	„Ne.“

	„Má.“

	Umouněná ruka sáhla po sendviči a cpala mu ho do úst. Steven se jim snažil vykroutit a ústa udržet zavřená, ale ostrá bolest v noze ho přinutila vykřiknout. V tu chvíli mu sendvič ucpával ústa jako houba s rybí příchutí, nabýval na objemu a dusil ho.

	Steven se rozkašlal.

	„Doprdele!“ Kluk se špinavýma rukama si utřel z obličeje mokrý chléb, ostatní se zatím smáli.

	„Vy volové, na tom není nic k smíchu!“ Vrazil krabičku Stevenovi do obličeje – jablko ho zasáhlo do oka, druhý sendvič s rybí pomazánkou mu vlezl do nosu a okraj obalu ho překvapivě silně trefil do rtu.

	Najednou krabička zarachotila, jak spadla na zem, a byli pryč, jejich černé a červené mikiny se ztratily v proudu dětí, když se nejasná postava učitelky pohnula k Stevenovi.

	Trhl sebou, protože se mu krev hnala zpátky do paží.

	„Jsi v pořádku?“

	Stevenovi kapala krev z rozbitého rtu. Chutnala slaně.

	„Ano, paní učitelko.“

	Paní O'Learová si Stevena prohlížela. Věděla, že je v jedné z jejích tříd, ale za boha si nemohla vzpomenout, jak se jmenuje. Kluk vypadá jako blázen. V obličeji je rudý a má na něm tmavě fialové fleky od svačinové krabičky. Půl sendviče mu drží na čele a na tvářích má rozmazané máslo. Na oku se mu vybarvuje modřina a je cítit rybami. A právě díky nim si vzpomněla. To je přece ten kluk, co je cítit plesnivinou. Pokud s ním původně měla soucit, teď ho vystřídal lehký odpor. Plíseň a rybina. Nebrala si servítky.

	„Seber si ty věci, Simone. Už zvonilo.“

	„Ano, paní učitelko.“

	Nepoznala ho.

	To ťalo do živého.

	Přece je ten kluk, co píše autentické dopisy! Moje babička se udusila vaším filé! Nintendo, které jste poslal, bylo zdaleka nejlepším dárkem! Získal jsem cenu pro nejslušnějšího fotbalistu!

	Stevenovi proletělo hlavou, jestli by si ho paní učitelka zapamatovala, kdyby jí prozradil, že právě napsal sériovému vrahovi, aby mu pomohl najít mrtvolu dávno zemřelého strýčka. Ale celý sklíčený si to rozmyslel. Jenom by si ho pamatovala jako lháře, co fantazíruje příšerné věci. Nebo – a to by bylo ještě horší – by mu uvěřila, a s korespondencí by byl konec. Tahle situace zkrátka žádné dobré východisko nemá.

	„Pospěš si, už zvonilo.“

	„Ano, paní učitelko.“

	Netrpělivě nad ním stála, dokud knihy a papíry nesebral ze špinavého mokrého asfaltu. Potěšilo ho, že se sendviče úplně rozpadly, takže je tam mohl nechat: aspoň byl ušetřen další ostudy. Jablko, které mu udělalo monokl, se zakutálelo do strouhy; ať si tam shnije.

	Trvalo mu dvě minuty, než víko od krabičky na svačinu našel pod autem. Když s koleny od bláta zase vstal, uviděl, že paní učitelka má v ruce dopis od Arnolda Averyho. Ztuhl.

	„Děkuji za skvělÝ Dopis.“

	Steven neřekl nic. Co by mohl říct? Díval se, jak si učitelka ten mokrý papír prohlíží, jak se začíná mračit, takže se jí mezi očima rýsuje tenká vráska.

	Kolečka v hlavě paní učitelky se otáčela pomalu, jako v zrezivělém zámku s číselnou kombinací, ale nakonec zapadla na správné místo. Podívala se na něho a Steven ucítil, jak se mu sevřel žaludek.

	„Takže píšeš skvělé dopisy i ve volném čase?“

	Na zlomek vteřiny si myslel, že se přeslechl. Ale ne. Ucítil, jak teplo stoupá z límce a pomalu mu zaplavuje obličej.

	„Ano, paní učitelko.“

	Usmála se, protože se jí ulevilo. Přece jen si vzpomněla; takové vzpomínky potřebuje, aby neměla pocit, že život promarnila, když šla učit. Podala mu dopis a Steven si ho nesměle vzal.

	„A teď utíkej, Simone!“

	„Ano, paní učitelko.“

	A Steven utíkal.

	 

	Hodina zeměpisu.

	Steven obtáhl obrys Jižní Ameriky. Mapu vložil do sešitu a začal do ní zakreslovat nerostné bohatství. Zlato. Diamanty. Platina. Samá exotika. Pohrdavě si odfrkl, když pomyslel na nerostné bohatství rodného hrabství: cín, cihlářská hlína a uhlí: jen to stálo za to těžit na tomhle malém vrcholku z moře se zvedající hory zvané Británie.

	Cín, cihlářská hlína, uhlí – a mrtvoly. Mrtvá těla pohřbená v půdě, v ornici, v rašelině. Těla těch, kteří v klidu zemřeli v spánku, těla zmasakrovaných Piktů, Keltů, Sasů a Římanů; zabitých roajalistů i přívrženců parlamentu a Olivera Cromwella, ti všichni leží pod zelenými anglickými trávníky. A protože průmyslová těžba uhlí, cínu a cihlářské hlíny vzala za své, hledání mrtvol se rozmáhá. Televize se teď v nejsledovanějším čase podrobně zabývá kostmi saských venkovanů, které se pod rukama archeologů opatrně vynořují ze země. Je to drsné probuzení po staletích odpočinku v úkrytu.

	Těla jsou nerostným bohatstvím Británie stejně jako v Africe zlato. Zbytek někdejšího impéria, které se smrsklo v několik malých růžových teček, se stáhl do sebe a pozoruje se – padla na něj únava, dobývání se vzdal a sám sebe teď najednou vidí jako osamělého starce, který sedí v rozpadajícím se panském sídle a začíná volat čísla v rozedraném adresáři, přičemž jeho myšlenky se od krátké budoucnosti raději odvracejí k dlouhé a zatím opomíjené minulosti.

	Celá Británie stojí na tělech podmaněných i na tělech dobyvatelů. Steven je právě teď cítí v zemi pod základy školní budovy, pod podlahou třídy, pod nohama své židle a pod gumovými podrážkami sportovních bot.

	Tolik těl, a on chce jenom jedno. Nezdá se mu, že toho žádá moc.

	Jak tak opatrně tiskl tužku k prázdné stránce, uvažoval, kolik těch dávných těl se dostalo do země přičiněním sériových vrahů. Když v dokumentárním filmu na kanálu Channel 4 vytahují ze země stehenní kosti a rozbité lebky, nekontaminují při tom dva tisíce let staré místo činu? Byl takovou obětí ten saský chlapec? Nebo ta dívka z doby Tudorovců? Jednou obětí z mnoha dalších? Dokážou archeologové za sto let najít souvislosti mezi šesti, osmi, deseti oběťmi a budou moci s jistotou prohlásit, že byly zavražděny? A to rukou stejného zločince?

	Arnold Avery byl usvědčen ze šesti vražd. K tomu se musí přičíst strýček Billy. A také… Kdopak ví, kolik jich ve skutečnosti bylo? Kolik jich leží neobjevených v mělkých hrobech? A kolik jich takhle zemřelo v průběhu celých dějin? Drtí snad Steven pod nohama jejich kosti, když se vrací domů? Dívaly se na něj jejich lebky bez očí, zatímco prozkoumával staré doly v kopcích Brendon Hills? Steven se zachvěl a obkreslovaná mapa se posunula. A jak tak pečlivě znovu pokládal Johannesburg na Johannesburg…

	„Jejda!“

	Děti kolem něj se zahihňaly a paní učitelka Jamesová zvedla hlavu od opravování písemek.

	„Stevene, nechceš se s námi o něco podělit?“

	Ale Steven na ten výkřik spotřeboval poslední vzduch, který měl v plicích, a dlouho se nedokázal znovu nadechnout.

	 

	Čára, kterou obkresloval, byla ještě zprohýbanější, než být měla. Ruce se mu třásly; celé tělo se chvělo vzrušením i úzkostí.

	Automapu od sebe odstrčil tak rázně, že sklouzla ze starého kuchyňského stolu s umakartovou deskou, a když dolétla otevřená na podlahu, rozpadl se jí hřbet. Steven to ani nezaregistroval. Automapu použil už dřív. Obrysy Exmooru z ní přenesl na čtvrtku, kterou pak poslal Arnoldu Averymu. Tentokrát je zakreslil na pauzovací papír. Znovu vyznačil hranice území a nezapomněl na Shipcott.

	Televize v obývacím pokoji hrála, ale Steven se přesto podezřívavě podíval do chodby, než Averyho dopis rozložil a uhladil na stole. Položil pauzovací papír na dopis tak, aby písmena „S“ a „L“ ležela nad tečkou označující jeho domov, Shipcott. Srdce mu bušilo v uších; „skvělÝ Dopis“, YD, a „na niKOho“, KO leží obě na severovýchod od Shipcottu směrem ke kopci Dunkery Beacon.

	Avery mu ukazuje, kde jsou hroby Yasminy Dunstanové a Kevina Ollivera.

	Steven ten zašifrovaný vzkaz rozluštil.

	
Kapitola čtrnáctá

	Lettie Lambová uklízela ve velkém domě a poprvé po dlouhé době myslela na svého staršího syna.

	Samozřejmě, ne že by na něj nemyslela každý den. Proč ještě nevstal? Napsal si domácí úkoly? Kde má školní kravatu? Ale už uplynuly dny, týdny, možná dokonce měsíce, vzpomínala ztrápeně, co myslela na něj.

	Tu myšlenku se však pokusila potlačit hned, jak se objevila. Nemůže myslet na Stevena bez toho, že by si vzpomněla na Daveyho, a na Daveyho nedokáže myslet bez pocitu viny, že ho má raději, a ten pocit jí trpce připomíná, jak její matka – ubohá paní Petersová – ze všeho nejvíc milovala Billyho.

	Ta cestička je důkladně prošlapaná – něco jako časoprostorový tunel, který spojuje čas a lidi: zkrátka když myslí na Stevena, myslí i na Billyho. Její vytrénovaný mozek ty dva spojil tak pevně, že se z nich stala málem jedna osoba. Steven a Billy, Billy a Steven. A fakt, že Stevenovi je teď skoro přesně tolik, kolik bylo Billymu, když zmizel, jeho hříchy jen násobí. Ačkoli Stevena miluje, musí si tu skutečnost stále připomínat, protože zlost na Billyho a její pocit viny kvůli němu jsou nerozlučně spojené s jejím vlastním synem.

	Lettie usilovně drhla kolečko, které vlhká sklenice zanechala na jídelním stole. Nesouhlasně při tom pomlaskávala, jako by ten vzácný mahagon patřil jí.

	Není to její chyba. Každý přece má někoho nejradši, ne? Je to naprosto přirozené. A Daveyho si musí zamilovat každý. Je tak sladký a bezstarostný a říká legrační věci, i když to nemá vůbec v úmyslu. Proč by si to měla vyčítat? Prostě si nemůže pomoct. Steven si taky nemůže pomoct, že je takový samotář a uprostřed hladkého čela věčně má malou vrásku. Pořád vypadá utrápeně. Jako by měl proč dělat si starosti!

	Lettie si uvědomila, že se na Stevena zase zlobí. Vždycky vypadá, jako by na ramenou nesl všechno trápení, co ho na světě je, ten drzý fracek! I když rodinu držet pohromadě musí přece ona; to ona drhne podlahy v domácnostech jiných žen, aby si Steven mohl U Modrého delfína kupovat smaženky; ona musí sama vychovávat dvě děti! Ne on! Tohle přece jsou nejšťastnější dny v jeho životě, proboha!

	Skvrně se nechtělo z mahagonu zmizet. Namouvěru je to tak: čím víc věcí lidé mají, tím míň jim na nich záleží. Šla do kuchyně a otevřela spíž, přeplněnou záhadným exotickým jídlem, o němž Lettie nemá ani páru. Všechno od Markse & Spencera. A ona sotva pozná, že to jsou potraviny – co vídá u Harrisonových ve spíži, nemá nic společného s lacinými jednotvárnými jídly, která se objevují na Lettiině stole.

	Vezměte si, často ji pobízí paní Harrisonová. Samozřejmě nemá na mysli koláčky s houbami nebo kuře na zakysané smetaně s kukuřičkami a cukrovým hrachem. Myslí tím něco malého k jídlu a sušenky z té části spíže, které říká „dětská“. Lettie strávila dlouhé minuty, když tam hledala něco k jídlu, ale nikdy nesebrala dost odvahy, aby roztrhla obal na čokoládových sušenkách v dárkovém balení nebo na vyzrálém čedaru či chuťovkách s drceným pepřem. Místo toho si brala sušenky slepené vrstvou fondánu a jedla je nad dřezem, aby nenechala drobečky.

	Ale ve spíži viděla také ořechy – sklenice s para ořechy, vlašskými ořechy, mandlemi a makadamiovými ořechy. Para ořechy jsou takové kvality, že se mezi nimi jiné než celé nenajdou; jeden musí rozříznout.

	Půlkou para ořechu drhla otisk sklenice na mahagonu a sledovala, jak bledne.

	To ten dopis, co Steven dostal. Kvůli němu na syna myslí. Trochu si vyčítá, že ho četla, když byl tak očividně soukromý, ale, zatraceně, předtím kluka tolikrát volala dolů, až z toho ochraptěla. On snad nemá uši! Odstávají mu každé v jiném úhlu a vždycky jsou nahoře červené, ne jako Daveyho hezká, sametová ouška.

	Ten dopis byl zvláštní. Chtěla se Stevena zeptat, od koho je, ale v poslední vteřině si to rozmyslela. Jeden slabý, obvykle spící hlásek v její hlavě jí připomněl, jak když jí bylo dvanáct, Neil Winston na zadní stranu školního sešitu napsal „Líbí se mi tvoje vlasy“, a tak držela jazyk za zuby.

	Steven vypadá moc malý a příliš uzavřený – doslova utrápený – na to, aby měl holku. Ale zjevně napsal přinejmenším jeden dopis. Díky za skvělý dopis. Lettie vrtalo hlavou, jaký dnes musí dopis nebo e-mail být, aby o něm někdo řekl, že je skvělý. Delší než dvě řádky? Bez pravopisných chyb? Nebo je o nehynoucí lásce?

	Tím Steven Lettii neudělal radost. Teď má o důvod ke starostem víc: za jak dlouho asi u dveří zazvoní matka nějaké čtrnáctileté coury a bude se dožadovat, aby nechali provést test otcovství? Lettie se zachmuřila, protože už v duchu viděla, jak se bude s tou couřinou matkou střídat v hlídání dítěte, zatímco jeho matka se bude marně snažit složit maturitu; viděla budoucnost, v níž ona, Lettie Lambová, bude ve čtyřiatřiceti babičkou. Najednou se jí udělalo špatně a musela se chytit jídelního stolu. Měla pocit, že ji vír stahuje ke smrti dřív, než vůbec pořádně žila.

	Kdy přišla řada na ni? Kdy ona dostala příležitost? Jak se ten spratek odvažuje znova jí ničit život?

	A potom se pocit viny a sebelítost smísily.

	Pálily ji oči, ale slzy zamáčkla dřív, než jí stihly rozmazat řasenku. Než půjde vyzvednout Daveyho, musí ještě uklidit dva domy a nemůže tam dorazit se šmouhami na obličeji, šířit kolem sebe mizernou náladu a zkazit den každému, koho potká.

	Zhluboka se nadechla a čekala, až ta šílená závrať pomine.

	V ruce stále držela dvě půlky para ořechu. V náhlém záchvatu vzdoru je obě snědla.

	
Kapitola patnáctá

	SL očividně ztrácí trpělivost. Arnold Avery se líně usmál a znovu si dopis držel před očima, zatímco ležel na hrbolaté palandě, jejíž ostré pružiny ho budí desetkrát za noc.

	Dopis svou jednoduchostí připomínal zen.
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	SL to moc chce vědět. To Averyho pobavilo. A také z toho ledacos vyvodil. SL si myslí, že svou totožnost chytře skrývá, ale tady Averymu prozrazuje nebo aspoň dává možnost fundovaně odhadnout, s kým má tu čest.

	Za prvé, uvažoval Avery, SL jakživ nebyl ve vězení. Tam by totiž pochopil, že ve věznici se skoro všechno doslova vleče. Dny míjejí zvolna a noci ještě pomaleji. Mezi snídaní a obědem uplyne sto let; oběd a večeři dělí miliarda roků a doba mezi večerkou a chvílí, kdy usnete, trvá celou věčnost. Takže šest nebo sedm týdnů od prvního dopisu, který pro SL zjevně tolik znamenal, pro Averyho neznamená nic. Avery soudí, že čím déle tahle korespondence oživující příjemné vzpomínky bude trvat, tím líp.

	Touto slabinou SL byl Avery překvapen a trochu zklamán. Myslel si, že SL se mu inteligencí vyrovná, ale teď si uvědomil, že jeho kvalit nedosahuje, zdaleka ne. Ten lehkovážný projev netrpělivosti svědčí o tom, že dotyčný si další krok pořádně nepromýšlel.

	Averymu se vynořila bolestná vzpomínka na den, kdy čekal, až se Mason Dingle vrátí s klíčky od auta. Kéž by byl tehdy trpělivější. Kéž by na hřiště nepřiběhlo to druhé dítě a nevylezlo na houpačku vedle něj. Kéž by se byl dokázal ovládnout…

	Když myslí na všechno, co má za sebou, právě vzpomínky na Masona Dingla ho sužují jako strupy při planých neštovicích. Vracejí se, nevítané, samy od sebe, jednou nebo dvakrát za týden, a on si pak připadá jako slaboch a hlupák.

	Teď je z něj jiný člověk. Od doby, co vězí v téhle ozvěnou znějící hrobce z kamene a železa, ví, jak je trpělivost důležitá. Zdvořile mluvit s dozorcem Finlayem se bez krajního úsilí prostě nedá. Stát ve frontě na jídlo bezmála hodinu, jen aby mu rozšklebená opice sdělila, že na dně hrnce nezbylo nic než připálené lasagne, se bez trpělivosti a sebeovládání neobejde.

	Ale je příliš pozdě. Dýka, která mu řeže v útrobách, mu nedovolí zapomenout, že když si teď konečně trpělivost a sebeovládání mistrovsky osvojil, nemá na čem to prokázat.

	A právě proto mu tento neomalený dopis se žádostí přinesl větší radost než cokoli jiného od prvního opatrného psaní, které mu SL poslal. Ukázal mu totiž pisatelovu Achillovu patu. SL neopatrně prozradil, po čem touží: a to v Averym vyvolalo pocit, který nezakusil už dávno. Pocit, že má moc.

	
Kapitola šestnáctá

	Arnold Avery mu stále neodepisoval a Steven odpověď postrádal takřka fyzicky. Někdy ho něco svědí v uchu, jindy v krku. Nebo mezi uchem a krkem. A i když si strká prst do ucha co nejhlouběji a ačkoli si sípavě a chraplavě odkašlává, nikdy až na to místo nedosáhne, takže rozčilením by nejradši křičel. Když se teď Avery stále neozýval, cítil totéž: ten pocit mu vězel tak hluboko v těle, že by se nejraději vrhl na zem a válel se a svíjel, jako když se zablešený pes marně snaží podrbat na zádech.

	Uplynuly už více než čtyři týdny a vřes na vřesovišti začínal rašit.

	Steven byl vždycky šlachovitý, ale za poslední týdny mu rysy v obličeji vystoupily ještě ostřeji a pod unavenýma tmavýma očima se mu z nevyspání rýsují tmavé kruhy. Svislá podmračená vráska na čele, která na obličej dítěte nepatří, se ještě prohloubila.

	Přestal kopat.

	Pokaždé, když se z okénka v koupelně podíval za domy, na svah porostlý vřesem, dělalo se mu zle a podlamovala se mu kolena. Vřesoviště na něj naléhalo, pobízelo ho a hodnotilo jeho bezvýznamné úsilí – a mračilo se na něj, protože se snažit přestal.

	Měl pocit, že se dostal tak blízko, blizoučko k tomu, aby od Arnolda Averyho zjistil pravdu, že vlastní, namátkou prováděné výkopy na vřesovišti mu čím dál víc připadaly jen jako směšné povrchové škrábance.

	Existuje člověk, který ví, kde strýček Billy leží, a Steven s ním navázal kontakt.

	Ten muž pochopil, podle jakých pravidel chce Steven hrát, a pustil se s ním do hry.

	Proto Steven nechal své druhé hry – hry bez jiných hráčů, bez pravidel a bez reálných vyhlídek na výhru.

	Chvíle, kdy si připustil, že vlastními silami ten úkol nezvládne, mu způsobila šok – byl to nejbolestnější moment, jaký ve svém krátkém životě zažil. Otřásl s ním a vrhl ho do apatie, kterou nemohla přehlédnout ani Lettie.

	„Dneska nepůjdete s Lewisem ven?“ zeptala se konečně a on jen žalostně zakroutil hlavou. Lettie se ho víckrát nezeptala. Doufala, že ty ztrhané rysy v obličeji má kvůli hádce s Lewisem, než toho, jak mu vyčinila. Díky za skvělý dopis. Ta slova jí prostě nejdou z hlavy – příliš znepokojivá, než aby se o nich zmínila, a zároveň příliš zneklidňující, než aby na ně dokázala zapomenout.

	Doufejme, že za tím je Lewis. A jestli ne, stejně nemá čas se tím zabývat.

	 

	Zatímco zbytek třídy se po jedné stránce střídal ve čtení Stříbrného meče, Steven se mračil směrem k tabuli a lámal si hlavu, co bude, jestli dopis od Averyho vůbec nedostane.

	Dokáže se s tím smířit a žít jako dřív? Steven si v duchu říkal „ano, ano“, ale okamžitě se kvůli té lži začervenal. Musí si přiznat pravdu: začal na Averyho spoléhat. A do hry na kočku a myš, kterou spolu hrají, vsadil celou svou naději.

	Pak si Steven opět – jako za svůj krátký život zatím asi jen miliónkrát – přál, aby měl někoho, komu se může svěřit. Ne Lewise, někoho staršího a moudřejšího, kdo by mu dokázal říct, kde udělal jakou chybu a jak to půjde napravit.

	Tiše zaklel; váhavě na svou vlastní adresu pronesl nejhorší slovo, jaké zná. Zasraný. Je zasraný idiot. Ten jeho poslední dopis Averyho naštval tak, že sebral míč a odešel domů. Vtom si Steven vzpomněl: ten míč přece Averymu patří! Sklíčeně si uvědomil, že jestli on, Steven, chce ve hře pokračovat, bude se muset snažit, aby se zase udobřili, i když to Steven nemyslí vážně. Umíněnost, která mu celé tři roky nedovolila, aby se na ten vyčerpávající úkol vykašlal, se teď bouřila při představě, že se pokouší usmířit s vrahem, který nejspíš zavraždil strýčka Billyho.

	Jeho tvrdohlavost však, stejně jako krysu, kterou pomocí elektrošoků naučili, jak se má chovat, vzápětí oslabila hrůza z reálné možnosti, že to, co chce, se nikdy nedozví. Ten otřes byl tak silný, že mu celým tělem projela křeč, trhl prudce zápěstím a rukou hlučně a bolestivě narazil do stolu, takže se závratnou rychlostí duchem vrátil do třídy.

	„Lambe, ty kopyto pitomý!“

	Všichni se rozesmáli, jen paní učitelka kluka v mikině s kapucí pár slovy napomenula – měla tak velký strach, že se jí ho nepovede dostat ze své třídy, že se o to dokonce ani nepokusila. Místo toho ho požádala, aby přečetl další stránku. Chlapec po ní střelil zlostným pohledem a s námahou a mnoha zadrhnutími se prokousával textem.

	Steven vzdychl a otřel si zpocené čelo. Je mu jasné, že sám pokračovat nedokáže. Stejně jako v příhodě s ovčí čelistí zahlédl světélko na konci tunelu a teď ví, že bez pomoci jediného člověka – Averyho – zabloudí ve tmě. To není chvilková představa vyvolaná jiskřičkou klamné naděje; to je skutečný pokrok, kterého dosáhl po měsících důkladného plánování. S Averym je to buď – anebo. Steven ví, že jestli tuhle příležitost zpacká, druhou šanci nedostane. Buď bude muset pátrání, které dává jeho životu smysl, nechat jednou provždy, anebo v něm bude pokračovat do nekonečna, třeba i dokud nezestárne; jako ten otrhaný stařík, co se hrabe v odpadcích – jen s tím rozdílem, že Steven k tomu nemá nákupní vozík ukradený z Tesca, ale rezavý rýč strýčka Judea.

	Steven vzdychl a přiznal si, že nemá na výběr.

	Nepatří k těm, co mohou být hrdí na hodně věcí, proto v sobě trochu pýchy zadusit mu půjde proti srsti, ale nemožné to není.

	Stejně jako strýček Jude už ví, co chce, a zná jediný způsob, jak toho dosáhnout.

	Takže teď se bude muset – jako Davey – spřátelit s Frankensteinem.

	
Kapitola sedmnáctá

	Na lavičky, které Arnold Avery zhotovil, rád myslel jako na svou propustku na svobodu.

	Od prvního dne za mřížemi měl Avery v hlavě jediný cíl – dosáhnout propuštění, jakmile to zákon umožní.

	Doživotní trest totiž netrvá až do smrti. Ostré reakce čtenářů deníku Daily Mail z celé země zněly Arnoldu Averymu jako sladká hudba. Už když ho zatýkali, věděl, že doživotí nemusí skončit smrtí, a při procesu v Cardiffu si to sám připomínal. Přesto ho zaskočilo, jak mizerně se cítil, když soudce ta očekávaná slova skutečně pronesl. Jako by mu zasadil zákeřný úder.

	Ale než se Avery dostal do Heavitree, už si předsevzal, že bude vzorný vězeň, aby se dostal ven dřív, než mu vypadají vlasy a zuby. Aby byl ještě dost mladý a mohl si užívat.

	A bavit se přesně tak, jak mu to vyhovuje.

	Každopádně…

	Vzorní vězni se chtějí zařadit znovu do společnosti, proto se za ta léta Avery přihlásil do nesčetných kurzů a seminářů. Má rozsáhlou sbírku nejrůznějších osvědčení o jejich úspěšném absolvování, složil maturitní zkoušku z matematiky, angličtiny, výtvarné výchovy a biologie, dobře se vyzná v psychologii podvodníků a má potvrzení, že umí poskytovat první pomoc.

	A to vše se mu vyplatilo. Před dvěma lety mu při prvním vyhodnocení jeho chování schválili přesun z Heavitree, z věznice se zvýšenou ostrahou, do Longmooru v Dartmooru.

	O Averyho to překvapilo. Doufal, ale nikdy doopravdy nečekal, že jeho zjevná snaha po reintegraci povede k vytouženému cíli. Je to opravdu šokující, myslel si tehdy Avery. Kdyby šlo o kohokoli jiného, byl by rozhořčeně protestoval. Samozřejmě, zatím mu jen důvěřují, že neuteče z věznice s méně přísnou ostrahou, což má daleko k rozhodnutí schválit jeho podmínečné propuštění poté, co si odpyká dvacet let. Ale začátek je to výtečný.

	Ve srovnání s Heavitree mu Longmoor připadal jako prázdninový tábor. Na izolaci měli čerstvě vymalováno, dozorci se chovali jako o poznání menší tyrani a příležitosti pro přípravu k integraci byly dokonce lepší, proto si udělal instalatérský kurz.

	Samotného ho však příjemně překvapilo, že má od přírody talent pro truhlařinu.

	Avery zjistil, že miluje dřevo a všechno, co s ním souvisí. Vůni suchých pilin, měkké teplo dřevních vláken, málem alchymistickou transformaci prkna ve stůl, v židli, v lavičku. A ze všeho nejvíc má rád hodiny strávené se skelným papírem v ruce, kdy dřevo obrušuje a tvaruje téměř po paměti, takže myšlenkami může být, kde jen chce, a ještě si při tom získává uznání za práci směřující k jeho opětovnému zařazení do běžného života, k podmínečnému propuštění a nirváně.

	Za dva roky, po které se Arnold Avery věnoval truhlářské práci, zhotovil šest laviček. První byla běžná dvoumístná, s ošklivými spojovacími kolíky; ta zatím poslední – hezká, skoro dvoumetrová, určená pro tři – měla zkosené podpěry, opěradlo do oblouku přizpůsobené postavě sedícího a spoje na rybinu, téměř neviditelné.

	Když nyní Avery trpělivě brousil sedmou lavičku, dovolil myšlenkám zatoulat se do Exmooru.

	Vůni vřesoviště málem cítil. Úrodná, vlhká půda a voňavý vřes se mísil se slabým pachem hnoje hovězího dobytka, poníků a ovcí.

	Zaměřil se nejdřív na Dunkery Beacon, ústřední bod všech svých představ, které se z něj přes oblé kopce šířily do okolí jako tenké úponky. Odsud bude moci rozeznat snad všechny jednotlivé hroby – ne podle nákresů chorobně zvědavého tisku, ale díky vlastní paměti, paměti, která mu spolehlivě slouží po celou dobu ve vězení a vytrvale dokáže sytit jeho noční představy. Jen na ně pomyslel, sběhly se mu sliny v ústech a slyšitelně polkl.

	Dartmoor se od Exmooru značně liší. Zdejší vřesoviště je šedé, tvrdé a pevné kvůli žule, která se vzdouvá pod povrchem a často protrhne slabou kůži Země, aby se pochmurně zvedla k zamračené obloze.

	Budova věznice jako by z tohoto kamene vyrostla – je stejně šedá, bezvýrazná a ošklivá.

	Dartmoor má vřesu málo, je tam jen trnitý hlodáš a žlutá tráva, kterou spásají ovce. Žádná křehká krása a purpurová, málem průhledná mlha.

	Dartmoor není Exmoor, přesto by Avery rád ze svého úzkého okna sledoval, jak se střídají roční doby.

	Ale okénko zabednili na příkaz dr. Leavera, vězeňského psychiatra, který přišel s teorií, že i pouhý vizuální kontakt s vřesovištěm bude pro jeho snahy o očištění duše Arnolda Averyho znamenat hrozbu.

	Averymu stoupla žluč do hrdla spolu s nenávistí a vztekem, které nyní vyhradil výlučně dr. Leaverovi a dozorci Finlaymu.

	Žasl, že Leaver nechápe, že tohle je Dartmoor, a proto pro něj nepředstavuje nic víc než chvilkový estetický zájem. Skutečnost, že Exmoor i Dartmoor jsou vřesoviště, Leaverovi, vychrtlému padesátníkovi, zjevně stačila, aby zabednění okénka nařídil, přestože Averyho tím uvrhl do deprese a apatie, které nezahnaly ani letní měsíce.

	Strašlivý háček – obdoba Hlavy XXII – tkvěl v tom, že Leaver měl na padesát procent pravdu. Sice se mýlil v názoru, že Avery připisuje přehnanou váhu vřesovišti, které ze začátku mohl vidět z okénka, ale Avery by ho o tom dokázal přesvědčit, jen pokud by mu odhalil, jak nesmírnou, ba zásadní váhu připisuje jakékoli myšlence, pohledu či jakkoli vzdálenému odkazu na menšího, hezčího a vlídnějšího bratrance dartmoorského vřesoviště na severním pobřeží poloostrova.

	Kdyby Leaver – nebo kdokoli jiný – třeba i jen tušil, že pouhý zvuk slova „Exmoor“ mu dokáže způsobit celodenní erekci, Avery by o svá ubohá privilegia přišel dřív, než by řekl švec.

	Avery dospělého člověka nikdy nezabil, ale věděl, že dr. Leavera by sprovodit ze světa dokázal. Obludné psychiatrovo ego živila moc, kterou měl nad vězni, jimž radil. Avery se nedovedl vcítit do situace druhých, ale pocit nadřazenosti poznal v Leaverovi dřív, než z jejich prvního sezení uplynulo pět minut. Jako by v zrcadle zahlédl svůj vlastní odraz.

	Věděl, že Leaver je chytrý. Viděl, že rád staví svou inteligenci na odiv – zvlášť v prostředí, kde má na takový pocit plné právo. Každý vězeň chytřejší než Leaver musí přece nakonec přinejmenším přiznat, že to zpackal a nechal se chytit.

	Avery neměl problém s tím, jak Leaver okázale předvádí svůj intelekt. Kdo nějaký talent má, ať ho využívá; fotbalista ať hraje fotbal, žonglér žongluje, chytrý člověk přechytračuje jiné. Tak pravil Darwin.

	V Leaverově přítomnosti byl Avery bystrý muž, který se občas blýskl některou ze svých intelektuálních schopností, takže byl o třídu výš než tuctový bytař nebo hospodský rváč. Dost inteligentní, aby Leavera zajímal, ale nikdy tak chytrý, aby se před ním psychiatr musel mít na pozoru nebo aby ohrožoval jeho ego.

	Žádal Leavera o řadu a jeho rozhodnutím se bez výjimky podřizoval, dokonce i když na něj měla nepříznivý vliv. Jako s tím zabedněním okna. Když Leaver navrhl, že by taková změna mohla pomoci, Avery potlačil touhu jít Leaverovi po krku, pouze našpulil rty a pomalu přikyvoval, jako by tu myšlenku zkoumal ze všech možných úhlů, pochopitelně jen s těmi nejlepšími úmysly. Potom vzdychl, aby dal najevo, že je to opatření politováníhodné, nicméně nutné.

	Leaver se usmál a zapsal si poznámku, která, jak Arnold Avery věděl, ho přiblíží ke skutečnému životu, jenž na něj za zdmi vězení čeká.

	Lavičky jsou další příčka žebříku, který mu pomůže na svobodu. Ovšem práce na nich ho baví. A přitahuje ho k nim ještě něco: tabulky se jmény…

	Avery přejel suchýma rukama po hladkém dřevě a sáhl po lesklé mosazné tabulce s otvory v rozích.

	„Můžu dostat šroubovák, pane dozorce?“

	Andy Ralph si ho podezřívavě změřil – jako by nepracoval se šroubovákem už tisíckrát bez toho, že by ho posedlo vražedné šílenství – a pak Averymu podal křížový šroubovák.

	„Plochý, prosím.“

	Ralph si vzal první šroubovák zpátky a s ještě větší nedůvěrou mu podal jiný.

	Avery ho zvysoka přehlížel. Idiot, pomyslel si.

	Podíval se na destičku ve své ruce a usmál se, protože se mu vybavila scéna, která – až do dopisů od SL – byla tím nejskvělejším, co se mu od chvíle, kdy ho zavřeli do vězení, podařilo…

	„Slyšel jsem, že děláte lavičky, Arnolde.“

	„Ano, doktore Leavere.“

	„Líbí se vám ta práce?“

	„Líbí. Líbí se mi. Mám z ní radost.“

	„Dobře, dobře.“ Leaver rozvážně přikyvoval, jako by zvýšení Averyho spokojenosti byla jeho osobní zásluha.

	„Jenom…“ začal Avery, ale pak se zarazil a nervózně si olízl rty.

	„Co?“ zeptal se Leaver s náhlým zájmem.

	„Něco mě napadlo.“

	„Copak?“

	Avery si poposedl a zatáhl za prsty na ruce, až mu zapraskalo v kloubech – typické chování člověka, který se vypořádává s velkým problémem. Leaver na něj klidně zíral. Času měl víc než dost.

	„Napadlo mě…“ Avery ztišil hlas, skoro šeptal a hleděl dolů na své okopané černé boty, zatímco váhavě pokračoval. „Myslel jsem, že bych třeba mohl na ty lavičky dávat mosazné destičky. Ne na tu první, co se nepovedla, ale na některé z těch ostatních. Na ty dobré.“

	„Ano?“

	Avery si zpod nehtu vyrýpl špínu, přestože tam žádnou neměl.

	„Se jmény.“

	Dořekl šeptem a neodvážil se podívat na Leavera, který se teď nakláněl na židli kupředu (aby vytvářel dojem, že se na tom spolčení podílí; příslušný postup Avery dobře zná).

	„Se jmény?“

	„Se jmény…“

	Avery se zmohl jen na němé přikývnutí – vytrvale zíral do klína a doufal, že Leaver si právě představuje, jak se vrahovi před ním plní oči slzami – a že se mu už rozsvítilo natolik, aby věděl, co se mu pokouší říct.

	Leaver se pomalu napřímil a zacvakal perem značky Parker.

	Avery si skloněný obličej otřel rukávem, aby posílil iluzi člověka, kterého pekelně sužují jeho osobní problémy, a Leaver mu to – psychiatr nepsychiatr – zbaštil i s navijákem.

	Zasraný debil.

	 

	Avery přišrouboval mosaznou destičku na zatím svou nejlepší lavici a poodstoupil, aby se svým dílem mohl pokochat.

	Na památku desetiletého Luka Dewberryho.

	Ano, díky lavičkám se odsud zaručeně dostane. Ale zároveň mu otevírají dveře k potěšení, o jakém se mu ani nesnilo, a to už tady, v téhle špinavé pekelné díře.

	Jeho lavičky teď zdobí dvůr a pěšinky, odkud jsou vidět plody práce jiných vězňů, prostě květinové záhony s úhlednými rovnými kraji. A pokaždé, když Avery smí ven, aby měl pohyb a protáhl se, namíří si to rovnou k některé z nich.

	Není sám, kdo dělá lavičky. A i jiní vězni na ně začali dávat destičky, většinou se jmény svých dětí, milenek nebo matek.

	Averyho samozřejmě nezajímají lavičky někoho jiného. Libuje si, jak krásně se mu sedí, když se zády opírá o destičku Na paměť Milly Lewis-Cruppové, po nápisu John Elliot, 7 let přejíždí palcem, který si právě pro tu příležitost umazal v hlíně, a jednoho pamětihodného odpoledne se nenápadně otíral o zadní část lavičky, zatímco upřeně hleděl na slova v mosazi: Na paměť Louise Leverettové.

	A při tom si ještě stihl vychutnávat tu nádhernou ironii. Je příliš inteligentní, než aby Leaverovi prozradil, jak chytrý ve skutečnosti je.

	A jak naštvaný.

	A jak zoufale touží, aby se SL zase ozval.

	Avery se už dovede ovládat a má i trpělivost, přesto si stále musí klást otázku, jestli postupoval správně, když poslední prosebný dopis, který mu SL poslal, nechal bez odpovědi.

	Prvních čtrnáct dnů poté, co dostal strohé „WP?“, ho hřálo u srdce vědomí, že SL čeká na něco, co mu on, Arnold Avery, nehodlá dát. Pocit moci byl příjemný a Averymu dodával energii.

	Další dva týdny bylo hůř. Pocit sebeuspokojení ho sice neopustil definitivně, ale Avery mohl těžko odhadovat, co mu SL asi odpoví, když žádný dopis nedostal. Znovu a znovu si musel připomínat, že postupoval správně. Byla to vlastně zkouška pisatelova odhodlání a Averymu začalo procházet hlavou, jestli to SL nevzdal. Lidé dneska nemají žádnou výdrž, toho se obával. Avery ji má, ovšem on je výjimka. SL byl netrpělivý už dřív, takže teď se možná zlobí, nechal se tím odmítnutím znechutit – anebo má té hry zkrátka dost. Možnost, že SL nepochopí, že bude muset přijít s nějakým ústupkem, aby si ho usmířil, Averyho děsila.

	První dopis od SL zahájil čtyři měsíce, které byly pro Averyho nesporně nejzajímavějším obdobím za celou dobu strávenou za mřížemi, a proto nechtěl, aby dopisování skončilo. Každé psaní mu připomínalo jeho nejlepší dny, a všechny přece těší, když se jim připomenou okamžiky jejich slávy, usoudil.

	Pátý týden od vyhlášení jednostranného moratoria vyvolal v Averym pocit beznaděje. SL je tvrďák. Avery v noci nezamhouřil oči a trápil se. Nesl to zle: jeho noci bývaly oázami potěšení od té doby, kdy mu první dopis SL umožnil, aby své vzpomínky znovu podrobně prozkoumával z nového úhlu pohledu způsobem, který, jak se domníval, čas už dávno odnesl. Ale teď ležel, zíral do tmy a nedokázal ty primární pocity prožívat znovu – místo toho se užíral kvůli praktickým záležitostem, jako je nespolehlivost pošt, nebo myšlenkou, že SL si s ním možná dopisoval, aby si z něj nechutně vystřelil a potrestal ho tím utrpením, které nyní prožívá.

	A právě tahle poslední myšlenka nakonec v Averym vzbudila hněv, který mu dodával sílu. Hněvu od doby uvěznění propadal jen zřídka. Věděl, že vězni, který se potřebuje především smířit se svým osudem, je hněv jen na škodu.

	Rezignace je jeho stálým společníkem dlouhá léta; nikdy nepřipustil, aby hněv na Finlayho nebo Leavera vyplul na povrch, i když – kdykoli mu dozorce nebo psychiatr přišli na oči – cítil, jak se v něm vaří krev.

	V černočerné cele, kde jeho chmury nemohlo prosvítit ani světlo srpku měsíce, teď Avery v duchu SL připsal na svůj krátký seznam těch, které ze srdce nenávidí, a zařekl se, že pisatel od něj nedostane nic – ani slovo, ani symbol, ani pečlivě složený díl vlastního použitého toaletního papíru, dokud se neomluví.

	 

	Uplynulo pět týdnů a čtyři dny od posledního dopisu SL, než Avery dostal další.

	Neobsahoval ani mapu, ani iniciály, ani otazníky; stála tam jen dvě slova:
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	Avery se zazubil od ucha k uchu. Omluva je pisateli zjevně proti mysli a nehodlá se před ním plazit, ale i v téhle podobě postačí. SL dostal lekci, uvědomil, si, že o hře nerozhoduje on, a musí proto s Averym jednat s náležitou úctou. Těmito dvěma slovy uznal Averyho moc.

	Avery se posadil a lámal si hlavu, jak jí co nejlépe využije.

	
Kapitola osmnáctá

	Kdyby si Arnold Avery uvědomil, jak se musel Steven zapřít, aby ta dvě slova napsal, byl by si jich cenil víc.

	Jakmile Stevenovi došlo, že se dopustil urážky a musí se usmířit, napsal tucet dopisů, ale neodeslal žádný. Pohybovaly se v širokém rozpětí od mnohomluvného nesouvislého zdůvodňování, proč žádané tak zoufale potřebuje vědět, přes podlézavou prosbu o pomoc až k rozezleným výkřikům na adresu chladného bezcitného vězně.
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	A tak dál a dál. Emoce se celé týdny střídaly jako při jízdě na horské dráze, Stevenovi se z těch úpěnlivých proseb dělalo zle a rozčilením dostával závrať. Zkrátka zjistil, že vzdát se té špetky hrdosti, kterou má, je mnohem těžší, než si původně myslel.

	Nakonec se rozhodl pro stručnost. Právě ta mu přece vnukla, aby „upřímně Váš“ zkrátil o „Váš“: proto nyní prostě napsal „Omlouvám se“ a doufal, že Avery si to vyloží tak, aby to co nejlépe vyhovovalo Stevenovu záměru. Nemohl udělat méně, ale nehodlal udělat víc.

	Minul další týden, během něhož Lewis tvrdil, že Chantelle Coxová se do něj zabouchla.

	Nebylo to poprvé, kdy měl Lewis pevnou víru v sílu své sexuální přitažlivosti. Loni v létě se jakoby mimochodem zmínil, že mu Melanie Sparková dovolila sahat na prsa. Ohromený Steven až po obezřetném a vytrvalém sondování zjistil, že to bylo přes svetr a ještě přes blůzu, a Lewis se spíš dotkl žebra, a že nevypočitatelná Melanie okamžitě po tom vrazila Lewisovi loket do krku. Když Steven váhavě naznačil, že – čistě hypoteticky – Melanie Sparková asi nebyla aktivním účastníkem této osahávací epizody, Lewis se na něj jenom lítostivě usmál a prozradil mu, že když jde o sex, ženy každou chvíli mění názor; to o nich ví každý.

	Ale Chantelle Coxová názor očividně nezměnila: aspoň Lewis neměl žádné čerstvé pohmožděniny, které by o tom svědčily.

	„Lalo a já jsme byli ostřelovači a ona utíkala za kůlnu a já za ní.“

	„Kde byl Lalo?“

	„Hrozně se bál. Když se za ní hnal minule, praštila ho hadicí. Ale já tam šel, protože jsem věděl, že táta včera myl auto, takže hadice leží před kůlnou. A Chantelle tam jen tak stála, tak jsem ji zastřelil, ale ona nechtěla spadnout do bahna, víš?“

	Steven věděl. Do bláta za Lewisovou kůlnou už jako mrtvý spadl několikrát.

	„A tak povídám, jestli neupadneš, budeš můj zajatec, a ona říká, tak dobře, tak jsem jí dal ruce za záda a svázal je svetrem, chápeš?“

	Steven přikývl. Lewisovým svetrem byl svázaný při celé řadě příležitostí. Nebolí to a není problém se z něj dostat.

	„A potom mě políbila, rovnou na ústa.“

	„Ona políbila tebe.“

	„Ona políbila mě.“

	„A co jazyk?“

	„Jazyk?“ zopakoval Lewis zmateně.

	„Jo,“ řekl Steven. „Strčila ti jazyk do pusy?“

	Lewis se na něj zhnuseně podíval. „To je odporný!“

	Steven se začervenal. Někde slyšel, že to holky dělají, ale protože ho Lewisova okamžitá reakce zmátla, nemohl si honem vzpomenout, kde to slyšel a jestli to má z důvěryhodného zdroje. Jeho přirozená úcta k Lewisovi ve všech světáckých věcech byla úhelným kamenem jejich přátelství a teď měl pocit, že nejenže překročil mez, ale šlápl rovnou do bažiny; že musí rychle couvnout, aby zase měl pod nohama pevnou zem.

	Pokrčil rameny a zatvářil se kajícně. Lewis se na něj mračil.

	„Osahávals jí kozy?“ Steven usoudil, že když Lewisovi dá příležitost vytahovat se, bude zase na terra firma, a nemýlil se.

	Lewis chvíli vypadal zasněně a potom nadšeně přikývl. „Jo, obou. Zároveň. Stál mi a vůbec.“

	Steven věděl, že je to lež. Ne úplně od A do Z. Určitě ho Chantelle Coxová políbila, nebo se nechala políbit. Ale vždycky pozná, když Lewis sejde z bezpečné cesty do minového pole lží a neuměle se do nich zaplétá. Pokaždé tomu předchází kratičký prohnaný pohled, jako by vnitřním zrakem pozorně zkoumal obzor, jestli se na něm neskrývají pasti, v nichž bude jeho nepoctivý výrok odhalen. Steven to mlčky přechází. Je to jako s tou lepší půlkou sendviče. Jaký má smysl se hádat?

	A kromě toho, pomyslel si s náhlým pocitem dospělosti, on sám se ani ne před týdnem omluvil odsouzenému sériovému vrahovi; takže Lewisovo fantazírování o tom, co se stalo za zahradní kůlnou, ve srovnání s tím vypadá nicotné.

	Navíc líbáním se s Chantelle Coxovou se doopravdy může oprávněně chlubit. Není nijak zvlášť hezká a chová se jako kluk, ale malá prsa rozhodně má, i když jimi – na rozdíl od Alison Lovacottové – kluky nikdy neprovokuje. To je jasné. Steven slyšel, že Alison Lovacottová dovolila, aby jí John Cubby koukal do výstřihu, když stáli ve frontě na oběd. Stěží se tomu dá věřit, ale jestli se to někomu stalo, pak to mohl být jedině John Cubby, kapitán fotbalové šestnáctky a nesporně nejhezčí kluk ve škole.

	To Stevenovi připomnělo, že právě od Johna Cubbyho slyšel to o těch jazycích, takže to skoro jistě bude pravda. Stejně je pozdě – už ustoupil. Ale představa, že má v ústech jazyk Chantelle Coxové, v něm nebudila odpor. Při té myšlence mu dokonce přeběhl mráz po zádech a nebylo to vůbec nepříjemné. Začervenal se. Možná není normální.

	Není normální, právě tak jako není normální Arnold Avery. Svraštil čelo, protože ta myšlenka ho rozrušila, a přál si, aby ho něco takového vůbec nebylo napadlo.

	„Co je s tebou?“ Lewis na něj překvapeně zíral.

	„Nic,“ odpálkoval ho okamžitě, a když zase zvedl oči, viděl, že jsou pár kroků od Lewisova domu.

	Rozloučili se a Steven dál šel domů sám.

	Usmál se na babičku v okně, ale ona jen stáhla rty, jako by něco provedl pouze tím, že přišel ze školy.

	Davey rozházel všechny své hračky po chodbě za domovními dveřmi. Sotva Steven vešel, něco mu zapraskalo pod nohama, a když se podíval na podlahu, ležela tam rozbitá růžová kostka. Kopl do ní, až odlétla ke stěně.

	„Stevene?“

	Z matčina hlasu vyčetl napětí. Steven zůstal stát a zvažoval, jestli stihne vycouvat ze dveří tak, aby nepoznala, že už byl uvnitř.

	„Právě přišel,“ prozradil ho babiččin hlas.

	„Copak?“ Z tónu otázky bylo přes Stevenovu snahu zřejmé, že se má na pozoru.

	„Prosím tě, mohl bys sem přijít?“

	Když zvedl oči, viděl, že babička přišla ke dveřím předního pokoje, aby se mohla pokochat tím, jak se Steven ztěžka vleče ke gilotině v kuchyni.

	Matka seděla u kuchyňského stolu s dopisem od Arnolda Averyho v ruce.

	Steven cítil, jak se mu hrůzou svírá močový měchýř, a skoro se zlomil v pase: div si nepomočil nohy. Stejná situace jako s vesmírnou stanicí z Lega.

	Lettie se na něj chladně podívala.

	„Máš tu dopis.“

	Nevypravil ze sebe ani slovo. Nepamatoval si ani, jak se mají slova dolovat z paměti. Vzadu na krku cítil mravenčení a pálení. Tohle je konec.

	Lettie se podívala na dopis a odkašlala si.

	„Bylo by hezké mít fotku,“ přečetla.

	„Fotku! Odporné!“ Babi stála za ním. Teď ho odstrčila, aby mohla k dceři, a chtěla jí dopis vzít z ruky. Lettie jí ho nedala.

	„To je v pořádku, mami, já to zvládnu.“

	Babička si odfrkla. Ten zvuk všichni znají. Znamená, že ona ví své.

	Protože chvilku věnovaly pozornost něčemu jinému, Steven se rychle podíval na hnědou obálku. Stejně jako dřív se na ní nedá poznat, odkud přišla. Věděl, že ani na dopisním papíře, který Avery používá, není nic, co by prozrazovalo, že pochází z vězení. Je to levný papír, jako ze školního sešitu. Může být odkudkoli. Avery vždycky píše své vězeňské číslo nahoru na stránku, ale kdo nezná souvislosti, nic z něj nevyčte.

	Fakt, že obálka i papír jsou anonymní, dal Stevenovi naději – a naděje mu dodala odvahy.

	„Můžu si ho přečíst?“

	Lettie i babi se na něj podívaly, jako by si řekl o nové spodky z ryzího zlata. 

	„Je můj, ne?“ Dokonce se mu podařilo do těch slov vložit trochu hněvu – a najednou se Lettie octla v defenzivě. Otevřela dopis, který jí nepatří. To se za jakýchkoli okolností těžko ospravedlňuje.

	Ale zkusila to.

	„Možná je pro tebe, Stevene, ale pokud přišel od nějaké holky, tak je to i moje věc. Mám právo vědět, jestli jí nehodláš udělat dítě. O něj bych se pak musela starat já, je ti to jasné?“

	Steven netušil, o čem matka mluví. Měl v hlavě strašlivý zmatek, ale pokusil se najít nějaké rozumné vysvětlení. Pak na to přišel. Matka si myslí, že mu ten dopis poslala nějaká holka. Se kterou on tajně chodí. A že se s ní dokonce možná už vyspal.

	Steven se málem rozchechtal nahlas. Má tak daleko k sexu s nějakou holkou, že ani neví, jestli to s těmi jazyky je pravda, nebo nechutný vtip. Nejblíž k sexu s nějakou holkou zatím měl, když poslouchal Lewisovy výmysly o kozách a o tom, jak mu kdy stojí.

	Kdyby Steven Lamb byl tím klukem, kterým byl na začátku jara, doslova by vybuchl smíchy. Ale Steven Lamb, co napsal sériovému vrahovi, aby ho tajně požádal o pomoc při hledání mrtvoly, uviděl příležitost – a chopil se jí.

	S nenucenou samozřejmostí natáhl ruku. „Nemůžu přece vědět, od koho ten dopis je, dokud si ho nepřečtu.“

	Jeho klidný tón a její stále silnější pocit viny přiměly Lettie, aby mu dopis podala, i když babička za jejími zády zaskřípala zuby.

	Stevenovi stačilo na papír jen mrknout.

	 

	Nic víc. Dokonce ani Averyho iniciály. Nic, co by na něj vrhalo podezření. Zatím netuší, oč jde, ale on na to přijde.

	Zaručeně to rozluští. D a B napsal velkými písmeny, ale iniciály DB, pokud se dobře pamatuje, nikomu nepatří. Žádná oběť nemá iniciály DB. Ale nevadí. Dopis viděl; poznal, že je zakódovaný. Řešení najde.

	A – co je ještě důležitější – jeho matka nemá šanci.

	„Je to od AA?“

	S klidem, který Stevena přiměl, aby zapochyboval o své čestnosti, pokrčil rameny.

	„Bude to od nějaké holky, mami.“

	„Holky, která chce mít tvou fotku!“ Lettie se poctivě snažila znovu se rozzlobit a syna podezírat, ale Stevenova otevřenost jí sebrala vítr z plachet.

	Prostě znovu pokrčil rameny, papír vsunul do obálky a zastrčil ho do zadní kapsy černých školních kalhot.

	„Copak za to můžu, že jsem tak super?“

	Mohlo to dopadnout tak i onak, ale tentokrát měl štěstí. Napětí z Lettiina obličeje zmizelo, usmála se na něj a chytila ho kolem pasu, zatímco se váhavě bránil, aby mu nedala pusu na tvář.

	Tu bitvu vyhrála, oba se zasmáli a babička se obrátila ke kuchyňskému dřezu, ale Steven dobře viděl, že i ona se jeho hlášce zasmála – a ta blažená chvíle mu připomněla, proč vlastně na vřesovišti kope.

	Kvůli tomuhle…

	Kvůli chvilkám, jako tahle; když připomínka toho, že by jednoho dne mohli být skutečná rodina, najednou prorazí tuhý nános bolesti, zatrpklosti a chudoby a způsobí, že je zároveň šťastný i bolestně smutný.

	Přestal se vzpírat a nechal matku, aby ho držela, jak to už mnoho let neudělala, a opřel si hlavu o její rameno, zatímco ho hladila po zádech, jako by byl unavené batole.

	„Dáš si pozor, Stevene, určitě?“

	„No jistě, mami.“

	„Jen se bojím, aby sis neublížil.“

	„Já vím. Budu na sebe dávat pozor.“

	„Zeptej se ho na antikoncepci,“ řekla babička, která se ke své obvyklé náladě vrátila dřív, než by si byl myslel, že je to možné.

	Lettie ho pustila a na matku se zamračila. Ta chvíle byla pryč a Steven se trochu neochotně napřímil.

	„Holka, na mě se tak nedívej. Kéž bych s tebou o tom promluvila, nemusela ses dostat do takové…“ Větu nedokončila, ale významně trhla hlavou směrem k Stevenovi.

	Zrudl – částečně proto, že se na babičku zlobil – a matka ho vzala za ruku.

	„Ty o antikoncepci víš, že, Stevene?“

	„Mami!“ Upadl do rozpaků, ale kdesi hluboko se v něm ozvala namyšlenost – vždyť jeho matka a babička naznačují, že on, Steven Lamb, by mohl být pro někoho natolik žádoucí, že by se s ním v blíže neurčené budoucnosti vyspal.

	Trochu mu to lichotilo.

	Ale především to bylo trapné.

	Couvl od matky, když ucítil, že se mu od hlavy šíří ve vlnách teplo.

	V matčiných očích ale viděl starosti, a protože ho předtím objala, zmohl se na jakous takous odpověď.

	„Neboj se, mami.“

	„Nedávej mi k tomu důvod, dohodnuto?“

	Přikývl a odešel, i když z jejího obličeje poznal, že podle babiččina názoru z toho vyklouzl příliš lehce.

	Bral schody po dvou. Byla to dřina, ale Lewis to jednou zkusil a nezvládl to. Steven proto usoudil, že takový trénink za námahu stojí, když to uznal i Lewis. Na horním schodu sotva popadal dech.

	DB. DB. Žádné z těch dětí se nejmenovalo DB. Prozrazuje mu snad Avery další vraždu?

	Jakmile byl ve svém pokoji, dopis pozorně prohlédl v tlumeném světle z okna. Pokud dobře vidí, jiná vodítka neobsahuje. Vytáhl mapu Exmooru, kterou při korespondenci s Averym používal, a pečlivě ji prohlížel. Písmena nejsou na papíře nijak významně umístěna, proto se Steven neobtěžoval s ničím na mapě je spojovat.

	Bylo by DoBré mít fotku.

	Avery chce fotografii DB. Ale kdo je DB?

	 

	O tři noci později sebou Steven trhl a probudil se.

	Cítí to v kostech.

	DB není „kdo“, ale „co“.

	Je to nejvyšší bod vřesoviště a leží blízko míst, kde byly nalezeny všechny mrtvoly.

	Arnold Avery chce fotografii kopce Dunkery Beacon.

	
Kapitola devatenáctá

	Stevenovi trvalo přes hodinu, než ke kopci Dunkery Beacon dorazil, i když se mu šlo snáz, protože nenesl rýč.

	Rýč.

	Když teď nekope, kvůli potenciální prohře ho souží pocit viny, kdykoli se mu slovo „rýč“ mihne v hlavě.

	Ale bez něj se tam dostane rychleji. Ruce se mu volně pohupují do rytmu a trochu se potí, jak stále stoupá do svahu. Ani se neobtěžoval vzít si sendviče, pod starou větrovkou se rýsuje jen láhev s vodou a fotoaparát.

	Fotoaparát patří Daveymu; je to laciný přístroj na jedno použití – jeden ze tří, které k narozeninám dostal. První promarnil zbrklým focením nohou, stropů a rozmazaných lidí. Druhý upustil do vany, když se snažil zachytit mohutnou námořní bitvu mezi Action Manem a mračnem mimozemšťanů – barevných kapslí z oleje do koupele. Davey si uvědomil příliš pozdě, že kapsle se v teplé vodě rozpouštějí a zbývá po nich jen bílá olejová skvrna podobná ovocné želatině – a že se na něj matka, která si toho přepychu může užívat jen vzácně, bude zlobit. Zpanikařil a fotoaparát upustil.

	Na třetí přístroj, položený na parapet okna v ložnici, sedal prach, dokud nepřišel dopis od Arnolda Averyho. Steven pak fotoaparát bez výčitek svědomí ukradl.

	On ho přece potřebuje – na rozdíl od Daveyho.

	 

	Dunkery Beacon není jen nejvyšší bod Exmooru, je tam taky největší zima, uvědomoval si Steven, když se vítr opíral do jeho levné větrovky a kovový zip mu bolestivě narážel do stehen. Steven ho proto raději zapnul.

	Protože odtamtud nebyl žádný výhled, Steven chvíli uvažoval o tom jediném, co tam je: o pamětní desce s informací, že Beacon, oblast mimořádné přírodní krásy, byla v roce 1935 darována národu. Jména dobrodinců, vytesaná do kamene, deska nese dodnes, ale Steven si pohrdavě odfrkl: měli by tu krásu vidět teď, pomyslel si.

	Z Exmooru je často možné dohlédnout na Bristolský záliv a někdy i na pohoří Brecon Beacons, které se za vodou zvedá už v jiné zemi – v jižním Walesu, ale dnes je kvůli bílé obloze s letícími šedými mraky obzor nejasný a holý. Steven se obrátil a podíval se zpátky na hrbolatou pěšinu, která ho sem dovedla, a na rovinku vysypanou štěrkem: zdejší parkoviště. Stojí tam dvě auta. To není nic neobvyklého – lidé mají výhledy do kraje rádi, ale naštěstí také rádi chodí pěšky, a nikdo si nemůže užívat obojího zároveň, pokud z auta nevystoupí.

	Steven se rozhlédl. Nikde ani živáčka. Je ohromující, jak rychle se dokážou lidé ztratit v nevýrazných exmoorských kopcích, které se sobě zdánlivě podobají jako vejce vejci.

	Kopec Dunkery Beacon ale je něčím jedinečný. Tu a tam se na něm zvedají pahorky z kamenů: dávné pohřební mohyly. Steven vytáhl z kapsy fotoaparát z modrého plastiku a pomalu se otáčel, zatímco vybíral nejlepší záběr.

	Až příliš rychle na to přišel – a z toho vědomí se mu udělalo zle.

	Avery chce pohled z místa, odkud je nejlepší výhled na tu část kopce Dunkery Beacon, kde těla pohřbil.

	Když Steven vystupoval sem nahoru, na mrtvé nemyslel, ale teď si uvědomil, že ho od tří mělkých hrobů nedělí ani pět set metrů.

	Yasmina Dunstanová.

	Louise Leverettová.

	John Elliot.

	Neklidně, s pocitem, že se z něj stal voyeur, zkoumavě přelétl pohledem zemi kolem sebe, jestli i po tolika letech přece jen neuvidí nějaké stopy, které tu po hledání a kopání zůstaly. Pohřební mohyly, vybudované se záměrem dát najevo úctu a vzdát čest, ustoupily do pozadí. Na větrem zmítané keře hlodáše jeho paměť napsala červeným perem tři dvojice iniciál a on očima zabijáka vyhlížel prohlubně v trávě, jizvy ve vřesu. Ale rozum obyčejného kluka se brzy znovu ozval. Je to přece už hodně dávno. Tráva, hlodáš a vřes odkryté plochy zase pomalu obsadily a kruté, hluboké otevřené rány rodin obětí a celého národa zakryly. Věděl, že nic neuvidí, dokud nebude vědět, na co přesně se má zaměřit, a i potom se neobejde bez fantazie.

	Proto se na ni spolehl, když se malým špinavým hledáčkem díval přes tu část vřesoviště, která podle jeho názoru jeden z hrobů skrývala, a stiskl spoušť. Připadalo mu, že snímek pořídil příliš rychle a snadno ve srovnání s tím, jak dlouho sem na Beacon lezl, proto se pootočil a stiskl spoušť ještě jednou, než se začal zase plahočit z kopce dolů.

	Když Steven přecházel přes parkoviště, tu a tam nahlížel do aut. Někdy, za horkých dní, lidé nechávají v autě psa. Steven snil o tom, že v takovém dni najde v autě psa, bude muset rozbít okénko, aby ho zachránil, a potom si ho vezme domů s neochvějnou jistotou, že ho vyrval z rukou hloupých majitelů, kteří si jej nezaslouží.

	Ale dnes horko není a většina lidí, kteří do Exmooru berou psy, to dělá právě proto, aby se s nimi prošli, ne aby je nechali ve voze. Steven vzdychl a uvědomil si, že by musel žít někde poblíž supermarketu, aby měl slušnou šanci svůj sen uskutečnit. Naneštěstí v Shipcottu supermarket není.

	Otočil se a pohlédl zpátky na Beacon, hnědý a ošklivý pod zamračenou oblohou.

	Při pohledu odsud pradávné pohřební mohyly v šikmo dopadajících paprscích vystupují z povrchu kopce mnohem výrazněji. Co se shora jevilo jako rovná plocha, je z parkoviště zřetelně členitý terén. Steven usoudil, že snímek zdola bude lepší.

	Proto prokřehlými prsty fotoaparát ještě jednou vytáhl z kapsy, namířil zpátky na svah a stiskl spoušť.

	Pak se obrátil a vydal na zpáteční cestu domů.

	 

	Už byl na rozcestí, odkud ho pěšina zavede dolů do Shipcottu, když uviděl, jak se k němu blíží kluci v bundách s kapucí. Zdolávali prudký svah nad vesnicí; kvůli špatnému počasí měli hlavy skloněné.

	Steven zůstal stát jako socha. Přeletěl pohledem okolí, jako by se z plochy vřesoviště mohl zčistajasna vynořit balvan, keř nebo strom, za který se bude moci schovat. Věděl, že je to marné. Věděl, že se může ztratit z očí právě tam, kde je, zmizet v hustém vřesu vedle pěšiny. S Lewisem se takhle schovávali Lewisovu přihlouplému psu Bunnymu, když byl ještě naživu. Počkali si, až Bunny poodběhne za králíkem, pak skočili do vřesu a zapískali. Chichotali se, vykukovali a šeptali si, zatímco poslouchali, jak kříženec labradora bloudí kolem po vřesovišti – a vždycky to byl pro ně šok, když je se svým velkým mokrým nosem, vyplazeným jazykem a vzrušeným ňafáním nakonec našel.

	Ale to platí, jen pokud se díváte z výšky psí hlavy.

	Steven věděl, že kdyby se natáhl do vřesu teď, kluci by ze vzdálenosti pár metrů nemohli přehlédnout, jak tam leží a třese se strachy; vypadal by jako hloupý pštros, co strká hlavu do písku, takže by ho nejenom pronásledovali a zmlátili, ale i ponížili.

	Fotoaparát.

	Ta myšlenka mu bleskla hlavou. Jestli ho chytí, vezmou mu ho. Nebo ho rozbijí.

	Hbitě ho vylovil z kapsy, vybral příhodné místo a upustil ho do vřesu. Snažil se vrýt si do paměti, kde přesně to bylo. Dva světle fialové vřesy, mezi nimi větvička žlutého hlodáše a u nich kámen ve tvaru fazole.

	Ohlédl se za kluky. Právě v tu chvíli jeden z nich zvedl oči a uviděl ho. Steven si uvědomil, že než fotoaparát schoval, ztratil náskok, který nutně potřeboval, aby jim stihl utéct.

	Ve vteřině byli kolem něj.

	„Lamb,“ řekl jeden – ten nejvyšší.

	Zůstával zticha. Zdálo se, že chvilku váhají, co s ním.

	„Máš peníze?“

	„Ne.“

	Hrubé, bezohledné ruce ho tahaly za šaty a obracely mu kapsy naruby, takže plastová láhev s vodou spadla na kamenitou pěšinu, až to zadunělo. V kalhotách našli 34 pencí a v zadní kapse složený dopis od Arnolda Averyho.

	Nejmenší kluk do Stevena zepředu vrazil a přinutil ho couvnout o půl kroku, i když to bylo do kopce.

	„Říkals, že nemáš peníze.“

	Steven pokrčil rameny. Vytáhlý kluk rozložil dopis.

	„Bylo by dobré mít fotku. Co má tohle znamenat?“

	„Nic.“

	Vysoký kluk se nevraživě na Stevena i dopis díval a odhadoval, jestli mu na něm záleží, nebo ne. Nakonec papír prostě roztrhal na kousíčky a rozházel je po vřesu. Nejmenší kluk do Stevena znova strčil, tentokrát zasáhl rameno. Stevenovi něco napovídalo, že by jim nic neudělalo tak velkou radost, jako kdyby mu to oplatil: chtějí mít důvod proč se na něj vrhnout. Když nereagoval, prostřední kluk mu rval větrovku z ramen. Teď Steven kladl odpor, pokrčil ruce v lokti, aby z něj bundu nemohli strhnout.

	„Pitomče, dej ji sem!“

	Steven nedůvěřoval svému hlasu. Nechce jim říct, že kdyby domů přišel bez větrovky, matka by šílela. Bunda je stará a není úplně nepromokavá, ale podle matčina názoru zdaleka ještě není k nepotřebě. Neodváží se jí vykládat, že mu ji ukradli kluci, mohla by si stěžovat jejich rodičům – a pak by s ním bylo zde. Ale při pomyšlení na to, jak jí líčí, že ji zapomněl na vřesovišti nebo ztratil ve škole, mu do očí najednou vyhrkly slzy. Prostřední kluk za bundu škubal ještě víc, měl radost, že se Steven brání.

	Steven se kousl do rtu, aby je nezačal prosit. Jak ho stále tahali za ruce, ztratil rovnováhu a špatně šlápl do strany. Prostřední kluk příležitost okamžitě využil, strčil do něj, a Steven skončil na kolenou v ostnatém hlodáši. Pravou ruku měl v zápěstí zkroucenou v manžetě bundy, a když šel k zemi, opřel se o ni plnou vahou. Potom se z nylonu vymanil a mohl se převalit na bok.

	Cítil pod rukou a na tváři ostré trny, dokonce byly znát i skrz svetr a džíny; trhl hlavou a zvedl ji, aby si chránil obličej, a slyšel, jak se kluci smějí.

	„Vem mu boty!“

	Hněv, který se ve Stevenovi začal zvedat potom, co ho ten kluk chytil za bundu, ho teď dohnal k odporu: kopal do nich, když se mu boty snažili vzít. Dostal je loni o Vánocích. Matka se zlobila, a to byly jen od bláta; jestli mu je seberou, zabije ho.

	Kluci Stevena pevně chytili za nohy, přestože se vzpíral a nohu nahoře ohnul, aby mu z ní levou sportovní botu nestáhli, ale byli silnější.

	To už brečel, vztekem a bezmocí. Nejradši by je zabil; chytil by je za uši a do úsměvu by jim vrazil koleno; sebral by ten kámen ve tvaru fazole a mlátil je do obličeje, dokud by jim ze zubů nezbyl jen sem tam nějaký krvavý pahýl.

	Když mu brali i druhou botu, už jenom brečel. Potom v dobré náladě odešli.

	Čekal a tekly mu slzy, někdy ucukl bolestí, když se do něj zaryl pichlavý hlodáš, ale příliš se bál, než aby šel hned za nimi.

	Nakonec vstal a mezi trny se opatrně vracel na pěšinu. Jednu ponožku mu skoro stáhli. Jsou jeho oblíbené: babička mu je přede dvěma lety upletla k narozeninám a nechává si je na výjimečné příležitosti, aby se neobnosily. Šedá příze s různobarevnými vlákny, žebrovaný úplet, chytře tvarovaná pata, které babička říká francouzská, díky níž dobře drží tvar. Když je dostal, byly mu velké; teď jsou malé, ale při zvláštních příležitostech je stále nosí. Dnešek zvláštní byl – kvůli fotografii kopce Dunkery Beacon. Teď si dnešní den bude pamatovat i z jiných důvodů. Zase mu tekly slzy a viděl rozmazaně, takže hledat kámen ve tvaru fazole bylo ještě těžší, ale nakonec se mu to povedlo, fotoaparát našel a vracel se po pěšině dolů svahem. Sestup byl pomalý a bolestný, a než se dostal k domům a na silnici, měl v obou ponožkách díry.

	 

	„Cože, tys je ztratil?“ Lettie se zatím úplně nerozzuřila, ale mnoho nescházelo a Steven věděl, že zanedlouho jí nervy povolí úplně.

	„Mrzí mě to.“

	„Jak můžeš ztratit bundu a ještě boty? A nevědět kde?“

	„A zničit si ponožky,“ přisadila si babička. „Trvalo mi týdny, než jsem je při své artritidě upletla. Ten kluk si ničeho neváží.“

	„Já si jich vážil!“ namítl. Rozzlobilo ho, jak si může něco takového myslet. Neviděla snad sama, že si je nechával jen na sváteční dny? Ta myšlenka mu znovu vehnala slzy do očí a nějaká část jeho já nad tím unaveně vzdychla. Dnes pořád pláče a pláče; je k neuvěření, odkud se v něm slzy ještě berou.

	„Stevie brečí, mami!“ vykřikl Davey, kterého ten pohled fascinoval.

	„Běž do hajzlu, Davey!“ utrhl se na něj.

	„Jak se opovažuješ něco takového v tomhle domě vyslovit?“

	Lettie ho zezadu uhodila do hlavy – nijak tvrdě, ale stejně ho zaskočila a všem způsobila šok, takže zděšeně zmlkli.

	Matka ho nikdy netluče do hlavy nebo do obličeje. Občas dostane jednu přes ruku nebo přes nohy, ale do hlavy ne, to dosud zaručovala nevyslovená dohoda, že tam bijí své děti jenom opilci a ti nejchudší, kterým se o střechu nad hlavou musí starat obec.

	Steven se chtěl omluvit. Moc to chtěl. Chtěl, aby ho matka zase vzala do náručí. Chtěl si položit hlavu na její rameno a být zase malé dítě a nemuset se starat o ponožky, boty nebo větrovku nebo o ty chuligány, rýč, mrtvá těla nebo o sériové vrahy. Chtěl se schoulit do klubíčka v posteli, dostat sladké teplé mléko a mít někoho, kdo ho bude uspávat ukolébavkou a při tom ho bude hladit po vlasech.

	Je životem tak unavený.

	Ale ona ho praštila ho hlavy.

	Proto místo omluvy zaječel: „A ty taky!“ Potom ji odstrčil, vyběhl po schodech a práskl dveřmi svého pokoje s takovou silou, že vstala a rozzuřeně ztěžka šlapala nahoru za ním.

	Věděl, že to přehnal.

	Kdyby Lettie nebyla tak rozzlobená, viděla by, jak je vyděšený – stojí u postele s vykulenýma očima, ruce s roztaženými prsty drží před sebou na znamení, že se vzdává, protože kdo ví, jestli se matka ještě ovládá.

	„Mami, mrzí mě to!“

	Příliš pozdě. Uhodila ho do hlavy – a pak znovu, trefovala se do rukou a přes uši a nakonec zasypávala slabšími údery jeho záda, zatímco se s hlavou mezi lokty nakláněl nad postel.

	Až když se Davey hystericky rozkřičel, Lettie si uvědomila, co dělá. Vzala svého oblíbeného syna do náruče a něžně ho uklidňovala.

	„Vidíš, jak jsi Daveyho rozrušil!“ ječela na Stevena hlasem, který zněl provinile. „A teď pojď dolů večeřet.“

	„O žádnou večeři nestojím,“ mumlal do pokrývky na posteli.

	„Dobře,“ odsekla Lettie a posunula si Daveyho výš k boku. „V tom případě budeš bez večeře.“

	Steven slyšel, jak odcházejí z pokoje a jdou dolů po schodech. Slyšel, jak Lettie na Daveyho tiše a mírně mluví, a nějaká část jeho já pochopila, že se snaží napravit, co udělala, ovšem utěšuje někoho jiného.

	Trhaně popotahoval nosem a začal vnímat místa, kde ho určitě zasáhl Lettiin prsten – levé ucho a levé zápěstí. A pálí ho i na lopatce. Když si sáhl na ucho, ucítil krev. V uších mu slabě hučelo a pravá tvář mu hořela po jedné facce. Vlezl si do postele, otočil se ke stěně a stočil se pevněji do klubíčka. Obě ruce pevně tiskl k tělu, a i když jím najednou roztřásla zima, nechtěl se znovu pohnout, aby se přikryl.

	Jemný dotyk na rameni ho vylekal. Babička vzala z postele přikrývku a přehodila ji přes něj. Nakrátko zachytil její pohled, ale narovnala se a obrátila k odchodu.

	„Babi?“

	Čekal, že se zastaví a ohlédne se na něj, jako se to stává ve filmu, ale šla dál a zmizela v chodbě.

	Hlas mu od pláče přeskakoval, ale stejně promluvil, jako kdyby ho poslouchala; jako kdyby jí na něm záleželo.

	„Já si těch ponožek vážil. Nosil jsem je jen při zvláštních příležitostech.“

	Steven měl dojem, že slyšel, jak se nahoře na schodech zastavila, ale jist si tím nebyl.

	
Kapitola dvacátá

	Fotky byly mizerné.

	Ty z vrcholu kopce Dunkery Beacon rozmazal vítr a do té z parkoviště z levé strany zasahoval přední blatník auta.

	Ale protože za vyvolání filmu utratil poslední kapesné – a protože třetí fotografie byla aspoň ostrá, Steven poslal Arnoldu Averymu právě tu.

	
Kapitola dvacátá první

	Vězeňský dozorce Ryan Finlay fotografie zasílané vězňům s radostí konfiskoval – a dnešek nebyl výjimkou.

	Obvykle šlo o nedostatečně zaostřené, odporné záběry: manželky a přítelkyně vězňů ležely na rozestlaných postelích ve spodním prádle, které namátkou vytáhly z prádelníku. Někdy na obrázek z nepozornosti pronikl nějaký domácí detail a nabízenou chatrnou vidinu rozbil. Mourovatá kočka; umouněné dítě vyhlížející mezi tyčkami postýlky; krabice od smažených kuřat z KFC pohozená na podlaze ložnice.

	Někdy vězňové fotografie dostali, jindy ne. V tomto ohledu byl Ryan Finlay absolutní autoritou.

	Úplná nahota znamenala okamžitou konfiskaci – stejně jako jakékoli obscénní jednání či jeho napodobování. Tyto snímky čekala likvidace, a pokud vězňova manželka byla ošklivá, přesně takový konec je potkal, ovšem až po tom, co v kantýně dozorců prošly mnoha rukama a vyslechly si četné opovržlivé poznámky na svou adresu. Příslušný vězeň našel na obálce jen štítek s nápisem „Obsah zabaven“.

	Dopis bez takového štítku Sean Ellis nikdy nedostal. Jeho mimořádně vášnivá manželka byla natolik bez zábran, že snímky, které k dopisům často přikládala, tvořily pevný základ soukromé sbírky dozorce Ryana Finlayho, a bankovní lupič, který v malé pobočce banky Barclays v Gloucestershiru střelil dva pokladníky do obličeje, pravděpodobně dočista zapomněl, jak jeho žena vypadá pod zdrženlivým béžovým pláštěm do deště, jenž na návštěvy vždycky nosí. Ellis si nikdy nestěžoval a Finlay se mu spolu s ostatními kvůli tomu vysmívali. Ten chudák žije nejspíš v dojmu, že mu jeho drahá polovička posílá fotky jejich podvraťáka.

	Dnes Finlay s kolegou Andym Ralphem seděli v poštovně u stolu s umakartovou deskou a lhostejně otevírali obálky dopisů adresovaných vězňům.

	„Co myslíš?“ zeptal se Ralph a zvedl fotografii z právě roztržené obálky. Byla na ní malá světlovlasá dívenka bez předních zubů, která držela v náručí mazlivou kočku.

	„Komu to je?“

	Ralph mrkl na obálku. „Karim Abdullahai.“

	Finlay zakroutil hlavou. „Ten zvrhlík je černej jako bota. To asi nebude jeho příbuzná.“

	Ralph – jehož kůže měla téměř odstín černého uhlí – hodil snímek stranou a bez poznámky nalepil na dopis štítek.

	Dnešní fotografie paní Ellisové byla poměrně neškodná – s roztržitým výrazem si svlékala světle modré tričko a odhalovala dokonalá ňadra.

	„Jéžiši, podívej se na ty cecky.“

	Ralph po nich střelil očima a zazubil se od ucha k uchu.

	„Zatraceně, na to člověku jedna ruka nestačí.“ Finlay vzdychl. Už je to pěkná řádka let, co měl v rukou prs tak velký a pevný. Kdyby teď chtěl Roseino povolené a vrásčité poprsí do něčeho nacpat, musel by si vzít kartonovou krabici.

	Fotografie by se stěží dala považovat za obscénní, a kdyby šlo o manželku nebo přítelkyni kohokoli jiného, Finlay by ji bez váhání pustil dál, ale nemohl připustit, aby si Ellis uvědomil, že všechny ty fotky, které neviděl, se téhle možná velice podobaly, a mohl by kvůli nim začít vyvádět; proto na dopis nalepil štítek a paní Ellisovou nacpal do kapsy.

	V tichu pracovali dalších několik minut, zápasili s téměř nečitelnými rukopisy, třídili fotografie a drobné dárky – šest holicích strojků, tucet kondomů, Origami pro začátečníky.

	Ralph mrkl na fotografii zjevně unavené zrzky s krabicí pizzy a četl z průvodního dopisu: „…v noci si představuju, jak mě pýcháš do prdelki…“

	Vzdychl. „Když už neumí napsat ani pícháš, ani prdel…“

	Vzal černou cenzorskou tužku a pravopisné chyby opravil. Pak dopis přihodil na prověřenou hromádku a vzal do ruky další obálku. Adresa: Arnold Avery.

	Uvnitř žádný dopis a fotografie se špatnou kompozicí si stěží zasluhovala druhý pohled. V tomto případě rozhodně není nutné kolegu s vyšší šarží žádat o povolení. Andy Ralph dokáže velmi dobře rozeznat, co je obscénní, co provokace a kde se projevuje fetišismus. Nepotřebuje, aby mu někdo potvrdil, že snímek auta v dešti na svahu kopce nespadá do žádné ze zmíněných kategorií. A ze všeho nejméně Ryan Finlay.

	Ten parchant, rasista a Ir.

	 

	Když Arnold Avery snímek spatřil, málem omdlel. Fotografie měla tak vyloženě erotický náboj, že se bál, že se zhroutí.

	Okamžitě litoval, že není noc, že není tma, dokonce i když v jeho cele je kvůli prknu přibitému přes okno šero vždycky. Hm, Leaver mu sice výhled skrz mříže na jedno vřesoviště zahradil, ale teď má v ruce jiný, a mnohem příjemnější.

	Oko zabijáka to místo okamžitě našlo. Yasmina Dunstanová. Tam je. Nebo spíš byla, než ho zatkli a týmy kriminalistických techniků vyrazily do kraje, aby exmoorskému vřesovišti vyrvaly jeho příšerná tajemství. Nesměl se na vřesoviště vrátit, dokonce ani aby ukázal, kde těla leží. Věděli příliš dobře, po čem touží: mít šanci ještě jednou cítit v prstech půdu z jejich hrobů a ještě jednou nahlédnout do blátivých děr, které jim mezi vřesem vykopal. Krutě mu to odepřeli, přestože nakonec museli pátrání po dalších obětech odvolat. Ale vzpomínky mu z hlavy vymazat nemůžou. Nemohli tehdy, nemůžou ani teď, když ho zaplavují jako ďábelský balzám.

	Právě tady tehdy nechal auto. Kousek od vozu, který SL vyfotografoval. Vynesl tehdy YD po úzké stezce k vrcholu oblého kopce. I teď cítí její lehké tělo ve svých rukou a vzpomíná, jaké to bylo, když ji měl pod sebou, když byla ještě teplá a trpěla.

	Otřásl se jako pes. Teď ne! Teď ne! Ten pocit je příliš báječný, příliš intenzivní, než aby ho vyplýtval za denního světla. Musí se přestat na ten snímek dívat. Musí něco dělat, aby až do večerky odvedl svou pozornost jinam.

	Fotografii vsunul pod polštář a otevřel rozečtenou knihu. Je to dobrá kniha – Černá ozvěna –, a než přišel dopis od SL, nemohl se od ní odtrhnout. Ale s tím je konec. Přestala ho zajímat, a tak ji v příští hodině Avery musel víc než desetkrát odložit, rukou hmátnout pod polštář a snímku se aspoň dotknout.

	Na jiné myšlenky ho nakrátko přivedl alespoň oběd, i když dál nervózně škubal nohou nahoru dolů.

	Odpoledne se příšerně táhlo; večeře opět přinesla krátkou úlevu. Večerka je v 22.30, ale už v 20.30 Avery vytáhl fotografii zpod polštáře a pozorně ji prohlížel, ukládal si ji do paměti na dobu, kdy bude sám ve tmě.

	Uhodl, že SL použil laciný fotoaparát. Všechno na snímku se mu zdálo ostré; každý, kdo s lepším přístrojem umí aspoň trochu zacházet, by ohniskovou délku nastavil tak, aby popředí rozostřil a Dunkery Beacon zvýraznil. Přesto jeho oči nezadržitelně přitahoval kousek země, kde YD kdysi ležela: ve vřesu mezi dvěma pohřebními mohylami, přibližně ve třech čtvrtinách cesty k vrcholu.

	Emoce a vzpomínky Averyho zcela ovládly.

	Den byl tehdy jasný, ne šedivý, jako na tomhle snímku. Na obloze čistá modř a kolem houfy turistů, proto Avery musel čekat, až slunce zapadne a na parkovišti vysypaném štěrkem zůstane jen jeho auto, až pak bude moct YD vzít z kufru a odnést k místu jejího posledního odpočinku.

	Nůž mu zajel do útrob při pomyšlení, že z místa, které pro ni vybral a připravil, ji odvezli a pohřbili někde jinde. A co je horší, on vůbec neví kde. V novinách určitě psali, kde se její nový hrob nachází, ale do nich mu nedovolili nahlédnout. Jemu z Yasminy Dunstanové nezbylo nic – jen vzpomínky. A tato fotografie.

	A možná by mohl vidět i hrob Johna Elliota, kdyby jen SL nezahradil výhled tím hloupým autem. John Elliot nebyl jeho oblíbenec. Ten kluk ho pomočil. Avery se při té vzpomínce zachvěl. John Elliot držel oči pevně zavřené a z usmrkaného nosu vyfukoval zoufalé bubliny, protože ústy dýchat nemohl. Už to bylo dost odporné, ale potom, těsně před tím, než ho zabil, močový měchýř Johna Elliota samou hrůzou povolil a na Averyho sváteční kalhoty vypustil moč. Ten kluk za to zaplatil, ovšem Avery musel kalhoty i boty vyhodit. Hush Puppies, pohodlná obuv legendární americké značky – nic laciného, ale při pouhém pomyšlení na tělní tekutiny toho kluka na nich se mu zvedal žaludek. I teď, když si to vybaví, má husí kůži.

	Avery vzpomínku zahnal; tenhle okamžik si zkazit nenechá. Pozornost znovu obrátil k fotografii. Ano, auto mu stojí v cestě. Smůla. Další důvod, proč ví, že SL není fotograf – snímek nemá dobrou kompozici.

	Poprvé od chvíle, kdy ho Avery dostal, zaměřil svůj pronikavý zrak na vůz, jako by skrz něj mohl dohlédnout na vřesoviště za ním.

	Z auta viděl jen přední blatník, zpětné zrcátko a část dveří. Bylo tmavě modré a značku Avery nedokázal určit, věděl jen, že mu ta k zbláznění pevná clona brání v pohledu dál.

	Měl v povaze cítit se podveden, a přesně tak si právě připadal. Zabodával do auta rozhněvaný pohled a propaloval ho vztekem, který nedokázal zmírnit ani fakt, že jeho zrak k sobě nezadržitelně přitahoval hrob Yasminy Dunstanové.

	Vtom se Averymu rozšířily oči údivem. Snímek zvedl téměř k nosu.

	Ostře zalapal po dechu – a pak přestal dýchat.

	Kdyby tolik nebláznil kvůli tomu autu, možná – co možná, určitě – by si toho vůbec nevšiml! Po zádech mu přeběhl mráz při představě, co by mu uniklo.

	Ve vnějším zpětném zrcátku byl přesně zachycen malý, ale ostrý odraz fotografa.

	A přestože byl titěrný, pro Arnolda Averyho se ve vteřině všechno změnilo. Pocity, které v něm pohled na Exmoor znovu zažehl, rázem vybledly a vmžiku se octly pod vlnou tsunami neuvěřitelného, dusivého, důvěrně známého vzrušení, které mu nahnalo krev do slabin a moře slin do úst.

	SL je kluk.

	Ta myšlenka se mu odrážela v hlavě sem a tam jako raketa ohňostroje v malé místnosti.

	Kluk.

	Prostě kluk.

	Bez dechu na ten obraz zíral, v očích ho štípalo a splašené srdce mu dunělo v uších.

	Kluk. Možná deseti – nebo jedenáctiletý. Vyhublý. Tmavé vlasy rozcuchané větrem. Modré džíny, špinavé bílé sportovní boty. Ten obraz byl maličký a obličej skrytý za fotoaparátem… Ale jestli mozek Arnolda Averyho něco dokáže rozeznat za všech okolností, pak je to postava dítěte.

	Avery vtáhl do plic znovu vzduch, zachvěl se a zasténal divokou touhou.

	SL je kluk.

	Kluk, který mu ukázal nové možnosti.

	Kluk, který mu dal moc.

	Kluk, který tím, že do zdánlivě nevinné fotografie kopce Dunkery Beacon zakomponoval sama sebe, poslal Arnoldu Averymu zcela jednoznačnou pozvánku…

	
Kapitola dvacátá druhá

	Strýček Jude se vrátil.

	Jednoho dne byli jenom čtyři – a nazítří jich bylo pět.

	Steven ve svém pokoji právě zápasil s 3x – 5y a všemi jeho matoucími variantami, když uslyšel, že na chodbě něco zašramotilo a hlas strýčka Judea se zeptal: „Jak si vede záhon se zeleninou?“

	Steven se rozhlédl s údivem, který se rychle pokusil skrýt. Nevypadáte nad věcí, když dáváte příliš najevo, jak jste šťastní, že někoho vidíte.

	„Rajčata nejsou nic moc,“ pokrčil rameny, „zato brambory rostou skvěle.“

	Strýček Jude se zazubil. „No, brambory dokáže vypěstovat i hlupák. Podívej se na Iry.“

	„Ale vy jste Ir!“

	„Proto to vím.“

	Zašel do ložnice a prohlížel Daveyho věci, přičemž se stále usmíval, a Steven si uvědomil, že strýček Jude se nesnaží skrýt, jak je šťastný, že ho vidí, a za svůj pokus o to se zastyděl. Shodil nohy z postele, chytil strýčka Judea kolem pasu a na zádech cítil, jak ho ruce toho velkého muže po té hodně dlouhé době poplácávají na přivítanou.

	Najednou měl šílenou touhu se strýčkovi se vším svěřit.

	Nechat rozhodovat strýčka Judea; nechat strýčka Judea, aby navštívil Arnolda Averyho ve věznici a to místo z něj vymlátil; nechat strýčka Judea, aby Billyho vykopal a získal všechnu slávu – Stevenovi už na ní nezáleží, jen chce, aby to všechno skončilo.

	Otevřel ústa –

	„Jak vidím, babiččina nákupní taška pořád dobře jezdí.“

	Steven přikývl, najednou svému hlasu nedůvěřoval.

	„Viděl jsem ji s ní na ulici. Šťastnou jak blecha.“

	Steven zaváhal, potom přikývl. Nechtěl tohle dobré téma zkazit. Věděl, že strýček Jude to neříká z pouhé zdvořilosti; babi ten vozík miluje a bere ho s sebou, dokonce, i když na nákup nejde. Zlobí ji kyčle a pevná taška jí slouží jako opora při zvláštní, kolébavé chůzi.

	„Podívej, jak jsi vyrostl.“

	„Jo. Všechny kalhoty jsou mi krátké.“

	„Slyšel jsem, že kalhoty na velkou vodu jdou právě do módy.“

	Steven si odfrkl a pustili se.

	„Kde jsi byl?“ Snažil se, aby to neznělo jako obvinění, ale stížnost to byla.

	„Tak různě.“

	„Proč jsi nás nepřišel navštívit?“ Znovu. Steven by se byl nejradši kopl. Strýček Jude není jeho otec. Proč by měl přijít na návštěvu, když s jeho matkou už nechodí?

	Ale strýček Jude jen rozhodil rukama a vzdychl. „Víš, jak to bývá, Stevene. Mezilidské vztahy.“

	Steven ve vlastních očích právě pýchou poporostl kvůli tomu, jak s ním strýček Jude mluví – jako by se v mezilidských vztazích kdovíjak vyznal. A po tom, co tuhle jeho matka předpokládala, že ví všechno o sexu, si teď připadal na jednu stranu jako dospělý, a na druhou jako podvodník.

	„Asi jo,“ řekl.

	Otázka, kterou tak zoufale toužil položit, mu uvázla v krku, a byl za to vděčný.

	Zeptat se strýčka Judea, jak dlouho u nich zůstane, by znamenalo pokoušet osud.

	 

	Babi byla u večeře zamlklá a na nehty strýčka Judea vrhala nesouhlasné pohledy, zato Lettie omládla o několik let, rozpustila si dlouhé vlasy obvykle stažené do ohonu a Davey dětsky žvatlal a žvatlal. Strýčka Judea doslova bombardoval otázkami a zasypával ho neslýchanými výroky, kterým se všichni usmívali.

	„Vypěstuju si strom, na kterém porostou salámy, strýčku Jude!“

	„Proč nemám vousy?“

	„Strýčku Jude, co to je mimochodník? Doopravdy chodí mimo chodník?“

	Steven si povzdychl. Není divu, že matka má radši Daveyho; je s ním zábava.

	Ale díky tomu, že Steven mlčel, se dozvěděl, že matka potkala strýčka Judea čirou náhodou v obchodě pana Jacobyho a že ho pozvala na večeři – ačkoli se kvůli tomu pozvání rozpoutala menší škádlivá rozepře o tom, jestli byl pozván, anebo jestli se k nim pozval sám.

	Co na tom záleží? Strýček Jude zase sedí v kuchyni u stolu, a protože dokázal obměkčit babičku, dál si utahoval z Lettie a rozmazloval Daveyho, Steven cítil nezvyklý příliv optimismu.

	Omluvil se, sotva do sebe naházel pečené fazole, a v nových sportovních botách utíkal ostošest tam, kde rýč před šesti týdny nechal.

	Byl tam. Stejný jako vždycky.

	Klusal zpátky, rýč držel volně v jedné hubené ruce, a šel za dům. Nejen strýček Jude, i rýč se vrátil domů.

	Steven přelétl pohledem zahrádku za domem a rozum obyčejného kluka mu napověděl, kam by měla přijít rajčata a salát. Salát můžou pěstovat v květináčích a postavit vysoko, aby se k němu nedostali slimáci. Brambory zaberou většinu plochy, ale zbude tam i místo pro několik jahodníků, aby si matka mohla připadat jako dáma z lepší společnosti, která chodí na turnaj ve Wimbledonu. Pan Randall loni pěstoval melouny. Jeden jim dal, a ačkoli byl skoro bez chuti a suchý, Stevena ohromilo, že něco tak exotického dokáže vyrůst na zdejší půdě. Mohl by pěstovat třeba melouny – ty s oranžovou dužinou.

	Potěžkal rýč v ruce a myslel na to, jak se zaryje do země, aby dal život, ne aby hledal smrt.

	Z čista jasna byl rád, že si matka u Banburyho koupila nové kalhotky. Celým srdcem doufal, že tentokrát budou stačit.

	Steven opřel rezavý rýč o zadní zeď a usmál se.

	Takhle se člověk cítí, když je všechno normální, a to je dobře.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Arnold Avery o útěku nikdy neuvažoval. Tedy jinak než teoreticky.

	Jistě, prvních několik měsíců, kdy byl ve vězení, ležel s otevřenýma očima a myslel na to, co udělá, jakmile zase bude na svobodě. Ale útěk u něj nebyl na prvním místě. Počítal s tím, že po nějaké době mu zbytek trestu prominou, ale ta chvíle nepřijde dřív než po dvaceti letech, jak při procesu soudce doporučil.

	Zdálo se mu to fér. Avery sice zabíjel děti, ale jinak zákony vždy dodržoval, hlasoval pro konzervativce a zastával názor, že délka většiny trestů odnětí svobody je žalostně nedostatečná a předčasné propouštění některých vězňů je skandál.

	Proto když sám měl před sebou minimálně dvacet let v chládku, nenaříkal si, nestěžoval si a neodvolal se proti rozsudku, v němž by poukazoval na svou předchozí dobrou pověst a řádné placení daní. Místo toho se cílevědomě rozhodl dělat vše, co bude v jeho silách, aby byl prvotřídním kandidátem na podmínečné propuštění, jakmile splní, co je k tomu potřeba.

	Když ho ti tři chlapi znásilnili ve sprchách, Avery jim radost z jeho ponížení dopřál a nepodal stížnost, ani se jim nemstil.

	Hned jak dostal nabídku účastnit se nápravně rehabilitačních kurzů, přihlásil se a vynakládal přinejmenším tu kapku úsilí, která mu zaručovala, že patřil k nejlepším ve třídě.

	Když dr. Leaver nařídil, aby mu zabednili okno, čímž ho odsoudil do stálého šera, Avery mu poděkoval.

	A když se dotazovali na ostatní pohřešované děti, Avery odpřisáhl, že Paula Barretta, Williama Peterse ani Mariel Oxenburgovou nezabil. Jsou sice mrtvé, ale dokázaly by jeho zdejší pobyt na útraty Jejího Veličenstva prodloužit, a to rozhodně nepřipustí, třebaže by zpráva o jejich osudu snad mohla zmírnit bolest jejich stále truchlících příbuzných.

	Avery si uvědomoval, že zdaleka není jisté, že bude po dvaceti letech propuštěn, ale věděl, že udělal, co mohl, aby si zajistil co nejlepší šanci, a tudíž byl připraven si na to případně ještě pár let počkat. Do dvanácti měsíců už by mohl být v programu otevřené věznice v Northumbrii, která údajně připravuje vězně na propuštění. Všechno šlo přesně tak, jak to naplánoval.

	Dokud nezjistil, že SL je kluk.

	Kluk, který k němu má důvěru.

	Kluk, s nímž ho pojí tajemství.

	Kluk, který od něj něco tak chce, že by z něj mohl vymámit… vlastně skoro všechno.

	A i kdyby ne, stejně by to nebyl problém.

	Ale musí to být teď. Ne až za dva roky, kdy ho možná podmínečně propustí. Do té doby se kluk, který na vřesovišti pátrá po mrtvých, dostane do puberty a bude mít docela jiné touhy. A zatraceně nerad by z vězení šel do některé instituce, kde pomáhají vězňům s návratem do normálního života, někde na severu, daleko od svého milovaného Exmooru.

	Arnold Avery strávil osmnáct let pozorováním a čekáním, zkrátka odpykával si trest a pořádně makal… Osmnáct let bez svěžích vzpomínek na to, jak děti dokážou vzrušit, a i když dělal, co mohl, aby staré zážitky uchoval, tolikeré opakování je nevyhnutelně zdevalvovalo.

	Fotografie SL ozářila vybledlá zákoutí jeho mysli jako supernova. Zasáhla jeho logiku a dobré úmysly stejně snadno jako laser prochází zvětšujícím sklem. Mozek mu teď neustále spaluje a mučí touha – zoufalá touha – a nedokáže myslet na nic jiného, než co by se mohlo stát. Stejně jako Steven, který přiložil oko k prasklině na dveřích a uviděl, jak bude v létě řádit na skateboardu, i Avery věděl, že mu budoucnost – bezprostřední budoucnost – může přinést úžasné radosti. Chemikálie, která do Averyho mozku dorazila, jeho touhu vystupňovala a zamlžila jeho racionální uvažování. Stejná chemická změna ho kdysi dohnala k tomu, že zneužil jistého chlapce v době, kdy očekával, že si pro něj policisté přijdou kvůli jiné oběti. Teď nedokáže myslet na nic jiného, než na SL. Ví, kde bydlí. Má představu, jak asi vypadá. Může mu radit, dělat si z něj legraci a posílat ho jednou tam, podruhé onam.

	Od čerta k ďáblu.

	Po libosti.

	Možnost někoho ovládat je neodolatelně svůdná. A odměnu penězi nevyčíslíte. Toho kluka prakticky drží v hrsti.

	Averymu najednou připadalo, že čas se nepředstavitelně vleče.

	Může se stát cokoli!

	SL se může přestěhovat; může umřít; mohl by prostě jen ztratit zájem. Avery mu musí napsat. Musí mu dát naději, že hledanou mrtvolu má na dosah ruky. Musí ho udržet na háčku.

	Těžce nesl onu skrytou změnu, která v něm tuhle potřebu vyvolala a podkopala jeho nedávno nalezenou moc. Naštěstí zná zaručený způsob, jak ji dostat zpět. Jestli se teď musí moci částečně vzdát, aby později získal úplnou kontrolu a božský požitek, pak je ochoten na ten obchod přistoupit.

	Proto Arnold Avery s lítostí, kterou si přiznal, ale okamžitě zavrhl, došel k závěru, že mu nezbývá než z věznice utéct.

	A to co nejdřív.

	 

	Náhlý pocit, že věc spěchá, by jiného člověka mohl přimět, aby se zachoval neopatrně, lehkomyslně, hloupě.

	Z Averyho udělal Supermana.

	Probudil se ze zimního spánku, omládlý a suverénní, se všemi smysly zbystřenými.

	Věděl, že je chytrý, ale svou inteligenci už dlouho nevyužívá. Dopisy od SL probouzely jeho dřímající IQ, ale až teď, když je jaksepatří vzhůru, cítí, že jeho neurony pracují jako burácející zážehové motory a inteligence mu koluje v žilách jako brandy za studené noci.

	Každý den pro něj znamená příležitost, kterou nehodlá promeškat. Chápe, jak je důležitá opatrnost a dobrý plán, i když na druhou stranu je záhodno využít každé možnosti, která se neočekávaně naskytne. Jeho rozum musí zvládnout obojí – a díky té výzvě cítil, že znovu žije.

	Jakmile Averymu začalo na něčem záležet, hlavou mu procházel nekonečný proud informací. Každou zhodnotil, roztřídil a uložil pro budoucí použití.

	Dlouhá léta ví, že dozorce Ryan Finlay je zasraný idiot, ale teď jeho klidné, světlé oči vidí, že Finlay je zasraný idiot s velkým svazkem klíčů, na který dává minimální pozor.

	Klíče nosí u pasu a měly by být v malém černém koženém pouzdře, aby ostatním nepřišly na oči. Vedení věznice totiž ví, že stačí, aby zločinec klíč jen zahlédl, a ten zlomek vteřiny dokáže v jeho mysli zanechat nezapomenutelný dojem, zcela nesrovnatelný s tím, jaký vliv na něj má poctivost a morálka. Za několik hodin by si vězeň mohl vyrobit klíč z roztrhaného obalu brožované knihy nebo ze sáčků od cereálií; takový klíč dlouho nevydrží, ale koneckonců ho nehodlá použít dvakrát.

	Proto dozorci dostali rozkaz mít klíče neustále schované.

	V praxi ale musí dveře odemknout, uložit klíče do pouzdra a po třech metrech je znovu vytáhnout, aby odemkli další dveře, a to od dodržování tohoto nařízení odrazuje.

	Dozorce Finlay na předpisy nedbá. Arnold usoudil, že Finlay se ve své omezenosti a hlouposti pokládá za něco lepšího, povzneseného nad banální pravidla – koneckonců jako on sám. Ovšem Finlay si porušováním předpisů jenom usnadňuje život, ale když zákon přestoupí on, zaškrtí bezmocné dítě.

	Všechno je relativní.

	Arnoldovi neušlo, že dozorce Finlay zjevně nesnáší, když mu klíče narážejí do boku nikoli zanedbatelných rozměrů. Raději je odepíná od pasu úplně a točí svazkem na prstech, takže když chodí po chodbách, ozvěnou se šíří jejich cinkání. A protože dozorce Finlay je pravý opak atleta a ruce má děravé, klíče občas upustí a potom mu trvá věky, než svazek z podlahy sebere – než se s mnoha vzdechy ohne k zemi a zase se narovná. Když pak znovu stojí zpříma, mrká ještě několik vteřin, jako by se mu motala hlava a přestálé úsilí ho dočista připravilo o orientační smysl.

	Avery ho pozoroval. Sledoval ho, jak přichází do bloku; sledoval, co dělá při odchodu; dával pozor na klíče, které při tom vybírá z velkého kruhu. Klíč ke vchodu do bloku je dlouhý a staromódní. Skoro až příliš jednoduchý. Klíče, s nimiž otevírá cely, jsou značky Yale. To je větší problém. Kromě nich a klíče od bloku Avery napočítal ve Finlayho svazku ještě sedm dalších. Nevěděl, co otevírají, ale měl pocit, že sedm klíčů by mělo bohatě stačit, aby se podnikavý člověk dostal ven k obvodové zdi nebo do její bezprostřední blízkosti.

	Avery není tak naivní, aby si myslel, že klíče prostě sebere, odemkne si s nimi a otevře si bránu věznice, ale i takovou alternativu zvažoval; sbírá a třídí informace určené k možnému použití.

	Zdi longmoorské věznice, vysoké přibližně tři a půl metru, jsou nejnižší v celém státě. Když už se někomu podaří zdolat plot, zlézt zeď a na druhé straně si při dopadu nezlomit oba kotníky, musí pak čelit mnohem horší překážce: samotnému Dartmooru.

	Déle než sto let ředitelé věznice spoléhali na fakt, že vězně udrží za mřížemi samo rozlehlé vřesoviště. Při několika málo příležitostech, kdy někdo uprchl, dozorcům stačilo hlídkovat na silnicích v pevném přesvědčení, že právě ty jsou jedinou reálnou cestou ke svobodě. Vězňům, kteří se pustili přes Dartmoor, přivodilo zkázu vřesoviště: vystavilo je náhlým změnám svého záludného a nepředvídatelného mikroklimatu. Dokonce i uprostřed léta, tedy pokud uprchlíky v této krajině bez jediného stromu dřív nepřipravil o všechny síly úpal, se počasí mohlo v kratičké době radikálně změnit a kraj během několika minut zaplavila hustá mlha, v níž prochladli do morku kostí a jako slepci klopýtali kolem žulových balvanů o velikosti domu, klouzali po dně potůčků a propadali se do nečekaných nebezpečných mokřin, lákajících neopatrné chodce iluzí pevné země kvůli tuhé trávě, která na jejich povrchu roste jako v hydroponii.

	Ve hře na útěk téměř vždy zvítězilo vřesoviště.

	Nyní, když počty vězňů prudce rostou a všetečná veřejnost si žádá efektivnost, vystavěli uvnitř areálu, čtyři a půl metru za obvodovou kamennou zdí, pevný plot z pletiva. Sahá také jen do výšky tři a půl metru, ale nahoře má hrozivě vypadající kotouče žiletkového drátu. V pletivovém plotu jsou čtyři zamčené brány snad pro případ, že by někdy bylo zapotřebí zaběhnout na druhou stranu pro zakopnutý fotbalový míč nebo něco podobného.

	Samotná zeď mohla lákat k pokusu tu překážku zdolat. Zeď v kombinaci s pletivovým plotem doplněným o žiletkový drát budí oprávněný respekt.

	Avery přesto změkčil mýdlo v teplé vodě a neustále ho nosil v kapse, i když trpěl, protože mu v džínách zanechávalo nečistotu. Opakovaně přesvědčoval sám sebe, že mýdlo přece nemůže být špinavé; je to dokonce pravý opak špíny – ztělesnění čistoty, a on tudíž dokáže, měl by a přímo musí snášet jeho neustálou kluzkou přítomnost. Co udělá, až se mu někdy podaří klíč otisknout do mýdla, zatím nevěděl. Tuhle překážku zdolá, až se před ním objeví, bude-li mít pocit, že to stojí za to.

	Avery také přemýšlel o stěnách své cely. Jsou z kamene, ale malta mezi nimi je přirozeně méně odolná. Nepřítelem úniku skrz zdi je čas, kterého má málo, a světlo, jehož naopak přebývá. I když je v jeho cele po zabednění okna větší šero než ve většině ostatních, elektrická světla svítí od půl sedmé ráno a zhasínají večer v půl jedenácté. Avery vzal kartáček na zuby a asi o jedenácté zkusil jeho násadou škrábat maltu kolem jednoho kamene pod svou pryčnou.

	Po třech hodinách měl v maltě sotva patrnou prohlubeň – a velmi ostrý kartáček na zuby. Pokus se stěnou tedy vzdal, ale kartáček nechal pod polštářem. Ve vězení se nesmí nic promarnit.

	O dva dny později ostrý kartáček posloužil. Večer s ním vypáčil prkno na okně. Malta kolem tyčí se ukázala být měkčí než na stěnách, a než se obloha začala prosvětlovat, odkryl z jedné mříže pět centimetrů. Takový neoprávněný zásah by v každé cele ve věznici byl téměř okamžitě odhalen. Pokud tam ovšem na výslovný rozkaz dr. Leavera okno nezabednili. Za dva roky nikdo prkno neodstranil a Avery neviděl důvod, proč by k tomu mělo dojít teď.

	Avery ve své plány nevkládal přehnané naděje. Chápal, že zklamání je přímo úměrné vzdálenosti, která od sebe dělí očekávání a skutečnost. Naději nemá rád – dokonce nemá rád ani to slovo, protože v sobě nese svého druhu bezmocné klanění se rozmarům osudu. Raději v takovém případě myslí na „možnosti“, a jak se z jeho touhy utéct stala palčivá nutnost, usilovně se snažil nenechat ani jednu možnost neprozkoumanou.

	Vždycky zůstával v cele, pokud nebyla doba určená na sprchování nebo na jídlo, ale teď se začal opírat o kovové tyče proti dveřím stejně jako sousední chamraď a pozoroval, co se ve věznici děje. Ti neřádi při tom samozřejmě kouří, na rozdíl od něj. Hnusný zlozvyk. Jen se Avery podívá na ty jejich zažloutlé prsty, běhá mu mráz po zádech. Bůh ví, jak na tom jsou s hygienou.

	Avery litoval, že na to vůbec pomyslel. V hrdle ucítil žluč. Při pouhé představě, že má na těle špínu, se hrůzou vždycky roztřese a ze skutečných tělesných tekutin se mu potí ruce, jdou na něj mdloby a má pocit, že se mu zvedá žaludek, a z toho pak opravdu zvrací.

	Zhluboka se nadechl a soustředil se na svého nejbližšího souseda, kterým shodou okolností byl Sean Ellis – ten s vášnivou manželkou a zabavenými fotografiemi.

	Avery mrkl Ellisovi na prsty: byly zdravě růžové, proto – spíš aby rozehnal pocit žaludeční nevolnosti než z jiného důvodu – na něj krátce kývl a zvedl obočí v neutrálním pozdravu.

	„Dobrej,“ odpověděl Ellis, z čehož Avery poznal, že buď je v Longmooru tak krátce, že neví, co udělal, anebo že je takový darebák, že je mu to jedno. Avery doufal v druhou možnost; hnusí se mu, jak se na něj hloupí, obyčejní kriminálníci dívají svrchu, jako by byl odporný červ. Netouží po jejich přátelství, nepotřebuje ho, ale ani po osmnácti letech si nedovede vysvětlit, proč si někteří zabijáci ve vězení respekt získají, zatímco jeho ostatní zasypávají urážkami. Pak v něm sílí pocit, že byl připraven o to, co oprávněně zasluhuje: kvůli zločinům, které spáchal, by se ho přinejmenším měli bát.

	Ellis je na oddělení zranitelných vězňů bezpochyby nový. Avery si zahálčivě lámal hlavu, co asi udělal, že ho musejí chránit, ale věděl, že se to časem dozví, nezůstane to v tajnosti, kdyby se nějaký práskač nebo donašeč třeba stavěl na hlavu.

	„Cígo?“ nabídl Avery.

	„Ne, nekouřím. Díky.“

	Avery Ellise rychle odhadl. Vysoký, dobře stavěný, s rozpláclým nosem gangstera, ale s pozornýma hnědýma očima a nepatřičně hustými řasami. Avery nevěděl, že právě do nich se dva pokladníci v bance podívali naposled, a bylo mu to úplně jedno. Věděl jen, že jeho první pokus po několika letech promluvit s jiným vězněm jako se sobě rovným začíná docela dobře.

	„Nechutný zlozvyk.“ Pokrčil rameny. „Mám je, jen abych měl co nabídnout.“ To byla pravda. Tři dny poté, co spatřil fotografii SL, koupil od Andyho Ralpha půl krabičky cigaret čistě pro případ, že by potřeboval navázat právě takový hovor, jaký teď vede se Seanem Ellisem.

	Ellis přikývl a zase zvolna obrátil pozornost ke stolnímu tenisu, který hlučně hráli o tři patra níž, pozoroval hráče mřížovím bezpečnostní sítě, jejímž účelem je překazit plány osobám chystajícím vraždu nebo sebevraždu.

	Za normálních okolností by Avery hovor v tomto okamžiku s radostí ukončil. Netouží po společnosti, nechce si popovídat. Ale když teď má jistý úmysl, musí se víc snažit.

	A najednou ho to skutečně stálo hodně úsilí. Zdálo se mu, že si nekonečně dlouho marně láme hlavu, než najde úvodní tah, který nebude znít nepřirozeně. Ani podezřele. Ani potrhle. Nakonec Arnold Avery – sériový vrah, vyvrhel, divný patron, který neuznává žádná pravidla, jen svá vlastní – zvedl oči ke špinavým světlíkům, která do křídla věznice denní světlo propouštějí jen neochotně, a prohodil stejnou poznámku, jakou by člověk cestou do práce mohl adresovat někomu ze spolucestujících: „Pěkně příšerný počasí.“

	Ellis překvapeně zvedl obočí, podíval se na něj a potom vzhůru. „Pro ty, co jsou venku,“ prohodil Avery a usmál se.

	Ellis vtípek pochopil, díkybohu, a zachrčel smíchy. „Naštěstí jsme tady,“ řekl a Avery se zazubil ještě víc, aby Ellis měl pocit, že na ten žert přišel on. Vůl jeden.

	Ellis je na bloku nový. Třeba si s otiskem klíče v mýdle umí poradit. A možná taky ne. Ale mohl by.

	„Arnold,“ představil se a natáhl pravou ruku jako právník na konferenci.

	„Sean,“ řekl Ellis. Jeho velká, drsná tlapa stiskla Averyho menší ruku. To se Averymu nezamlouvalo – připadal si v tu chvíli malý a slabý; přesto se usmál.

	„Jídlo je tu na hovno,“ prohodil Ellis, čímž Averymu dobrovolně poskytl informace. Sdělil mu tím, že v base není dlouho (proto s ním vůbec mluví) a že zatím nikde příliš dlouho nepobyl, protože vězeňská strava je na hovno všude, tak to prostě je. Arnold Avery si přestal v duchu stěžovat na jídlo už před tolika lety, že teď překvapeně konstatoval, jak se ještě může najít někdo, kdo nemá ten fakt zabudovaný do každé molekuly svého těla – stejně zautomatizovaný jako dýchání nebo sexuální orientaci.

	„K zblití,“ souhlasil přátelsky; byl rád, že s ním Ellis mluví. „Máte peníze, abyste si mohl přilepšit něčím z krámu?“

	Zdejší obchod prodává sušenky, čokoládu a ovoce za vyšroubované ceny: za celodenní mzdu můžete dostat přezrálý banán, pokud budete mít velké štěstí.

	„Jo,“ řekl Ellis, „manželka mi je posílá.“ Sáhl do zadní kapsy a vytáhl průhledný obal na fotografii. Hrdě ji zvedl, očividně a otevřeně očekával pochvalu, jak dobře si vybral.

	Avery si fotografii od něj vzal a pozorně se díval na paní Ellisovou, která k němu vzhlížela z ošklivé, zato zjevně drahé pohovky. Velké nevinné oči, bledá pleť. Něco málo přes třicet. Před pětadvaceti lety musela vypadat fantasticky.

	Slyšel, že se blíží Finlay. Ploché nohy, klíče nedbale v ruce.

	„Copak to tu máme?“ zeptal se Finlay rádoby kamarádsky.

	„Fotografii Seanovy manželky, pane Finlayi.“

	„To se podívejme.“ Finlay vzal Averymu snímek bez dovolení z ruky a mžoural na ženu, která v jeho nejodvážnějších snech hraje hlavní roli.

	„Moc hezká, Ellisi,“ pronesl obezřetně.

	„Úžasná,“ přidal se Avery. Pokusil se potlačit v hlase i náznak ironie, ale neuspěl.

	„Jo, to je,“ potvrdil Ellis.

	Finlay podal snímek zpátky Ellisovi a Avery sledoval, jak tmavě hnědé oči toho obra najednou hledí stejně mírně jako šimpanzí. Mozolnatým palcem přejel manželce po obličeji a fotografii zase uložil do kapsy.

	„Zatim, kámo,“ rozloučil se Ellis, odvrátil se, široká ramena mu klesla a odešel po spojovací chodbě.

	„Zatim,“ odpověděl Avery, i když tím příliš hovorovým výrazem pohrdal.

	Lásku nezná, ale zranitelnost dovede vyčmuchat jako chrt; tuhle informaci přidal k malé, ale rostoucí sbírce faktů, kterou teď hromadí jako tretky.

	Finlay na Averyho mrkl. „Kdopak ji teď asi píchá…“

	Avery pokrčil rameny a Finlay změnil kurz – díval se na něho očima, o nichž si bláhově namlouval, že jsou bystrozraké.

	„To ti není podobný, Arnolde.“

	„Udělal jsem to jen tak, abych měl změnu, pane Finlayi.“

	„Psychiatr z tebe bude mít radost.“ Finlay se zasmál vlastnímu vtipu a Avery zvedl obočí na znamení, že to oceňuje. „Dal jsi svému kámošovi ten starý počítač?“ Ten hňup točil klíči a neměl tušení, na jak tenké nitce visí jeho osobní bezpečnost.

	„Ještě ne, pane Finlayi.“ Avery se úsporně pousmál. „Ale když někdo o něco pořád žádá, víte, že nakonec mu to budete muset dát.“

	„Pravda pravdoucí, Avery.“

	Klíče zařinčely na podlaze. Finlay se zhluboka nadechl, jako by se pro ně chystal potopit k útesu.

	Avery se hbitě sehnul, aby je shrábl. Viděl, jak se v očích dozorce mihla panika, než mu je nenuceně vrátil a zase se díval dolů skrz bezpečnostní síť, jako by si ani neuvědomoval, co udělal. Slyšel, jak dozorce vedle něj připíná klíče k opasku. Z toho si těžkou hlavu nedělá: Finlay je lenoch a jeho opatrnost nebude mít dlouhého trvání.

	„Díky, Avery.“

	„Bylo mi potěšením, pane Finlayi.“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Steven a strýček Jude jako zázrakem už za několik hodin dokázali ze zahrádky za domem odstranit bujný porost a odpadky, které se tam hromadily léta.

	Byli svlečení do půl těla, přesto se potili – Steven šlachovitý a bledý, strýček Jude statný a snědý.

	Steven spokojeně oddechoval a pot mu stékal z čela do očí; když si ho otřel, s uspokojením si uvědomil, že teď na něm má místo potu špínu.

	Na Lewise proměna zahrádky žádný dojem neudělala. „A co až si budeme hrát na ostřelovače?“ bědoval. „Teď se nemáme kde schovávat!“

	Lewis, věrný své pověsti, přišel o desáté, aby pomohl dát do pořádku zadní zahradu, a přiložil ruku k dílu tím, že se cpal zbytky boloňských špaget, které Lettie uvařila; vybíral je lžící rovnou ze skleněné zapékací misky.

	Strýček Jude mrkl na Stevena a Steven se zazubil. Lewis vrátil lžíci do prázdné nádoby, až zazvonila.

	„Nechápu, proč si ty mizerný mrkve prostě nekoupíte.“

	Steven mlčel. Koupit si mrkev mu doopravdy připadalo jako rozumnější varianta. Cítil se hloupě, ale také se na Lewise zlobil, proto prostě jen kopal dál.

	Lewis sklouzl z nízké zídky. „Čau později,“ rozloučil se chladně.

	„Pomůžeš nám kopat?“ zeptal se Steven, aby si ho usmířil.

	„Ne,“ řekl Lewis, „stejně to děláš špatně.“

	Zmizel zadními dveřmi. Steven se za ním díval a mračil se.

	„Nech ho plavat,“ domlouval mu strýček Jude.

	A tak to Steven udělal.

	Spolu se strýčkem pak pili vodu rovnou z hadice a smáli se hloupostem, a když jim babi zakázala, aby šli večeřet takhle špinaví, svlékli se a napochodovali do kuchyně bosí a ve spodkách, až se Davey a Lettie smáli. Babička se otočila, ale Steven věděl, že se nezlobí, nenaštvala se ani trochu – poznal to podle toho, že neměla sešpulené rty ani nemlátila lžící, když mu na talíř dávala šedé dušené maso se zeleninou, tuhé jako houžev.

	Ještě než se setmělo, Stevena bolelo celé tělo a padal únavou, ale v zahradě se táhl pruh čerstvě zryté černé půdy zbavené plevele, do níž stihli i zasít a řádky vyznačit provázkem. Nakonec záhon pokryli pletivem s šestihrannými oky, aby ho chránilo před kočkami a ptáky.

	Zatímco Steven pomalu usínal, v duchu konstatoval, že s rýčem se mu nikdy nedělalo tak dobře jako dnes a že Arnold Avery, strýček Billy a příhoda s ovčí čelistí mu připadají jako zlý sen, který se mu zdával před mnoha lety, když byl ještě hodně malý kluk.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Pro Seana Ellise byl šok, že se jeho vášnivá manželka rozplakala, a potom se kvůli té scéně cítil trapně. Není z těch, kteří své city rádi projevují na veřejnosti. Dokonce i bezprostředně po tom, co ho soudce odsoudil minimálně na šestnáct let, zachoval klid, a než ho odvedli do cely, otočil hlavu, aby na manželku povzbudivě zamrkal.

	Když se teď srdceryvně rozvzlykala, nejdřív obhlédl, jak na to reagují ostatní vězni. Viděl nepatrný zájem, proto obrátil pozornost zase k manželce Hilary.

	„Hilly,“ zeptal se jemně, „zlato, co je?“

	Hilary Ellisová si tiskla k očím zaťaté pěsti a rozbrečela se ještě víc, obličej jí pohnutím zčervenal a na tvářích se jí udělaly pruhy od maskary.

	„Ty už o mě nestojíš.“

	„Cože?“

	„Ty už o mě nestojíš.“

	Sean Ellis byl zmaten. Svou ženu zbožňuje. Po manželce se mu někdy tak stýská, až to bolí. Chce ji – vždycky ji chtěl – a od té doby, co ji zná, nikdy netoužil po žádné jiné. Pro něj není trestem samo odnětí svobody, muka mu působí především strach, že Hilary se mu postupně odcizí; její návštěvy budou stále vzácnější, až jednoho dne se místo vášnivé manželky dostaví jen lhostejný právník a předá mu žádost o rozvod. Právě kvůli této obavě se Sean Ellis dlouhé dva roky pořádně nevyspal; obličeje obou překvapených pokladníků v bance mu podobně bezesnou noc nezpůsobily ani jednou. Z obav, že ji ztratí, dokonce udal spoluvězně ze své cely, který prodával drogy; zrada mu vynesla zkrácení trestu o dva roky a rychlý přesun na oddělení zranitelných vězňů, kde by mohl mít šanci odpykat si zbytek trestu se zdravou kůží.

	A teď Hilary přijde s tím, že on nechce ji!

	Sean Ellis byl tak zmatený, jak jen muž může být – neboli velice.

	„Zlatíčko, jak něco takového můžeš říct?“ Pevně jí stiskl ruku a díval se s láskou a úžasem do jejího zrudlého obličeje se skvrnami a černými pruhy od maskary. „Miluju tě! Chci tě! Samozřejmě že chci! Zbláznila ses? Kdo by tě nechtěl?“

	„Ale ty fotky!“ kvílela. „Tobě se ty fotky nelíbí! Nikdy o nich nic neřekneš! Myslíš, že jsem děvka!“

	Dozorce Ryan Finlay byl příhodně na doslech a nervózně si pohrával s klíči. Do prdele!

	Ellis odhrnul z manželčina obličeje vlasy mokré od slz a vzal ji za bradu. „Jaké fotky, zlato?“

	Poslouchal, zatímco trhaně, koktavě a se škytáním popisovala, jaké snímky mu týden co týden posílá od doby, kdy ho uvěznili, a cítil, jak se zmatek v něm pomalu proměňuje ve studený, mrazivý vztek.

	
Kapitola dvacátá šestá

	Když nový dopis Arnolda Averyho zašustil na rohožce u dveří, Steven tam nebyl, aby ho zvedl.

	 

	Lettie řekla, že uvaří čaj, a tiše vyklouzla z teplé postele.

	Když šla kolem pootevřených dveří chlapeckého pokoje, podívala se na své syny. V monotónní šedi svítání měl Davey ruce i nohy rozhozené, kdežto Steven ve zjevně příliš malém pyžamu se Spidermanem, které mu koupila k posledním Vánocům, se na kraji tiskl ke stěně. Nohavice měl jen po holeně a horní díl už nedosáhl ke spodnímu, takže mezi nimi prosvítal bledý pruh kůže a nejasně se rýsovaly výstupky dolní části páteře. Prostěradlo a prošívaná přikrývka skončily jako zmuchlaný balík Daveymu u nohou.

	Tichému dýchání obou chlapců dělal společnost pouze tikot kuchyňských hodin a Lettie ucítila, jak jí prošlo slabé elektrické mrazení jako přízrak ztracené lásky.

	Pod schody se sehnula pro poštu a v duchu si povzdychla, kolik obálek s okénky tam je.

	Babička byla v kuchyni a dvě celozrnné pšeničné sušenky zalévala posledním půllitrem mléka.

	„Neslyšela jsem tě,“ řekla Lettie, kterou naprosto bezdůvodně otrávilo, že už není sama.

	„Nemůžu spát,“ vysvětlila babička.

	Lettie postavila na čaj a prohlížela účty. Bez okénka byla jediná, nekvalitní hnědá obálka s adresou SL, Barnstaple Road 111, Shipcott, Exmoor, Somerset. Ta musí být pro Stevena.

	Cítila, jak se její nálada ještě zhoršuje, a zkoumala poštovní razítko. Plymouth. V Devonu nikoho nezná. Nikdo z rodiny se s nikým v Devonu nezná.

	Ta coura.

	„Co to tam máš?“

	„Samé účty.“

	Zatímco čekala, až se voda začne vařit, otevřela všechny obálky s okénky. Tiché šumění konvice milosrdně zesílilo, takže nebylo slyšet, jak její matce kape ze lžičky mléko zpátky do misky.

	Hnědou obálku nechala neotevřenou na pracovní desce a zírala na ni, jako by zprávu v ní díky nadpřirozeným schopnostem dokázala přečíst.

	SL. Steven Lamb.

	Tajemství. Šifry. Intriky.

	Něco jen pro Stevenovy oči – ne pro ni.

	Něco takového jako dobré tajemství Lettie neuznává. Jestli je něco dobré, nenecháte si to pro sebe – řeknete to všem a koupíte k večeři dort.

	Zamračila se na obálku a položila ji navrch na hromádku účtů, pak nalila vodu na sáčky čaje a šla k lednici.

	„Ty jsi spotřebovala všechno mléko?“

	Babička nabrala rozmočenou sušenku na lžíci a dala si ji do úst.

	„Mlékař tu bude za chvíli.“

	Lettie bouchla dveřmi lednice, čaj vylila i se sáčky do dřezu a třískala s hrnky, jak je stavěla na odkapávací desku.

	Babička pokrčila rameny. „Ty cereálie sají jako houba.“

	To bylo příliš.

	Lettie hmátla po hnědé obálce a roztrhla ji. Babička se na ni pozorně dívala.

	„Takže to je taky účet?“

	Lettie přelétla list pohledem. Nahoře nesmyslné číslo; datum chybí. Stejně jako v těch předchozích dvou dopisech. A krátké sdělení.
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	Dobrá zpráva? Pro koho? Pro ni? To sotva. Pro Stevena? Krajně pravděpodobné.

	Co když je od té dívky? Jestli je ta holka těhotná. Jestli je na cestě dítě… Jen hloupá coura z nejchudších chudých by si snad mohla myslet, že tahle zpráva je opravdu dobrá.

	Lettie málem zakvílela nad celou tou nespravedlností. Zrovna když to vypadá, že se situace mění k lepšímu. Proč se nemůže jednou všechno dát do pořádku a už tak zůstat?

	Chvíli chtěla zavolat Stevena dolů, ale představu, že si to s ním vyříkává, zatímco tam stojí ještě rozcuchaný a rozespalý v pyžamu malého kluka, nedokázala snést.

	Po pár vteřinách hlubokého přemítání Lettie zapálila plynový hořák, a navzdory hlasitému nesouhlasnému matčinu pomlaskávání dopis spálila.

	 

	Sbírka tretek, kterou Arnold Avery nashromáždil, byla vskutku nepřeberná. Za několik krátkých týdnů má spousty solidních postřehů o bezděčných nedopatřeních, rafinovaných možnostech, jak co zkratkou obejít, o případech, kdy dochází k nedodržování předpisů, i o slabých místech zdí, které ho obklopují. Málem si může vybírat.

	Nejvíc ho lákají klíče – kdyby je Ryanu Finlayovi ukradl nebo je potají obtiskl do odporného mýdla, mohl by si udělat formu. Natlačil by do ní tmel, jaký se používá při opravách starého nábytku; trochu ho v dílně ještě zbylo. Potom by stačilo hmotu vrstvou laku neprodyšně uzavřít a zpevnit – a s tím nástrojem by se dalo vyjít z cely, z bloku, z… Kdo ví, kam by se dostal? Počet klíčů zúžil na dva: jeden od dvojitých dveří v bloku, druhý k jedné ze čtyř bran v pletivovém plotě kolem budovy věznice. Dva klíče by mohly stačit. Jeden na jednu stranu mýdla, druhý na druhou. Avery strávil dlouhé hodiny procvičováním pohybu, který by mohl potřebovat – prsty tiskl do mýdla kartáček na zuby, odhadoval, jaký tlak přesně vyvinout, aby vznikla použitelná forma, a odměňoval se krátkými pohledy na odraz chlapce ve zpětném zrcátku. Jen vzácně si dovolil něco víc, dokonce, i když už dokázal zhotovit dva dokonalé otisky za necelých pět vteřin. Čas, jehož míval nadbytek, mu teď připadal cenný a přímo letěl, a Avery se na fotografii SL díval co nejméně. Věděl, že jakmile začne kolem snímku rozvíjet své fantazie, může ztratit celé dny. Celé dny, které je životně důležité věnovat něčemu jinému: útěku z vězení, po němž představy nahradí realita.

	Dál v noci pracoval na mřížích na okně – na jeho multifunkčním kartáčku na zuby prosvítalo stále víc kovu, ale konec té dřiny nebyl na dohled ani doslova, ani obrazně. Averymu na tom nezáleželo. Ve vězení se výtečně naučil trpělivosti a na okně pracoval, protože v každém zrníčku šedé malty na prstech spatřoval symbol potenciálního přiblížení se k cíli natolik žádoucímu, že konečně pochopil, o čem ten buddhismus ksakru je.

	Avery se ještě dvakrát pokusil navázat hovor s jinými vězni. Postupoval opatrně, přesto mu jeden krátký výpad na cizí území vynesl rychlé „Di do hajzlu, vole,“ a druhý zásah nohou tak blízko varlat, že kdyby se útočník trefil, vyšlo by to nastejno; skončil zkroucený na podlaze, ochraptělý strachem a nenávistí, a vysvobodil ho až Andy Ralph, který se mezi ně postavil.

	Proto se Avery vrátil k Ellisovi, ale zjistil, že ten velký chlap se změnil. Klid vystřídala nervozita, otevřenost hluboké zadumání a popudlivost.

	Něco se stalo.

	Neměl čas čekat, až Ellise ta nálada přejde, proto se zeptal, a Ellis mu odpověděl. Prostě a jednoduše.

	Hilly Ellisovi posílá fotky, a on je nedostává. Teď si Hilly myslí, že už ji nemiluje. A jestli si Hilly myslí, že ji nemiluje, proč by na něj měla čekat? Ellis došel k názoru, že žádost o rozvod je teď tisíckrát pravděpodobnější. A kdyby se s ním Hilly rozvedla, neměl by nic, v co by mohl doufat, že ho na konci tohoto úmorného, hrozného věznění čeká – nedočkal by se Hilly a jejího vášnivého polibku, nekonalo by se žádné překvapení u dveří v noční košilce z obchodu se sexy prádlem, žádné večery před televizí s lahví vína, žádné ochutnávání lesku na rty s jahodovou příchutí, který si pořídila výhradně pro něj. Druhou Hilly už nenajde, a jestli se s ním rozvede, klidně ho rovnou můžou oběsit.

	Než se k té větě dostal, málem slzel: „To si můžu rovnou hodit mašli.“

	Avery se musel držet, aby se nerozesmál. Fakt. Ten sentimentální hňup! Nechat se oběsit! Kvůli lesku na rty a dámským spoďárům! Takoví jako Ellis si šibenici přímo zaslouží. S potěšením by tomu chlapovi utáhl uzel kolem krku, jen aby od toho beznadějně zamilovaného kňourala, co sám sebe věčně lituje, měl konečně pokoj.

	Chvíli tu báječnou představu vychutnával: dívá se do těch šimpanzích oček, celých lesklých a plných opičích emocí, pak se otevřou padací dveře a on sleduje, jak se dutá hlava toho obra odděluje od ramen.

	Chtěl Seanu Ellisovi říct, že jeho zkurvená manželka by mu neposílala fotky svých koz, kdyby nechtěla, aby nad nimi nemasturboval každý, komu na ně padne zrak.

	Místo toho spiklenecky poznamenal. „Víš, že on všechno čte. A když se mu něco líbí, tak to sbalí.“

	„Kdo?“ zeptal se zmatený Ellis.

	„Finlay,“ pokrčil rameny.

	Zasít sémě nenávisti nikdy nemůže být na škodu.

	 

	Ryan Finlay se nikdy nedostal k tomu, aby si s dr. Leaverem promluvil. „Rozmazlování“, tohle slovo používali, když s kolegy zkušeně mluvili o svých svěřencích, a Finlay instinktivně cítil, že Leaver spadá do téže kategorie jako privilegia sledovat televizi a možnost dostávat vegetariánskou stravu.

	Proto když Finlay jednou odpoledne prošel kolem dr. Leavera, který stál u dveří své kanceláře a díval se, jak chodbou odvádějí Arnolda Averyho do cely, prohodil s nemalou dávkou sarkasmu: „Tak co, doktore, další vyléčený?“

	Leaver přeletěl dozorce pohledem a vrátil se k mizející Averyho postavě, jíž šli po boku Andy Ralph a Martin Strong, které pověřil úkolem při krátké cestě mezi bloky střežit jeho život.

	„Na léčení mají právo,“ pronesl poněkud upjatě.

	Finlay si odfrkl, ale Leaver se na něj nepodíval. To Finlayho dopálilo. Je zvyklý, že když v práci něco řekne, ostatní ho poslouchají. A jeho slovy se řídí. Neignorují ho.

	„Ty malé děti, co zabil, taky měly svá práva, nebo ne?“

	Ralph a Strong mezitím došli k zamřížovaným dveřím na konci bloku. Strong odemkl, zatímco Ralph si zahálčivě prohlížel nehty na rukou. Avery stál stranou – subtilní, nenápadná postava vedle dvou statných strážců.

	Leaver nakonec odpověděl: „Ty děti nebyly mými pacienty.“

	Odpornej lidumil! A ten chlap se na něj pořád ještě nepodíval. Finlay by byl nejradši Leaverovi jednu vrazil, dal mu pěstí do toho kostnatého hrudníku a pěkně ho zřídil. Aby si velkomožný Leaver uvědomil, kdo si tu zaslouží respekt.

	„Takže takovýho chlapa pošlou do lochu, kde je pohoda jako tady, a on si tu trochu hraje se dřevem, vy si o něm píšete krátký zprávičky, zabedníte mu okno, on seká dobrotu a říká: ‚Ano, dr. Leavere‘ a ‚Ne, dr. Leavere‘, ale koneckonců to nic neznamená, protože tady jsme jako ve špitále. Sakra. Prostě je tu musíme dát zase do kupy a pak je vykopnout, protože jejich postele potřebujeme pro fůru dalších.“

	Snažil se Leavera vyprovokovat. Ale nestalo se nic, jen sám zrudl v obličeji. Teď na Leavera zíral, avšak lékař klidně sledoval Averyho pohledem, dokud vězeň nezmizel za dvojitými dveřmi. Až potom se Leaver poprvé obrátil a hleděl přímo na Finlayho – a tehdy se dozorce poprvé díval do očí, které pátraly po světle v temných duších tisíce vyšinutých zabijáků, a cítil, že ho mrazí, jako by sledoval špatný hororový film.

	„Hm, pro Arnolda Averyho se tady postel najde vždycky.“ Leaver se vyčerpaně usmál. „Ten nikam nepůjde.“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Den otců v Lewisově rodině neznamenal žádnou velkou událost. Lewis na něj často zapomněl, a když se to stalo, jeho matka vytáhla jakoukoli pohlednici, aby na ni Lewis naškrábal pár slov a předal ji jako dar, zatímco nervózně a zmateně cosi mumlal o svých trapných pocitech. Někdy musela přání napsat sama, protože Lewis zapomněl. Jindy zapomněla i ona – a když pak ten den přišel, muselo otci stačit, že si na něj vzpomněli. A i ta myšlenka je jen vzácně napadla dřív než v půli dopoledne, když už v rádiu hrálo přání ke Dnu otců a Lewisův otec musel předstírat, že mu bohatě stačí, že je doma s manželkou a se synem.

	Lewis si to namířil rovnou k časopisům, zatímco Steven prohlížel ubohou nabídku blahopřání ke Dni otců v krámku pana Jacobyho. Kdyby chtěl nějaké koupit, což samozřejmě nehodlá, které by vybral? Se závodními auty? Půllitry napěněného piva? Se sprostými kreslenými vtipy? Bylo tam jedno s květinou v květináči, rýčem a s ledabyle pohozenými zahradnickými rukavicemi, ale Stevenovi připadalo jako přání pro starce a strýček Jude starý není.

	A není Stevenův otec.

	Při té myšlence ho zaplavil smutek, který se snažil zakrývat předstíranou lhostejností, jejíž falešnost a neupřímnost sám v srdci cítil.

	„Koupíš přání ke Dni otců?“

	Lewis k němu zvedl oči od BMX Monthly, i když BMX nemá a na novém kole, které skutečně vlastní, jezdí tak opatrně, že už to víc nejde.

	„Sakra. Asi jo. Víš co, jedno mi sem přisuň.“

	„Které?“

	„Které chceš.“

	Steven se na přání zahleděl znovu a pozorněji. Pro Lewisova otce se zjevně nehodí žádné. Nemají pohled s křížovkou, ani s pletenou vestou. Nakonec vybral ten pivní s kopcem pěny, protože jednou viděl, jak Lewisův táta jde k Červenému lvu, a pamatoval si, že když otevřel výborně zásobenou lednici Lewisovy matky, aby jim každému vzal jeden Kit Kat, viděl tam karton šesti plechovek Bud Light. Utkvělo mu to v paměti, protože mu to připadalo na Lewisova otce příliš americké. Moc sportovní.

	„Tahle je dobrá?“

	„Jo,“ řekl Lewis, ale ani se na ni nepodíval. „Půjč mi dvě libry, prosím tě?“

	„Dvě libry nemám.“

	Lewis mrkl na cenu na zadní straně přání.

	„Tak jednu dvacet. Máma ti to zaplatí.“

	Stevenovo kapesné činí dvě libry na týden. Někdy nedostane ani ty, když je potřeba naházet mince do plynoměru, který by jinak uzavřel přívod plynu.

	Vzdychl a hrabal se v kapse. Během let si od něj Lewis vypůjčil snad už sto liber – a nikdy mu nevrátil ani penci. Když na to Steven jednou zavedl řeč, Lewis ho odpálkoval s tím, že nemá být takový škudlil.

	„Mám jen jednu a půl.“

	„To bude stačit.“

	Lewis panu Jacobymu zaplatil a 30 pencí, které dostal nazpátek, hodil do kapsy.

	 

	Avery neměl o Dni otců ani tušení, dokud frontu na snídani nezačala čeřit zvěst, že dnes jsou uzenáče.

	Zpráva dospěla až k muži před ním, ale ten, když se ohlédl a uviděl za sebou Averyho, evidentně změnil názor a zase obrátil hlavu směrem k podnosům, z nichž stoupala pára, a k chrastění příborů. Tak se stalo, že se řetěz informací přetrhl a každý, kdo čekal za Averym, byl připraven o dychtivé očekávání vzácné lahůdky.

	„Co se děje?“ zeptal se Ellis bez valného zájmu.

	„Na co máte nos, Ellisi?“ Ryan Finlay se smál vlastnímu vtipu. Nic jiného mu ani nezbývalo – nikdo jiný se k tomu neměl.

	„Uzenáče,“ řekl Avery.

	„Cože?“

	„Máme uzenáče.“

	„Proč?“

	„Den otců.“

	Ellis si už u prvního servírovacího pultu vzal ovesnou kaši. Teď Avery sledoval, jak Ellis pozoruje Finlayho, který zvolna kráčí podél řady. Finlay jako obvykle točil klíči na krátkých tlustých prstech jako vyhlášený pistolník z Divokého západu, pak se otočil a zamířil zpátky k nim.

	Averyho bledé oči přeskakovaly mezi Ryanem Finlayem a Ellisem, kterého – kdykoli dozorce zpozoroval – opustil jeho obvyklý prázdný pohled.

	Pokud jde o klíče, s Ellisem prostě ztrácel čas. Ani na mýdlo už vlastně nespoléhá, je to jen takový nanicovatý pokus, žádný solidní plán. Avery vážně zvažoval, že otisky klíčů v mýdle odpíská jako nevydařený experiment.

	Nicméně…

	Od toho kraválu kolem coury, co má za manželku, nedělá Ellis nic a pořád se mu kdovíco honí hlavou. Avery se může strhat, aby ho z toho zadumání vytrhl a zvedl mu náladu, ale ten chlap nedokáže myslet na nic jiného než na Finlayho. Bral si ty fotky? Nechával si je? Vrátí je někdy? Co si Avery myslí, že s nimi dělá? Neměl by žádat, aby je dostal zpátky? Avery litoval, že se o kradených fotkách a Finlaym vůbec zmínil. Jen tím způsobil, že jediný vězeň, který je ochoten s ním mluvit, není k ničemu, je s ním zoufalá nuda a zabírá mu čas. Avery co nevidět pokus s Ellisem vzdá, dopadlo to stejně špatně jako s mýdlem.

	Ale když teď neměl co dělat, jenom se pomalu blížit k ohlášeným uzenáčům, a Finlay mezitím došel skoro až k nim dvěma, Averyho napadlo, že by mohl čistě z legrace píchnout do vosího hnízda.

	„Máte děti, Seane?“

	Ellis se na Averyho nepřítomně podíval. „Cože?“

	„Den otců,“ vysvětlil Avery pomalu, jako by mluvil s dítětem. „Máte děti? Vy a Hilly?“

	„Ne,“ odpověděl Ellis.

	Z hlubin oceánu Ellisova mozku se něco začalo zvedat.

	„Škoda,“ řekl Avery.

	„Jo,“ přitakal Ellis. Mračil se na ovesnou kaši, ale stále na ni hleděl nepřítomně.

	Avery ztěžka vzdychl a potom do ticha mezi nimi opatrně promluvil.

	„Teď už asi nebudete.“

	A najednou ten fakt, že ve vězení strávil dva roky – a zůstane tam přinejmenším dalších dvanáct –, zasáhl Seana Ellise jako úder kladivem do srdce a z plic mu vysál všechen vzduch.

	Chvíli se ve frontě na snídani sotva patrně kymácel, v očích prázdný výraz a ústa pootevřená, a pak zůstal stát.

	Ryan Finlay zakroužil klíči a pobídl ho: „Hněte sebou, Ellisi!“ – v blažené nevědomosti, že to budou poslední slova, která kdy pronese.

	Sean Ellis mu hodil svůj kovový tác do obličeje. Podnos nebyl těžký a misku na ovesnou kaši vyrobili z umělé hmoty, ale síla, kterou Ellisovi dodával neovladatelný vztek, srazila dozorce jako zpuchřelý strom. Z nosu mu stříkala krev jako voda z fontány.

	Uběhla vteřina – snad ani necelá, během níž se situace mohla vyvinout tak či onak. Ostatní mohli zůstat v řadě a přihlížet, jak Sean Ellis mlátí Ryana Finlayho podnosem a ovesná kaše létá kolem jako bláto, dokud ho od něj ostatní bachaři neodtáhnou.

	Anebo se mohlo rozpoutat peklo.

	A přesně to se – po té kratičké chviličce – také stalo.

	Vězni oželeli uzenáče, nechali frontu frontou a vrhli se na Finlayho. Dvanáct strážců, kteří se ještě moment předtím z nudy šťourali v nose, mu běželo na pomoc a ohánělo se obušky – jako když takticky špatně připravení hráči hospodského mužstva všichni najednou opustí svěřené pozice a pádí za míčem.

	Někteří vězni zaútočili na ně, jiní si to ručně vyřizovali mezi sebou – využili příležitost staré účty srovnat rychle a tvrdě a bez otravného vyměňování tabáku a sexuálních službiček.

	Zatímco se v celé budově rozléhaly projevy nenávisti, řinčely podnosy a rachotily převracené stoly, ozýval se hvizd píšťalek a zděšené výkřiky: „Všechno zamknout! Zamknout!“

	Avery se vývoji situace přizpůsobil s rychlostí, která by zaskočila i Darwinovu teorii evoluce. Ryan Finlay ještě ani neležel na zemi, a Avery už byl myšlenkami daleko od uzenáčů i Ellise. Před očima mu tanul miniaturní odraz SL, jak ho snímek zachytil na zpětném zrcátku auta. Zatímco se ostatní vězni vrhali na hromadu, pod níž ležel Finlay, Avery hodil podnos na klíče, které – jak jim fyzikální zákony kázaly –, dozorci vylétly z ruky.

	Nikdo to neviděl. Nikdo se o to nestaral. Všichni ostatní se rvali.

	Vidíte, s klidem pravil v duchu Avery, tady máte důkaz, že mezi všechny ty hlupáky, co tady jsou, nepatřím.

	Potom se pro podnos sehnul, ale nejdřív ho jen posunoval po zemi tak, aby klíče zůstávaly pod tácem, dokud z bitky nevyvázl, a pak je nenápadně z podlahy sebral.

	Ačkoli pozornost všech byla upřena jinam a on sám vypadal zcela klidný, věděl, že musí jednat rychle. Dozorci co nevidět v jídelně zase nastolí pořádek, a příležitost bude v tahu. Ale je tu ještě horší možnost: že bachaři vězně v jídelně pod kontrolu nedostanou.

	Bahno společnosti pokládá vrahy dětí za bahno společnosti, a kdyby se násilí stupňovalo, Averymu bylo jasné, že se pěkný houf těch neřádů obrátí proti němu a jemu podobným.

	I když chápal, že rychlost je za dané situace naprosto zásadní, chviličku se rozhlížel. Civilní zaměstnanci kuchyně zmizeli za servírovacími pulty a utekli dveřmi s nápisem Jen pro zaměstnance.

	Avery skočil za pult a vrhl se k zemi, aby získal další chvilku na přemýšlení.

	Za pultem do té doby nikdy nebyl. Rozhlédl se. Vtom si všiml, že přistál v loužičce ovesné kaše, která mu ulpěla na černé botě. Sice je jenom erární, ale Avery na své věci dbá, takže pohled na ten cákanec ho fyzicky zabolel. Ohlížel se po nějakém hadru, ale pod pultem se válely jen staré hranolky a kusy mrkve. Ušklíbl se; kdyby tušil, kolik špíny tady je, pak by z toho, co jim dávají, nejedl nikdy nic.

	Hrábl do druhé police pod pultem, kde zpozoroval něco bílého. Ukázalo se, že je to šéfkuchařova halena.

	Vteřinu se nemohl rozhodnout, jestli bude lepší vzít si ji na sebe, nebo s ní otřít botu, ale nakonec stáhl šedé longmoorské triko s modrými pruhy a halenu si oblékl.

	Když ji z police vytáhl, ukázala se za ní krabice s čokoládovými tyčinkami. Ačkoli Avery čokoládu nijak zvlášť nemiluje, nahmátl jich půl tuctu a nacpal si je do kapes džínů.

	Na polici zaregistroval ještě něco. Bílé čepice. Ohavné papírové čepice, ve kterých personál servírující za pulty připomíná holohlavé, bezpohlavní oběti rakoviny. Všichni v nich vypadají stejně…

	Rychle si jednu nasadil a vpředu ji stáhl hodně dolů, než s ní zase škubl zpátky, aby vlasy dostal z čela. Otočil se ke dveřím z nerezové oceli a z jejich matného povrchu na něj hleděl úplně bezvýrazný, absolutně cizí obličej. Na tváři toho neznámého se nakrátko objevil nervózní úsměv.

	Pak Avery setřel ovesnou kaši z boty svým starým šedým trikem a zvedl se z podlahy.

	Sice vstal, ale zůstal sehnutý tak, aby přes servírovací pult byla vidět jen horní část jeho čepice, a dveřmi pro zaměstnance proklouzl ven. Že nejsou zamčené, ho překvapilo. Tohle je věznice, propánakrále! Vážně si myslí, že cedule s nápisem Jen pro zaměstnance každého dostatečně odradí? Kdyby to takhle fungovalo, každý druhý v Longmooru by pravděpodobně ještě byl na svobodě, protože by se řídil nápisem Soukromý pozemek – vstup zakázán nebo varováním Každou krádež v obchodě hlásíme policii. Kristepane, kdyby to bylo tak jednoduché, všichni by se těm zatraceným trávníkům, co se na ně nesmí šlápnout, vyhýbali obloukem, takže tady by bylo pusto a prázdno.

	Navzdory prekérní situaci se Avery nemohl neusmát, když si představil, jak by na něj asi zapůsobilo, kdyby v jeho čtvrti instalovali cedule s výzvou Nezabíjejte malé děti.

	Obrátil se a rychle se zatvářil vážně, protože uviděl zděšené civilní kuchaře a zaměstnance, kteří se mačkali vzadu u východu a vrhali na něj vystrašené a podezřívavé pohledy. Okamžitě se otočil ke dveřím, jimiž právě vešel, a hledal zámek. Nikde nic.

	„Kde je zámek?“ zeptal se naléhavě.

	„Žádný tu není,“ odpověděl chlapec s mnoha uhry, kterého Avery silně podezříval, že mu nudle u nosu padají do nádoby s hořčicí. Nafoukanost toho skrčka evidentně přešla, pomyslel si Avery spokojeně. Jeho akné v té hrůze vypadalo ještě hůř a dolní ret se mu chvěl.

	„Pomoz mi zatarasit ty mizerný dveře, než sem všichni vtrhnou!“

	Avery popadl kovový vozík s podnosy a strčil ho přede dveře. Věděl, že je to k ničemu, ale kýžený efekt to mělo. Přiběhla k nim baculatá žena ve středním věku s visačkou se jménem „Evelyn“; zjevně usoudila, že Averymu je záhodno pomoct na základě hesla nepřítel mého nepřítele je můj přítel.

	Společnými silami strkali přede dveře mrazicí skříň. Když byli v polovině, několik zaměstnanců jim přiběhlo na pomoc.

	Jakmile dostali mrazicí skříň na místo, nastalo ticho a Avery věděl, že ho všichni zase podezřívají.

	Myšlenky mu letěly hlavou jako o závod: hledal způsob, jak na to jít, a děkoval tomu, že mozek v poslední době trénoval.

	Do karet mu hrají tři věci: zaprvé, dobře ví, že civilní zaměstnanci kuchyně mají vysokou fluktuaci. Pamatuje si, že někdy dřív už viděl toho uhrovitého kluka a Evelyn, ostatní nejsou ve vězení dost dlouho na to, aby jejich existenci zaregistroval. Zadruhé, on sám vypadá jako obyčejný chlap a v žádném davu by na sebe neupoutal pozornost, natož v zástupu mužů v šedomodrých vězeňských šatech. A i kdyby přece jen věděli, kdo je, tunika, a hlavně čepice na hlavě slouží jako maska, v níž všichni vypadají stejně.

	Poslední, co mu usnadňuje situaci: kromě uhrovitého kluka a jednoho dost starého muže ve vytahaných kostkovaných kalhotách shrbeného tak, že mu připomíná opici v cirkusu, jsou tam samé ženy. A ať si feministky tvrdí, co chtějí, on ví, že s větší pravděpodobností muže napadne muž, ne žena. Spolehl se na tyto pravdy, nadul tváře předstíranou úlevou a podíval se jim do očí.

	„První den v práci. Líp jsem si tedy vybrat nemohl!“

	„To tedy jo. Do prdele,“ souhlasil uhrovitý kluk nejistě.

	Ostatní ten výrok zjevně nijak zvlášť neuklidnil. Vyměňovali si obezřetné pohledy a Avery si uvědomil, že tu nemůže otálet, jestli se chce dostat ven.

	Vytáhl klíče. „Ví někdo, kterým se otevírají tamty dveře?“

	Mezi přítomnými to zašumělo úlevou.

	„Jak jste k nim přišel?“ zeptal se opičák podezřívavě.

	„Dal mi je jeden strážce. Mám vás odsud všechny fofrem dostat.“ Avery ještě ani nedomluvil, a už kráčel ke dveřím a začal klíče zkoušet.

	„Co se tam stalo?“ zeptal se starší muž a ukázal bradou směrem k místu, odkud se rozléhal rámus vzbouřeného davu.

	„Bůh ví,“ odvětil Avery procítěně. „Mě zajímá jen to, co se stane s námi.“

	To byl mistrovský tah. Důvěru zaměstnanců kuchyně si stále ještě nezískal, to jim čte z očí, ale teď se kolem své jediné šance na únik seběhli jako jednodenní kuřátka odhodlaná riskovat a jít za ním kamkoli, pokud to bude směrem od rámusu a řevu, který jim zněl v uších. Menší ze dvou zel, řekl si v duchu Avery a pousmál se. Možná to bude jedinkrát v životě, co si o něm někdo něco tak „pěkného“ pomyslí.

	Čtvrtý klíč se v zámku otočil se spokojeným cvaknutím a Avery zdvořile ustoupil, aby dal ostatním ve dveřích přednost. Jak ho míjeli, kývali na něj hlavou a mumlali slova díků. Jen toho postaršího opičáka očividně mrzelo, že se dostane ven.

	Zabušení na dveře. Všichni přidali do kroku, a když prošel i Avery, zamkl za sebou.

	Jako první chvátala pryč Evelyn, a zatímco Avery pospíchal, aby personál kuchyně dostihl, přehnalo se kolem půl tuctu dozorců. Avery je všechny poznal, ale jejich oči po něm jenom sklouzly: v bílém kuchyňském úboru a čepici byl neviditelný.

	Věděl, že zaměstnanci mu nedovolí odejít s nimi přední bránou. Jakmile budou v bezpečí, obklopeni strážci, kteří nepodlehli panice a nikam se neženou, někdo z nich – pravděpodobně ten chlap podobný opici – vysloví své podezření nahlas.

	Proto sotva prošli kolem křídla A, se Avery ve vší tichosti oddělil od posledních ve skupině, svlékl halenu, stáhl čepici a obě je vrazil za velký rozkvetlý keř, jehož jméno nezná, a zamířil k pletivovému plotu.

	Pletivo je – aspoň se to mezi vězni šuškalo – tak pevně natažené, že když se do něj s dostatečnou silou vrazí rýč, praskne jako papírový pytlík. Avery těm pověstem nevěří. Ani nemusí. Má od toho království klíče.

	Těsně před křídlem D minul lavičku Na paměť Kevina Ollivera. Dva bachaři se hnali jeho směrem a Avery věděl, že pokusit se před nimi schovat, je zaručený způsob, jak se nechat zastavit, vyptávat a prohledat. Proto si dal záležet, aby si ho všimli, než uchopil lavičku a – s obtížemi – si ji vysadil na rameno.

	„Pokus o krádež, Avery?“ prohodil jeden, když spěchali kolem něj; jeho odvážný krok jejich podezření rozptýlil.

	„Ano, pane, pane Priddy!“ odpověděl pohotově a zasalutoval.

	Oba muži se zasmáli, ale nezastavili se.

	Poplach vyhlášen nebyl. Poplachy ostatní vězně rozrušují. Útěky, výtržnosti a rvačky se projevují pouze praskáním ve vysílačkách, červení ve zpocených obličejích bachařů a neobvyklým dupotem běžících nohou ve chvíli, kdy posily zaplavují zasaženou část věznice.

	Avery postavil lavičku asi o padesát metrů dál, vedle jedné ze čtyř bran.

	Pomalu, i když by stokrát radši běžel, prošel kolem zadní části křídla E, kde stála lavička Yasminy Dunstanové. Cestou minul dvě další, ale ty nejsou jeho. Věděl, že se chová hloupě, a pokud se mu útěk nepovede, bude si to vyčítat, ale chce to udělat. Potřebuje to udělat.

	Dovrávoral zpátky k bráně s lavičkou YD a překvapivě pevnou rukou vytáhl z kapsy Finlayho klíče.

	Hned první byl ten pravý – a Avery věděl, že má osud na své straně.

	Dvě lavičky, každá o délce 180 centimetrů. Jedna zeď, 360 centimetrů vysoká.

	To bylo prostě napsáno ve hvězdách.

	Protáhl lavičky bránou, zamkl za sebou, potom Kevina postavil na Yasminu a zkusil jimi zacloumat, aby stabilitu a pevnost konstrukce ověřil.

	Kevin je druhá lavička, kterou udělal, a není tak masivní jako Yasmina, pátá v pořadí. Ale obě jsou dostatečně pevné.

	Po dvou neúspěšných pokusech, kdy svou váhou lavičky příliš rozhoupal a nebezpečně na nich balancoval, Arnold Avery zdolal dřevěnou věž pojmenovanou po svých dětských obětech, pak do laviček kopl, aniž se na ně znovu, třeba jen letmo podíval, a ze zdi opatrně seskočil do širého otevřeného prostoru Dartmooru.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Steven si stáhl ponožky a opatrně vklouzl do studených mokrých bot, které si nechal u zadních dveří.

	Bylo půl šesté ráno a měl hloupý pocit, že je mu zase šest a vzbudil se o Vánocích, o nichž si dlouho myslel, že nikdy nepřijdou.

	Steven se usmál. Vánoce v červnu. Tak svátečně se minulý týden cítil každý den – vyklouzl z postele, aby neprobudil Daveyho, který tam ležel roztažený jako hvězdice, překročil praskající prkno před Billyho pokojem a přidržoval se zábradlí, aby zlehka došlapoval na schody. Pak se trochu rozklepal – částečně proto, že teplo postele vystřídal chlad nového dne, ale i vzrušením, když rychle a potichu cupital do kuchyně, kde se ve slunečních paprscích u okna ve vzduchu vznášela smítka zlatého prachu.

	A to všechno kvůli titěrným zeleným výhonkům, které se objevily jako malé smaragdy rozsypané po tmavé půdě zeleninové zahrady.

	Mrkev vzešla první, a když ji Steven uviděl, sevřelo se mu hrdlo. Málem se rozbrečel! Kvůli hloupé mrkvi! A to ji ani dvakrát nemiluje!

	Když strýčkovi Judeovi o mrkvi povídal, snažil se vzrušení nedávat najevo, ale sám strýček Jude tím byl nadšený a okamžitě vstal od snídaně, aby se podíval na vlastní oči. Steven si připadal jako muž, který předvádí své právě narozené dítě. Měl pocit, že by to chtělo doutník. Místo toho mu strýček Jude položil ruku zezadu na krk – a to bylo mnohem lepší.

	Po mrkvích se objevily fazole u tyček, které svázali do tvaru vigvamu. Steven žasl, že se o to vůbec pokusily.

	Ptal se sám sebe, co přijde teď.

	Jako třetí vykoukly ze země brambory.

	 

	Ale ještě předtím – tři dny potom, co se objevily první mrkve –, se Steven vrátil ze školy a babička nebyla v okně.

	Srdce se mu sevřelo hrůzou, ale držel se, aby neproběhl domem a nevolal na ni.

	„Babi?“ zakřičel pod schody. Žádná odpověď. Vyšel do poloviny schodiště, odkud viděl, že dveře toalety zůstaly pootevřené. Tam není.

	Nikdo doma.

	Steven spěchal do kuchyně a ohromeně zůstal stát.

	Babička byla v zeleninové zahrádce. Dívala se na výhonky a tu a onde holí rýpla do země. Ne ve zlém, uvědomil si Steven, úplně stejně ji viděl zkoumat kolečka, která vyměnil na její nákupní tašce.

	Té, o niž se babička opírá při nejisté pomalé chůzi po hrbolaté zahradě.

	Udělám jí tam cestičku, rozhodl se Steven, rovnou cestičku.

	Pak se dal do běhu, vzal to zpátky domem a předními dveřmi, přičemž cestou chňapl po své školní tašce.

	Po krátké chvíli zamával na pozdrav své babičce, která se stisknutými rty bez hnutí stála v okně, a podruhé během deseti minut si otevřel domovní dveře.

	 

	Kvůli těm vzpomínkám si Steven ničeho nevšiml, dokud nedošel do poloviny zahrady – a pak se náhle zastavil.

	Tyčky k fazolím ležely na zemi.

	Aby zahnal svíravý pocit v žaludku, přidal do kroku, až se to rozléhalo.

	Tyčky k fazolím nespadly samy. Někdo je vytáhl a rozházel po celém záhonu se zeleninou.

	Přesněji řečeno po tom, co z něj zbylo.

	Něco velkého a těžkého udupalo a rozhrabalo měkkou černou půdu, rozkopalo malé semenáčky, takže teď ležely porůznu jako padlí na bojišti a jejich jasně zelené uniformy nedokázaly zakrýt nahé, tenoučké kořínky, které se vůbec neměly dostat na světlo.

	Steven si přál, aby to udělala liška. Nebo kráva. Dokonce se rozhlédl po zahradě, jestli nějaké zatoulané dobytče neuvidí. Bylo by hodně zlé, kdyby tu spoušť způsobil dobytek, ale holá skutečnost je mnohem horší: tohle spáchal člověk. Jeden, ale mohlo jich být i víc.

	Ti kluci s kapucí na hlavě. Určitě ti chuligáni. Steven si docela dobře uměl představit, jak tu mašírují sem tam a hloupě se smějí, až se jim křiví obličej, ukrytý ve stínu kapuce, zatímco jejich boty drtí křehké výhonky.

	Ale i když se snažil přesvědčit sám sebe, věděl, že jim na tom zase tak nezáleží, a neznají ho natolik, aby si mysleli, že jemu na tom záležet bude.

	S těžkým srdcem si Steven musel připustit, že tohle mu provedl Lewis.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Kvůli rvačce v kuchyni a nutnosti Ryana Finlayho co nejdříve dopravit do nemocnice – a odtamtud do márnice – a také kvůli tomu, že Avery za sebou zamkl bránu v pletivovém plotě, trvalo téměř hodinu, než s jistotou věděli, že zmizel, že ho jen omylem nezavřeli do jiné cely nebo že se neskrývá na nějakém bezpečném místě. A dalších dvacet minut uplynulo, než si někdo z dozorců všiml Kevina a Yasminy a všem bylo jasné, že Arnold Avery se přes zeď dostal ven.

	Od té doby, co byl zástupce ředitele věznice s dohledem v Newportu v jižním Walesu povýšen a stal se ředitelem Longmooru, uprchli z jeho zařízení čtyři trestanci. Čtyři za čtyři roky. Nebylo to otřesně vysoké číslo. Longmoor zdaleka není vězením s nejpřísnější ostrahou; několik vybraných vězňů dokonce posílají pracovat mimo areál – pověřují je úklidem nebo prací na farmách, což je důležitá součást jejich reintegrace do společnosti. Nedostatečný počet dozorců zavinil, že při dvou příležitostech se dva muži jednoduše schovali za nějaký stroj nebo se zatoulali do husté mlhy. Všichni čtyři uprchlíci byli chyceni na silnici dříve, než jim nějaký řidič mohl zastavit.

	Ale ty čtyři útěky za čtyři roky naneštěstí vyvolávají dojem jisté pravidelnosti. Že by to za pět let mohlo být pět útěků, šest za šest let a tak dále, a z toho ředitel věznice dostával bušení srdce.

	Proto jakmile byl Averyho útěk potvrzen, okamžitě vyslal na silnice každého, kdo byl k dispozici, a nechal postavit silniční zátarasy, aby mohli prohledávat vozy, které z oblasti odjíždějí. Předpoklad byl, že – stejně jako předchozí vězni – Avery zamíří k nejbližší silnici a jako stopař bude mávat na řidiče, aby ho svezli, anebo ukradne nějaké auto. Udělat cokoli jiného je nerozumné a nebezpečné, dokonce i v létě.

	Tak ředitel viděl vzniklou situaci a značnou roli v dalším postupu sehrál ještě jeden jeho názor: útěky vrhají špatné světlo na zaměstnance věznice, což zase vede ke zhoršení jejich morálky.

	A on, jako dobrý ředitel, si přeje, aby morálka jeho lidí byla co nejlepší.

	Kéž by Averyho dokázali chytit během několika hodin. Kéž by se fakt, že dříve nechvalně známý vrah dětí z věznice utekl, podařilo před tiskem utajit, dokud uprchlík nebude pěkně zase sedět za mřížemi…

	Ředitel byl dobrý člověk.

	Ale učinil špatné rozhodnutí.

	Nezavolal policii.

	 

	První půlhodina svobody po osmnácti letech vězení však Arnoldu Averymu připravila nejhorších třicet minut jeho života.

	Jakmile se po skoku z výšky něco přes tři a půl metru narovnal, zmocnila se ho panika.

	Ten pocit ho chytil pod krkem a tiskl, takže Avery naprosto bez rozmyslu pádil po vřesovišti dál a dál a hrůzou kvílel, kdykoli zalapal po dechu. Nohy protestovaly, do plic ho bodaly dýky; a když od zdi uběhl prvních několik set metrů, rozbolely ho dokonce i ruce. Dlouhá léta, kdy vysedával v cele a přemýšlel, svaly zanedbával.

	Škobrtal, těžce oddechoval a skuhral, až se mu to samotnému začalo hnusit, takže paniku konečně zahnal, přinutil se zastavit, ovládnout se a zhodnotit situaci.

	K panickému strachu nemá důvod. Ačkoli se mnohokrát ohlédl, nikde neviděl jedinou známku pronásledování. Sama budova věznice za ním zmizela, jako by to byl jen zlý sen.

	Longmoorská věznice, zasazená do velké přirozené kotliny, je kamenné monstrum o velikosti vesnice, ale ačkoli se po vřesovišti každé léto pěšky toulají tisíce turistů, zahlédne ji málokterý. V jedné chvíli si klidně vykračují a společnost jim dělá pouze krátká zežloutlá tráva mezi výchozy světlé žuly; v příštím okamžiku zírají do kráteru na obrovskou tmavě šedou stavbu ve tvaru kola, z níž nad mlhu často vystupují jen šikmé střechy a komíny, jako by se celá věznice měla zakrátko potopit do jezera špinavého mléka.

	Teď a tady, když Avery věznici ztratil z očí a obklopovalo ho jen vřesoviště zalité sluncem, cítil, jak osvěžující vítr trhá jeho paniku na cáry a unáší ji pryč. Vystřídal ji jiný pocit: náhlé radostné vzrušení ze svobody.

	Cítil nezkrotnou touhu rozhodit ruce a kutálet se dolů svahem, až by se mu zatočila hlava.

	Na rozdíl od svých předchůdců rozhodně nemá v úmyslu zamávat na nějaké auto nebo se k silnici vůbec přiblížit, pokud to nebude naprosto nutné.

	Uvažoval by o krádeži auta, ale je sériový vrah, ne obyčejný zlodějíček, a tak netuší, jak ho nastartovat spojením drátů a konečně ani jak se do vozu dostat, pokud nechce okénkem hodit dovnitř cihlu.

	Poprvé za osmnáct let Avery litoval, že byl od ostatních vězňů izolován. Tolik se toho mohl naučit. Ale na to už je pozdě…

	Avery by se nejraději bez auta zcela obešel. Ale věděl, že v okamžiku, kdy uteče, začnou tikat hodiny. Brzy se jeho obličej dostane na televizní obrazovky. Zítra ráno se už bude dívat z první strany každého bulvárního plátku.

	Má na sobě modrobílou pruhovanou vězeňskou košili a tmavomodré džíny. Litoval, že si nevzal svetr, protože slunce vzduch zatím neprohřálo, ačkoli byl červen. A věděl, že v noci si to bude přát ještě víc.

	Minul dvě ovce, které se pásly na nekonečném nedotčeném travním porostu. Ani jedna se na něj neobtěžovala podívat.

	Šel klidně dál, ani nesledoval kam, jen se vyrovnával se situací.

	Hrdlo se mu uvolnilo a vychladlo natolik, že mohl patřičně ocenit čistý, čerstvý vzduch, který nepáchl dnešním obědem ani včerejšími ponožkami. Byl tak opojný, že když ho Avery nasál do plic, zavrávoral a cítil, jak mu proniká až ke konečkům prstů, odkud vytěsňuje letité vězeňské výpary.

	Protože vášnivá touha uprchnout Averyho posedla až ve chvíli, kdy od SL dostal fotografii, měl jen velmi mlhavou představu o tom, co se nachází před ním. Například věděl, že na jihu a východě Dartmooru jsou roztroušené vesničky tak malé, že je tvoří vlastně jen několik domů kolem sloupku s poštovní schránkou nebo u zastávky autobusu. Pamatoval si také, že sever a západ vřesoviště je obydlený dokonce ještě méně. A pak už jen že někde mezi ním a severním okrajem Dartmooru se rozprostírají kilometry nehostinného a obtížného terénu, kde se skály střídají s bažinami. Když se k tomu připočte nepředvídatelné počasí, není divu, že většina uprchlých trestanců zvolila snazší variantu – silnici, navzdory vyšší pravděpodobnosti, že budou chyceni; smrtelné nebezpečí je zde přece jen menší.

	Ale teď, když Avery nechal věznici za zády, věděl, že znovu chytit se už nenechá: nemá co ztratit, zato může všechno získat.

	Všechno je jinak. Kdyby ho dopadli teď, přišel by o plusové body, které sbíral osmnáct let, kdy se choval jako vzorný vězeň. Jeho šance na podmínečné propuštění se nyní rovná přesně nule, a pětadvacet nebo možná i třicet let si znovu bude odpykávat v nějaké díře jako Heavitree, kde ve strachu a špíně strávil prvních šestnáct let.

	Radši umře, než by se tam vrátil.

	Trochu jím otřáslo, když si uvědomil, že je to pravda, ale ten šok se potom přetavil v hřejivou jistotu. Člověka někdy zocelí pomyšlení, že jinou možnost už nemá. Zbystří to jeho pozornost.

	„Krásné ráno!“

	Avery se otočil. Jen několik kroků od sebe uviděl muže ve středním věku a ženu, pravděpodobně jeho manželku. Oba s teleskopickými vycházkovými holemi, batůžky a s pouzdry na mapu. V khaki šortkách na opálených nohou – jeho štíhlých a chlupatých, jejích silně baculatých.

	Díky bohu, že se bezhlavě a šíleně nehnal až sem. Byli by ho určitě odhalili.

	„Ano,“ přikývl. Bezvýhradně souhlasil.

	„Bude horko.“

	„Ano,“ zopakoval s pocitem, že by měl do hovoru přispět něčím podstatnějším, ale v rozpacích ho nic nenapadalo.

	„Jdeme na Great Mis.“

	Avery si všiml, že teď si ho ten muž prohlíží od hlavy k patě, nebo spíš k černým vězeňským botám, a hledá důkaz, že je turista, ale protože žádný nenachází, začíná ho podezřívat. Avery byl na chvilku rád, že si svetr nevzal; tmavá šeď s výrazným modrým pruhem by ho v mžiku prozradila.

	„A co vy?“ zeptal se muž kousavě.

	Averyho cvičené neurony zareagovaly s potěšitelnou rychlostí.

	„Ale já turista nejsem!“ namítl tónem, díky němuž svůj nápad možná začnou považovat za hloupost. „Jen jsem si chtěl trochu protáhnout nohy. Jsem na cestě do práce v Tavistocku a myslel jsem si, že je škoda na tohle všechno se nepodívat…“ ukázal rukou kolem sebe. „Auto mám támhle za hřebenem.“

	Oba přeletěli pohledem k zmíněnému svahu, pak se vrátili k němu a on jim věnoval speciální úsměv. Muž se mu ho neobtěžoval oplatit, i když kývl na souhlas, zato manželka Averyho úsměvu neodolala a šťastně se rozzářila.

	„Ach, ano, dneska je příliš hezky, než aby člověk trčel v autě nebo v kanceláři.“

	Všichni přikývli, konečně našli společnou řeč.

	Manželka bezstarostně rýpla do manžela vycházkovou holí.

	„Tak už pojď, táto!“

	Muž se pousmál, podíval se na Averyho a zvedl obočí. Pak se pohnul.

	„Hezkou procházku!“ zavolal za nimi. Otočili se a zamávali mu.

	Vydechl úlevou. Mohla se z toho vyvinout pěkně ošemetná situace – ba co hůř – mohlo ho to hodně zdržet.

	Věděl, že čas je rozhodující. Jsou věci, které potřebuje udělat, a věci, které by nejradši neudělal, ale musí. Chtěl by zamířit prostě na sever a jít pořád dál, ale přes počáteční paniku dokázal vymyslet plán a teď se ho jen bude držet.

	Musí si zajistit co nejlepší vyhlídky na úspěch. Musí čas, který mu útěk poskytl, maximálně využít.

	Musí poslat pohlednici.

	 

	Avery šel tři hodiny, než uviděl vesnici, a v té době jím už lomcovala zima. Slunce, které ho přivítalo na svobodě, se teď na průsvitně bílé obloze jen rýsovalo jako bledý kotouč.

	Ani to nebyla pořádná vesnice a nedozvěděl se, jak se jmenuje, protože do ní nepřišel po silnici. Seskupení zhruba pětadvaceti domů obcházel při kraji vřesoviště, dokud neuviděl krámek. Pak uličkou zamířil k němu.

	Obchod byl maličký, přestavěný z předního pokoje v nevelkém patrovém domě s vyboulenými zdmi a výrobky z vodního skla v oknech. Když Avery zahlédl reklamní poutač novin Western Morning News, najednou se mu zdálo, že se vrátil zpátky v čase. Titulek hlásal: Charles a Camilla navštíví Plymouth. Chudáci, politoval je Avery.

	Nestabilní stojan na pohlednice před obchůdkem nabízel mírně zažloutlé pohlednice. Na většině bylo Dartmoorské vřesoviště, stáda ovcí nebo venkovská stavení obrostlá růžemi, ale na jedné přihrádce našel několik pohlednic, které ukazovaly Exmoorské vřesoviště s kobercem nachového vřesu. Pohled na ně Averyho uchvátil. Vzal jich ze stojanu všech šest a zastrčil je do zadní kapsy. Pak sáhl po pohlednici s dartmoorskými ovcemi a vešel.

	I když se venku zatáhlo, musely se jeho oči šeru uvnitř přizpůsobit. Na jedné stěně byl regál s novinami, na druhé police plné zboží a mezi nimi mrazicí pult se zmrzlinou. Avery si prohlížel police přeplněné překvapivě různorodou směsí – čističi ve spreji, toaletním papírem, krmivem pro psy, čokoládovými tyčinkami, konzervami jídel s kari, hřebíky, náplastmi, kokakolou i rýžáky…

	Podíval se do mrazicího pultu: většinu prostoru zabíral mražený hrášek a kuřecí maso. Ve zbývajícím rohu poznal zmrzlinu, ale tím výběr skončil.

	Byl tam malý pult a velmi stará pokladna, ale nikdo nikde, proto si otevřel litrovou PET láhev s vodou a nalil do sebe několik velkých loků. Na pultě stála krabice na charitativní dary organizaci, která zachraňuje životy na moři. Uprostřed Dartmooru? Kdo by si tady kvůli nim dělal násilí? Vzal ji do ruky a málem se usmál: evidentně nikdo.

	„Prosím?“ Vytáhlá, šlachovitá, asi patnáctiletá dívka vklouzla do krámku a žuchla sebou na kuchyňskou židli za pultem.

	„Nazdar,“ řekl. „Máte pohlednice Exmooru?“

	„Pohlednice jsou venku.“

	„Ano, já vím. Podíval jsem se. Ale žádnou s Exmoorem jsem nenašel.“

	Dívka se na něj duchaprázdně dívala.

	„Tady je Dartmoor.“

	„To je mi jasné. Chci pohlednici Exmooru.“

	Zírala na dveře, jako by se tam pohlednice s Exmoorem měla objevit každou vteřinou.

	„My ji nemáme?“

	Avery pravidelně dýchal. Sebeovládání. Trpělivost. Cenné lekce.

	„Ne.“

	Dívka nesouhlasně zamlaskala a vyskočila. Avery konstatoval, že má těsné džíny na nejtenčích nohou, jaké kdy viděl. A hloupé malé balerinky. Šourala se kolem něj, ani jí nestál za pohled, a vyšla ven.

	Pozoroval, jak otáčí vrzajícím stojanem na rezavém čepu. Její trochu vystouplé oči se na pohlednice mračily a cucala rozcuchaný pramen šedohnědých vlasů.

	Je pro něj moc stará. O nevinnost už přišla, nebo ji dobře skrývá za znuděností, případně hloupostí. A za to dívku nenáviděl ještě víc, zatímco tam stála s rukou v bok a prohlížela pohlednice, na které se už díval.

	„Žádnou tu nevidím,“ řekla nakonec.

	„Není tam,“ souhlasil.

	„To mě mrzí.“ Ale neznělo to tak. Rád by slyšel, jak skutečně něčeho lituje, pro něj by to byla hračka, ovšem nehodlá tím marnit čas.

	Šel za ní dovnitř.

	„Můžete se podívat, jestli nemáte nějakou na skladě?“

	„Myslím, že nemáme.“

	„Mohla byste se o tom kvůli mně přesvědčit?“

	Místo odpovědi pohodila hlavou. Ovládl se, ale musel sáhnout až na dno svých sil.

	„Prosím?“

	Nedůtklivě cosi zabručela a pomalu zamířila ke dveřím vzadu. Slyšel, jak stoupá do dřevěných schodů nebo po nich sestupuje, na tak hubenou dívku kráčí překvapivě ztěžka. Dává mu znát, jak je otrávená.

	Usmál se, pak se naklonil přes pult a na špinavé staré pokladně, která vypadala spíš jako nóbl kasička, stiskl knoflík s nápisem Otevřít. Uviděl 60 liber v desetilibrovkách; Avery si vzal tři a hrst kovových jednolibrových mincí. Když byl v obchodě naposled, platily ještě ušmudlané zelené librové bankovky.

	Všiml si, že přes židli visí světlezelený svetr na zapínání. Vzal ho a nacpal ho do igelitky.

	Přidal k němu, co se jen vešlo: balené muffiny, burské oříšky, dva zabalené sendviče se sýrem a rajčaty a další vodu. Potom se vyklonil z dveří a tašku nechal stát mimo dohled hned na chodníku. Z pultu vzal ohryzané pero a začal psát na jednu z exmoorských pohlednic.

	Slyšel, že dívka zase dupe nahoru nebo dolů po schodech, a když se objevila, pohlednici s Exmoorem strčil zpátky do kapsy.

	„Žádné nemáme.“

	„Hm, dobře, tak si vezmu tuhle, prosím. A k tomu známku.“

	Dívka ho naštvaně obsloužila. Za pohlednici s ovcí zaplatil jednolibrovou mincí a drobné vhodil do krabice s dary na charitu.

	Venku chtěl známku olíznout, ale zjistil, že lepkavá už je – na tuhle inovaci si bude muset zvyknout.

	Když pohlednici s Exmoorem házel do poštovní schránky, neušlo mu, že ji přijdou vybrat za necelou půl hodinu. Avery nebyl blázen: věděl, že to neznamená, že Bůh je při něm. A věděl i něco jiného: že Bohu je úplně u prdele, jak to s ním dopadne.

	 

	Když byl od vesnice přijatelně daleko, sedl si do trávy nakrátko spasené ovcemi, snědl tři muffiny s třešňovým džemem a vypil třetinu litru vody. Cukr, který mu pronikl do krve, mu dodal sílu a sebejistotu. Slunce vyšlo z mraků a hned bylo tepleji. Lehl si na záda a protahoval se jako kočka na vyhřáté střeše.

	Nadzvedl se, že zadní kapsy kalhot vytáhl jednu ze zbývajících exmoorských pohlednic a rozepnul si džíny.

	 

	Za dvacet minut už Avery stál a důkladně se rozhlížel po okolí.

	Nevytyčil si žádný oficiální cíl. Ani nemusel. V hrudi cítil, že ho něco neodolatelně táhne jistým směrem, a nemohl udělat nic jiného než se jím vydat.

	S hřejivými paprsky slunce v zádech zamířil sériový vrah Arnold Avery k severu a přidal do kroku.

	
Kapitola třicátá

	Kvůli zeleninové zahrádce Steven přišel do školy pozdě, takže před zvoněním Lewise neviděl. Nechodili do stejné třídy a ani potom, v době oběda, se Lewis neobjevil u dveří do tělocvičny, kde se vždycky scházejí.

	Steven se schoval v závětří, sýr a pomazánku s kvasnicemi jedl sám a nevěděl, jestli má na Lewise čekat, nebo bude lepší jít se po něm podívat. Obě možnosti mu připadaly ubohé a nevěděl, jak by se měl zachovat, až mu Lewis přijde na oči.

	Matka mu do krabičky s obědem dala tyčinku Mars; skutečnou tyčinku Mars, ne nějakou napodobeninu. Kterýkoli jiný den by nad ní Steven zajásal. Tyčinka Mars svědčí o tom, že matka je šťastná. Samozřejmě, radost má kvůli strýčkovi Judeovi, ne kvůli němu, ale koneckonců z toho budou mít prospěch všichni. Lewis tam nebyl, aby tyčinku Mars obdivoval, což jí poněkud ubralo na lesku. Steven se do ní pustil a dokázal při tom ocenit výhodu, kterou tenhle stav věcí má: Lewis tu sice není, aby tyčinku Mars obdivoval, ale aspoň mu jí polovičku nesní.

	Ovšem sotva mu hustá sladká karamelová chuť zmizela z úst, hořkost z kamarádovy zrady se dostavila znovu.

	Na konci dne Lewise uviděl, jak se strká s ostatními kluky v davu, který se hrnul ze školních vrat. Nervózně se ohlížel, jako by ho někdo mohl sledovat. Steven se schoval za popelnice u školní jídelny a nespouštěl oči ze svých nových laciných sportovních bot, které už byly odřené a začínaly se rozpadat, na čemž se podílelo špatné řemeslné zpracování a jeho klukovská hyperaktivita.

	Věděl, že Lewis si dává pozor a doufá, že ho cestou domů nepotká. Stále nevěděl, co by měl Lewisovi říct, proto mu dal velký náskok a domů se tak loudal, že Lettie se na něj poprvé po několika dnech přísně podívala.

	„Jdeš pozdě.“

	„Pomáhal jsem panu Edwardsovi uklízet nářadí v tělocvičně. Byly zamčené dveře a musel jít nahoru pro klíč.“ Steven si tu lež připravil při nekonečné cestě domů. Zněla věrohodně a Lettie se s ní zjevně spokojila, ale babička se na něj ostře podívala, až cítil, jak ho hřeje krev za ušima.

	Přesto nic neřekla. Strýček Jude přišel dolů a hvízdal si babiččinu oblíbenou píseň, a tak večeře probíhala hladce až do chvíle, kdy se strýček Jude zeptal: „Viděls zeleninový záhon?“

	Steven neurčitě přikývl, ale oči nezvedl.

	„Netušíš, co se stalo?“

	Zavrtěl hlavou a mazal si margarín na krajíc chleba s nadějí, že když nepromluví, bude ta lež menší hřích.

	Strýček Jude pokrčil rameny a vzdychl. „Tyčky k fazolím můžeme postavit znovu, ale značná část mrkve a brambor je pryč.“

	Steven přikývl.

	„Po večeři, jestli chceš.“

	Přikývl rázněji. Večer byl klidný a teplý a myšlenka, že škodu odstraní, ho lákala. Bál se, že strýček Jude ztratí zájem; že záhon zeleniny byla jednorázová záležitost a teď je konec.

	„Jen jsem si říkal, jestli by nám nechtěl pomoct tvůj kamarád.“

	„Kdo?“ zeptal se Steven obezřetně.

	„Ten, co má tolik řečí, ale skutek utek.“

	Steven se začervenal, když mu došlo, že jde o Lewise, a málem se rozesmál, ale ten pocit rychle zahnala vina a náhlá nervozita z toho, jestli svého nejlepšího kamaráda ještě někdy uvidí.

	„Co kdybys šel a zeptal se?“ Strýc Jude se na něj pozorně zadíval. Steven viděl, že si s matkou vyměnili krátký pohled.

	Strýček Jude to ví. Nějak to zjistil.

	Steven se podíval na talíř s rybími prsty.

	„Myslím, že nebude chtít. Práce na zahradě není nic pro něj.“

	Zadržel dech, čekal, že strýček Jude bude naléhat, nebo se s ním bude dohadovat, nebo Lewise odhalí. Ale neudělal to.

	„Takže jenom my dva,“ uzavřel místo toho. Steven se mu poprvé toho dne podíval do očí a usmál se.

	
Kapitola třicátá první

	Arnold Avery měl pravdu, pokud šlo o směr, kterým se měl vydat, zato s odtikávajícími hodinami byl na omylu.

	Protože ředitel věznice chtěl udržet morálku.

	Když Averyho nechytili do pěti hodin odpoledne, ředitel dokonce nastoupil do svého dva roky starého Mercedesu Kompressor a ve vytrvalém jemném dešti jezdil křížem krážem po vřesovišti pevně přesvědčen, že Averyho najde: je to jen otázka času a motivace.

	A té on přece má na rozdávání.

	Každá hodina, kterou Avery zůstával na svobodě, zhoršovala ředitelův přečin, který spáchal tím, že nezavolal policii. A s každou hodinou, o niž se volání oddálilo, rostla jeho zoufalá snaha dostat Averyho zpátky do vězení bez toho, že by se někdo o jeho útěku dověděl.

	Když Averyho nechytili do setmění, ředitelova nervozita z toho, že policii ještě nezavolal, se změnila ve strach, zlou předtuchu – a krátce poté – ve zmatek a paniku.

	Právě v tomto stavu vsadil celou svou budoucnost na to, že do rána bude Avery zase za mřížemi.

	A protože nebyl, ředitel věznice, který měl o svou židli zanedlouho přijít, skoro ochromený hrůzou zavolal policii až v 7.09 – téměř čtyřiadvacet hodin poté, co Avery seskočil ze zdi.

	
Kapitola třicátá druhá

	Šestnáctiletý vojín Gary Lumsden neměl armádu právě v oblibě, zato – stejně jako předtím jeho otec – miloval zbraně.

	Rozdíl je v tom, pomyslel si Lumsden, že otec nikdy nevlastnil zbraň, která by budila takovou hrůzu jako jeho SA80A2. Má zásobník s kapacitou třicet nábojů, dokáže přesně zasáhnout cíl na 350 metrů a úsťová rychlost střely se blíží jednomu kilometru za sekundu.

	Otci ovšem bývaly takové technické podrobnosti dočista ukradené, myslel si Lumsden; Mason Dingle by stál pouze o informaci, jestli je zbraň levná a zda lze její původ vystopovat.

	Naproti tomu Gary Lumsden technické detaily zbožňoval. Nepochybně si přál, aby SA80A2 měla atraktivnější název, třeba Colt 45 nebo Uzi. Ale nad technickými podrobnostmi slintal blahem celých třináct týdnů náročného základního výcviku a vytrvale držel pěsti u boku, když ho podporučík Brigstock – zcela čerstvý absolvent Sandhurstu – sekýroval jako nenáviděný starší bratr.

	Lumsden byl SA80 posedlý, nešla mu z hlavy. Při výcviku se jeho oči proti všem pravidlům otáčely za jinými řadovými vojáky, kteří nesli pušky, a cítil, spíše než slyšel, jak na dobře udržovaných zbraních kov tlumeně cvaká o kov. I když na cvičáku visel s vypětím sil za paže nad jámou s bahnem, naslouchal štěkavým zvukům ze sousední střelnice. A zatímco se jeho postel v noci otřásala, jak se chlap na kavalci hned pod ním oddával imaginárnímu sexu, Gary Lumsden si rozechvěle představoval, jak drží v levé ruce svou SA80 a pravým ukazováčkem znovu a znovu tiskne spoušť.

	Ale přestože to studené a těžké ztělesnění všech těch úžasných technických detailů vojín Gary Lumsden teď konečně držel v ruce, nemohl prostě vstát, otočit se na patě a své kolegy z čety zasypat kulkami své zbraně vysokého kalibru s kadencí 700 ran za minutu – jen aby viděl, jaké by to bylo. Toužil po tom, aby v dlaních cítil, jak se zbraň rozehřívá, plive oheň z jeho prstů, jak mu zvoní v uších a na dálku vraždí.

	Ale když chvíle pravdy přišla, vojín Lumsden se místo toho nadechl ústy.

	SA80 mu připadala jako jeho další končetina. Při narození ho od ní oddělili a teď se znovu stala jeho součástí. Vyčistil ji, rozebral, vyčistil, složil a znovu vyčistil. Dokáže to i poslepu. Zacházejte se svou zbraní dobře – a zbraň se vám odmění. Podle toho hesla by zbraň měla vojína Lumsdena každé ráno uspokojit a potom mu udělat slaninu s vejcem.

	Ale teď – konečně – přišel čas, kdy mu zbraň má péči oplatit.

	Vojín Lumsden ovládal své vzrušení, zamířil na terč, na němž ani nebyla lidská postava – tvořilo ho jen pět soustředných kruhů na listu papíru. Hnus.

	Přesto se soustředil, uvolnil, klidně vydechl a opatrně stiskl spoušť. Při výstřelu ho puška udeřila do ramene a papír se krátce zavlnil, takže věděl, že cíl zasáhl.

	„Výtečně, Lumsdene!“

	Lumsden Brigstocka neslyšel. Výstřel v něm otevřel dveře vzrušení a radosti, až sebou trhl. Musel se kousnout do rtu, aby nezaskučel. Nikdy, ani za milion let si nepředstavoval, že jeho zbraň na něj bude takhle hodná.

	Myšlenky mu zalétly k otci.

	Lumsdenův otec s ním sdílel DNA, na rozdíl od jména. Díkybohu. Život byl pro Lumsdenovy chlapce dost drsný bez toho, aby s sebou ještě vláčeli nešťastné jméno Dingle: „Ocas“, „Péro“ nebo „Pták“. Není divu, že otec je prudké povahy.

	Mladý Gary a jeho bratr Mark proto mezi kluky snadno utržili nějakou tu ránu pěstí. Nestěžovali si; nikdy nezažili nic jiného. Chodili jen v ukradeném oblečení, jídlo se u nich zásadně nekupovalo a za hračky platili uloupenými penězi.

	Dokonce ani jejich matka vlastně k otci nepatřila – byla jednou ze šesti na statku, které mu porodily děti; první potomek přišel na svět těsně před tím, než Mason Dingle oslavil patnácté narozeniny. S nevlastní sestrou neměli Gary a Mark nic společného a nevlastní bratry snadno poznali podle jejich vznětlivosti i dalšího znaku, který jim byl všem společný – podle andělsky modrých očí.

	Těchto osm chlapců ve věku od šesti do sedmnácti se na statku obezřetně míjelo – vzhledem k tenkému poutu, které jeden každý nelibě nesli. Dlouhá období nejistého klidu občas střídaly náhlé výbuchy nijak závažného násilí. Jejich otec poletoval mezi rodinami, zůstával jen tak dlouho, dokud všechno neuvedl do žádoucího stavu, potom se přesunul dál a začal znovu. Oblíbence neměl – existenci chlapců očividně bral sotva na vědomí – a k rodinnému životu nijak nepřispíval, pokud se nepočítají pravidelné návštěvy policie v pozdních nočních hodinách nebo ráno za svítání.

	Gary Lumsden měl první opletačky s policií, když mu bylo devět. V obchodě na rohu ukradl zubní pastu. Matka ho pro ni poslala; žádné peníze mu nedala a Gary to ani neočekával. Majitel obchodu ho držel za košili až do příjezdu policie tak pevně, že Gary měl červené stopy v podpaží ještě několik dní.

	Věděl – ovšem jen teoreticky –, že krást v obchodě se nemá. Ve škole to odsuzovali, ale doma nic jiného neznal. Představa, že by měl chodit do práce, vydělávat peníze a věci si kupovat, mu byla cizí; neměl zkušenost s tím, že by se někdo z rodiny takhle choval – i pokus o to by pokládali za hloupost. Zubní pasta je v obchodě; na něm zase je, aby ji dostal do matčiny koupelny a vzbudil při tom co nejmenší povyk.

	Policisté přijeli a odvezli ho domů, ne na policejní stanici. Fízl ho vedl z policejního vozu k předním dveřím a pevný stisk jeho ruky Garymu jasně sděloval, že by si tu zbytečnou námahu nejradši ušetřil a zatočil s ním zcela jinak. Něco uvnitř mladého Garyho chápalo, že nejde jen o něj; že hrubé zacházení policisty vyvolaly jiné, starší zkušenosti, o nichž Gary nic neví. Ale tentokrát to odnáší on.

	Matka se nedokázala přemoct, aby vypadala v náležitě střízlivém stavu a o policistu u jejich dveří projevila aspoň stopu zájmu – později sice nadávala, že nemají zubní pastu, ale tím to skončilo. Vzhledem k tomu, že Gary ztenčoval chabé zásoby zboží obchodu na rohu už od svých čtyř let, z prvního střetu se zákonem vyvázl velmi lehce.

	Mason Dingle čas od času „odešel“, ale pokaždé se vrátil a nikdy nevypadal zahanbeně, žádná zkušenost ho nikdy nepolepšila a nezměnila. Gary a Mark nepochybovali, že oni si jednoho dne otcovo řemeslo osvojí a půjdou v jeho stopách.

	Ovšem pak na pirátské kopii dévédéčka uviděli Band of Brothers. Od té chvíle se všechno změnilo.

	Najednou byli Gary a Mark Lumsdenovi dobří hoši – vytrvalí, odvážní, charakterní – i když jen ve své hlavě. Přestali být slavnými fotbalisty a gangstery a stali se vojáky.

	Nemělo to samé dobré stránky. Za prvé to znamenalo, že od příležitostných krádeží všeho možného, včetně zboží v obchodě, přešli k hlučným útokům s nasazením všech sil – používali vyhrožování, útoky k odvedení pozornosti a vyvolávali zmatky, aby své akce zakryli. Vojenská strategie, tak tomu začali říkat.

	Drobná potíž v jejich hře nastala, když v jedné z krabic v kůlně objevili matně černou pistoli. Na jedné straně nesla nápis Made in Czechoslovakia a před ním a za ním byl kruh s písmeny CZ. Ta špinavá a poškrábaná věc byla beze sporu to nejkrásnější, s čím se oba bratři kdy setkali. Po opojných šest hodin Mark a Gary Lumsdenovi drželi jeden druhého jako rukojmí, několikrát se navzájem odpráskli a hlavní pistole si ve stěží potlačovaném vzrušení z násilí hrubě vtlačovali kolečka na spánky a záda.

	Potom je při hře jejich otec chytil a oba je zmaloval do modra.

	Mark stejně neměl žádné ambice a výprask mu znechutil jakékoli odvážné kousky, při nichž by pistole hrála roli, ale Gary, kterému vzpomínka na těžkou pistoli v jeho malých rukách nechtěla v paměti vyblednout, začal toužit po střelné zbrani.

	Velké zbrani.

	Zbrani, o níž by mohl říkat, že je jeho. O zbrani, kterou by ani nemusel ukrást. Zbrani, s níž by mohl střílet na skutečné lidi, a přitom by to pro něj mělo minimální důsledky.

	Britská armáda zájemce hlasitě zve – a Gary Lumsden rozhodně nebyl hluchý.

	Vyzvedl si letáky, zavolal na bezplatnou linku, a když se dověděl, že se záznamem v trestním rejstříku ho nevezmou, choval se podle toho.

	Sedm let Gary Lumsden nemluvil a nesnil málem o ničem jiném než o tom, že tu zbraň získá. Dal se ke kadetům a jako jediný nikdy nic nezameškal, ať bylo hezky, nebo ošklivo. Rozum, který nebyl cvičen v hodinách angličtiny nebo dějepisu, se najednou musel vypořádávat se signály, pravidly, výcvikem, čištěním bot a s žehlením uniformy. To všechno nenáviděl, ale každý nablýskaný knoflík, každé plus, každá závistivá urážka, kterou mu vmetl do tváře jiný modrooký kluk na statku, to vše ho o několik vteřin ke zbrani přibližovalo.

	A vše, čím prošel – bolest, tvrdá práce, ponížení, strach a nouze – se zúročilo v té chvíli, kdy zmáčkl spoušť a cítil nával vzrušení z toho, že v rukou drží smrt.

	Ačkoli Gary Lumsden dál střílet neměl, nepřipojil se k ostatním, kteří si na mokré trávě posedali pohodlněji a přihlíželi, jak další střelci ve vějířovité formaci mačkají spoušť.

	Místo toho zamířil znovu a zklidnil dýchání. Prst nechal bez pohybu na spoušti – a pak ho jen neochotně oddaloval – bál se, že kdyby reflexivně spoušť stiskl, znamenalo by to neoprávněné použití zbraně a po návratu do Plymouthu by byl v průseru až po uši.

	Namířil na jeden ze čtyř malých cvičných terčů a věděl, že by ho zasáhl, ale zatím čekal a čekal, až na něj zase přijde řada.

	Třesknutí, svist a smích z několika míst po jeho levici signalizovaly, že někdo terč minul natolik, že si jeho výkon vysloužil pohrdání. Gary Lumsden se neobtěžoval odlepit zrak od svého cíle. Obě oči měl otevřené, jak je to učili. Nebrat na vědomí levé, používat pravé.

	V rozmazaném zorném poli jednoho oka se cosi pohnulo. Lumsden zaostřil – v dálce za terči, možná o 400 metrů dál, směrem na sever.

	Lumsden se zamračil, pozvedl hlavu a vrhl letmý pohled nalevo a napravo, jestli si toho chlapa všiml i někdo jiný. Jeho nejbližší kolega, vojín Hall, je sotva dvacet metrů od něj doprava, čelem ke svému terči, tudíž od Lumsdena trochu odvrácen. Hall je černoch, proto mu fanatici v četě pěkně ztrpčují život. Nalevo Lumsden uviděl jen boty a mokré maskáče vojína Gordona, kterému kvůli rusým vlasům dávají zabrat skoro všichni ostatní. Ani jeden se směrem k tomu muži nedíval.

	Lumsden pohnul zbraní, aby ho viděl skrz mířidla, ale tak ho měl příliš daleko. Ten chlap si tam vykračuje, ale nevypadá, že si vyrazil na výlet. Lumsden nevidí ani hůl, ani batoh. Zato drží v ruce něco jako igelitku! Jako by sem zaskočil rovnou z Tesca! Nemá ani nepromokavou bundu, jenom košili, která na tu dálku vypadá modrá, a džíny. Ty jsou to nejhorší, co si pěší turista na sebe může vzít. Na slunci je v nich horko, a když je mlha nebo prší, což se tady stává mnohem častěji, je v nich zima, jsou těžké a pomalu schnou. Tím se potvrdil Lumsdenův první dojem, že ten člověk se ve zdejším kraji nevyzná. Ze všeho nejdřív si měl zjistit, kdy tu budou probíhat ostré střelby, to je pro každého zkušeného turistu v Dartmooru běžná věc. Stačí, aby vzal mobil, a z jediného telefonátu se dozví, kdy budou na střelnicích na severovýchodě vřesoviště cvičné střelby. Ten člověk to určitě neudělal. A jestli si červenobílých varovných nápisů všiml, pak je buď ignoroval, nebo kolem nich nerozumně přešel do nebezpečné zóny.

	Prst vojína Lumsdena sklouzl lehce zpátky na spoušť jeho vlastní, osobní SA80A2.

	Ten chlap si prostě říká o to, aby ho trefila zatoulaná střela. A ani nemusí být úplně zatoulaná.

	Lumsden muže sledoval, neustále na něj mířil, ruce měl pevné a klidně dýchal.

	Uvědomil si, že kdyby teď zmáčkl spoušť, možná by ho dokonce zasáhl. To je vzrušující pocit. Střílet nehodlá, ale z pomyšlení, že na toho člověka míří, zatímco se chladná ocel ohřívá pod jeho prstem, se mu div nezatočila hlava.

	O kus dál vlevo znovu třeskl výstřel a Lumsden slyšel, jak vojín Knox dost hlasitě řekl: „Doprdele!“, ale sám se tam ani na zlomek vteřiny nepodíval.

	Každá buňka jeho těla se soustředí na toho chodce. Každý gram jeho sebeovládání brání pokušení pohnout prstem na spoušti.

	Vystřelit bez rozkazu znamená zadělat si na nesmírné problémy. Vystřelit v době míru na jinou osobu znamená přivolat na sebe válečný soud. Kdo by úmyslně vystřelil na civilistu, který si vyšel na procházku po Dartmooru, by téměř s jistotou skončil ve vězení. A on nebojoval tak tvrdě a tak dlouho, aby nakonec šel stejnou cestou jako jeho otec a Mark. V žádném případě si to teď nezkazí – teď, když zbraň konečně dostal.

	Lumsden v duchu vzdychl – kdyby vzdychl doopravdy, zachvěla by se mu puška.

	Tři sta padesát metrů. Přesně takový dostřel má jeho zbraň. Ten chlap už je asi dál. Přestože ho Lumsden bez problémů sledoval, věděl, že kdyby skutečně vystřelil, šance ho zasáhnout jsou malé. Počasí je na místní dartmoorské poměry sice dobré, ale musí počítat se silným větrem, který utichá jen zřídka. Po třech stech padesáti metrech střela ztrácí rychlost a směr a těžko se dá říct, kde přesně skončí.

	Muž zmizel za skalami a Lumsden zlehka posunul zbraň o kus dál, tam, kde předpokládal, že se zase objeví, a znovu vzrušeně prožíval chvíli, kdy mu chodec opět vstoupil před mířidla.

	Blíží se k malému skalisku, zbývá mu 45 metrů. Jestli se tam dostane, Lumsden ho ztratí.

	Naléhavost situace způsobila, že prst se na spoušť zase přitiskl a Lumsden musel sám sobě přikázat, aby ho opět povolil. Slyšel hlasitě svůj dech, a ačkoli četa stále střílela na cíle, výstřely mu připadaly zastřené a vzdálené.

	Lumsden obdivoval své skvělé sebeovládání. Je stále mladý, ale základní výcvik mu vyhnal z hlavy poslední stopy dětství, zocelil ho a udělal z něj muže. Věděl, že je lepší člověk, než jeho otec, bratr nebo kterýkoli z nevlastních bratrů kdy budou.

	Teď má v rukou moc nad životem a smrtí. Gary Lumsden, chlapec, by byl vystřelil; vojín Gary Lumsden, voják, je větší formát. Cítil něco nezvyklého: dmul se pýchou.

	Muž šel dál, s hlavou skloněnou, po ploše zalité sluncem, a Gary Lumsden na něj mířil, vytrvale a opatrně. Skalisko se blížilo, příležitost ho zastřelit bude ta tam, ale o výstřel tu nejde, řekl si; hlavní je schopnost ovládat se, udělat správnou věc, dospět a být muž.

	Chodec vyšplhal na první z velkých šedivých balvanů. Dva další – a nenávratně mu zmizí z dohledu, bude za skaliskem.

	Necelé dvě minuty měl vojín Gary Lumsden moc přivodit okamžitou smrt, ale rozhodl se nechat toho člověka žít. Tak se asi cítí bůh.

	Lumsdenovy andělsky modré oči žhnuly při pomyšlení, jak daleko se dostal, když sledoval toho hlupáka, zatímco v dálce lezl na další skálu. Tak malý, tak zranitelný, a vůbec netušil, že je jen krok od smrti…

	Vojín Lumsden cítil celým tělem, že vědomí této skutečnosti něco znamená; že je to zásadní přelom; tuhle chvíli si bude pamatovat navždy.

	A potom – když nad výchovou znenadání záludně zvítězily jeho přirozené sklony, zmáčkl spoušť.

	 

	Arnold Avery otevřel oči. Viděl jednotvárnou bílou oblohu, cítil mokrá záda a v levé paži ostrou bolest.

	První nejasná myšlenka napovídala, že do něj snad vrazil letící pták. Velký pták. Pamatoval si jenom, že stál na skále a pak spadl.

	Ztuhle otočil hlavu ke straně. Do tváře ho píchla ostrá tráva. Vedle hlavy má nějaký kotouč, čistě bílý, se dvěma červenými tečkami; až po několika vteřinách mrkání mu došlo, že je to muffin s třešněmi, který se vysypal z tašky s ukradenými potravinami. Jedna červená tečka v bílé polevě je třešeň, druhá – krev.

	Když si Avery sedal, zasténal a uviděl tmavě červený rukáv. Pohnul paží a bolestí sebou trhl. Bolí to, ale zlomená není.

	Rozhlédl se. Nic a nikoho nevidí. Naštěstí ho také nic a nikdo vidět nemůže; spadl do mělké prohlubně za skaliskem. Neví, jak dlouho byl v bezvědomí, ani co se mu stalo. Teorie s ptákem je blbost, to už pochopil, ale jinou nemá. Vřesoviště se kolem něj táhne na kilometry a pod clonou mraků nyní vypadá žlutošedé.

	Vytáhl ruku z rukávu, krev otřel cípem košile a na bicepsu se ukázal krvavý šrám: jako by se mu někdo ukazováčkem zaryl do masa, odtrhl kůži a nechal tam krvavý žlábek.

	Že by na něj někdo vystřelil? Ale to přece není možné! Tohle je, koneckonců, Anglie, a bachaři, které posílají chytat uprchlé trestance, jsou sotva vyzbrojeni něčím jiným než kupony na benzin.

	Zatřepal hlavou, aby se mu v ní rozjasnilo, a pomalu sbíral ukradené věci. Nemá smysl tady otálet a pokoušet se tu záhadnou příhodu řešit. Sotva na ní záleží. Kdyby to způsobil ozbrojený, přespříliš horlivý dozorce, už by byl ve vazbě; kdyby se s ním srazil pták, viděl by kolem sebe nějaké peří. Co na tom záleží. Hlavně musí jít dál. Snažil se za mraky rozeznat slunce, ale marně. Ještě se nestmívá, ale to nic neznamená; je červen a světlo bývá ještě dlouho po desáté v noci.

	I když to Arnold Avery nevěděl, byl v bezvědomí jen tak dlouho, že propásl sotva slyšitelné pobouřené výkřiky svědčící o tom, že vojenská kariéra vojína Garyho Lumsdena se chýlí k náhlému, ale téměř nevyhnutelnému konci.

	
Kapitola třicátá třetí

	Steven zíral na černý strop, který neviděl, a poslouchal, jak se strýček Jude a matka hádají.

	Slovům nebylo rozumět, ale jen z tónu obou hlasů byl celý ztuhlý napětím a usilovně natahoval uši.

	Je naštvaná. Steven neví, co ji tak dopálilo. Lámal si hlavu, snažil se vybavit si předchozí den a vymáčknout z něj tu chvíli, kdy došlo ke změně. Něco. Něco. Něco se muselo stát. Prostě muselo! Protože když tu včera večer ležel zrovna tak jako teď a zíral do tmy, slyšel je, jak se milují. Poznal zvuk z dévédéčka, na které se s Lewisem díval o loňských prázdninách. Nějaký film s Angelinou Jolie. Odbylo se to pod přikrývkou, takže na techniku soulože film užitečné světlo nevrhl. On a Lewis zírali na obrazovku, tváře jim jen hořely, a netroufli si promluvit, ani se jeden na druhého nepodívali, dokud scéna neskončila. Lewis pak zcela zbytečně poznamenal: „Já bych jí ukázal.“

	Včera se strýček Jude a matka spolu vyspali. A dnes večer se hádají. Strýček Jude většinou mlčí, občas se brání; matka útočí chladnokrevně a ostře. Cítil, jak se v něm zvedá vztek; nejradši by se rozběhl do vedlejších dveří a zakřičel na ni, ať toho nechá. Přestaň se hádat, přestaň mu ubližovat, přestaň být taková… taková… hnusná mrcha!

	Rozbolely ho prsty a uvědomil si, že okraj přikrývky svíral příliš pevně a toporně, až se mu třesou, stejně jako celé tělo. Vydechl a snažil se je uvolnit.

	„Strýček Jude odejde?“

	Steven vyskočil. „Zavři hubu, Davey.“

	„Zavři ji ty!“

	Steven skutečně zmlkl, protože chtěl slyšet, jak hádka skončí, ale konec stejně zmeškal.

	„Nechci, aby strýček Jude odešel,“ zakňoural Davey přiškrceným hlasem, ale místo aby staršího bratra rozčílil, nakazil ho mizernou náladou, proto Steven mlčel, kousl se do rtu a pevně zavřel oči. Když je otevřel, zjistil, že je ráno.

	A někdy během noci se strýček Jude vytratil.

	 

	Steven se ztěžka vláčel dolů po schodech a navzdory roční době ho zábly nohy.

	V polovině schodů uviděl na rohožce u dveří červený obdélník.

	Dole u schodiště si uvědomil, že je to pohlednice, a když ji sebral, potvrdilo se, že je na ní nachový vřes.

	Steven ji obrátil. Srdce cítil až v hrdle a tak se rozbušilo, až mu pulzoval celý krk.

	Ve srovnání s předchozí korespondencí se na pohlednici o velikosti patnáct krát deset centimetrů nacházela spousta informací.

	Hranice Exmooru, notoricky známé, proto zjednodušené do jediné přerušované čáry. DB bylo tam, kde mělo být.

	SL Avery napsal na správné místo. Mezi nimi Steven uviděl podivný kruh s krátkými čarami, které se paprskovitě rozbíhaly, takže připomínaly účes mnicha Tučka z ptačí perspektivy, a kromě iniciál WP se uprostřed vyjímalo jediné slovo:
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	Steven nemohl ani jíst. Nikdy si nemyslel, že by něco takového bylo možné. Ne že by neměl hlad; ale v hlavě se mu rojilo tolik myšlenek, že se hrnuly ven a zaplavovaly mu ústa, krk, žaludek i střeva – jako divoká řeka nadějí a obav, která jídlu neponechává žádný prostor.

	První, co mu proletělo hlavou, když uviděl Averyho instrukce: divil se, jak rychle na pátrání zapomněl. Návrat strýčka Judea, záhony se zeleninou, Lewis, pravá tyčinka Mars. Ty věci – úplně normální věci – mu strýčka Billyho málem vyhnaly z hlavy, odsunuly jej v jeho mysli kamsi do pozadí.

	Ale pohlednice v návalu staré viny a nového očekávání strýčka Billyho rázem vrátila na první místo.

	Jediný okamžik – a Steven znovu překypoval energií, nadějí a nemyslel na nic jiného.

	Nepamatoval si, že se myl, oblékal a čistil si zuby, ale určitě to udělal, protože když přišel na snídani, maminka ani babička nezvedly káravě obočí.

	Davey byl nešťastný; matka jim připravovala sendviče těžkou rukou, rty měla pevně stisknuté a babička – to bylo nezvyklé – dceřin milostný život nijak nekomentovala. Steven si tyhle skutečnosti uvědomoval jen zcela mlhavě, jako záležitosti okrajového významu.

	Vím, kde je strýček Billy pohřbený!

	Když se na něj babička zběžně podívala, málem si myslel, že tu větu doopravdy vykřikl.

	„Podej bratrovi máslo.“

	Steven máslo podal a zmocnila se ho náhlá jistota, že někdo jiný najde strýčka Billyho dřív než on.

	Když teď má Averyho mapu, připadá mu to doslova nabíledni! Blacklands! Samozřejmě! Je to tak blízko, že tam málem dohlédne z okna!

	Dokonce i Lewis na to přišel: „Až ti příště přijdu pomáhat, budu kopat v Blacklands…“

	Co zabrání někomu jinému dojít ke stejnému závěru?

	Někomu, kdo dneska nemusí do školy?

	Někomu, kdo bude rychlejší než on?

	Někomu, kdo se chopí příležitosti a jehož život pak – na rozdíl od něj – ten objev změní, a jeho nechá navěky v pasti mezi babičkou, matkou a zšeřelým pokojem, kde si připadá jako hluboko pod mořskou hladinou a kde na koberci zůstává skvrna od jeho moči. Stevenovi přešel mráz po zádech a ucítil prázdno v žaludku, jak se všechno v něm tlačilo horem i dolem ven.

	Vstal od stolu, až židle hlasitě zaskřípala.

	„Kam jdeš?“

	„Do školy.“

	„Nic jsi nesnědl.“

	„Nemám hlad.“

	Lettie se po něm podívala, jako by z toho chtěla dělat problém, pak energicky zabalila sendviče do potravinové fólie a hodila je do krabičky na svačinu spolu s čokoládovou tyčinkou.

	Stevenovi to bylo jedno. Čokoládové tyčinky jsou pro děti, a jeho dnes čeká veliká změna. Pravda, neví, jak je to se sexem a mezilidskými vztahy, ale doufá, že než se setmí, bude z jeho rodiny zase jednolitý celek – skončí tahle nanicovatá, rozpadlá polovičatost, že které je nervózní a smutný.

	Steven přeletěl pohledem matku, Daveyho a babičku, ale nikdo z nich netušil, jak radikálně se mu v nejbližší době podaří změnit jejich život.

	Obrátil se k odchodu, ale stihl jen dva kroky, než matka ostře příkázala: „Počkej na bratra.“

	A tak místo toho, aby vykopával tělo zavražděného chlapce, musel čekat na bratra, dovést ho do školy a potom jít rovnou na dvě hodiny dějepisu, kde jim pan Lovejoy zadal úkol nakreslit příčný řez pyramidami, který ukazuje všechny ty skryté, tajné způsoby, díky nimž těla předků Egypťanů zůstala po tisíce let neobjevená a nedotčená.

	Steven se ve škole ještě neučil, co je to ironie, ale těžko ji nepoznat, když se před vámi postaví na zadní a dá vám facku.

	Celý den měl chuť jen křičet.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Rána na paži Arnolda Averyho s přestávkami krvácela po celý pátek.

	Občas se mu točila hlava, ale nevěděl, jestli to má přičíst ztrátě krve nebo náhlému poklesu hladiny cukru, který předtím vyhnal do výšky muffin s třešní.

	Ve čtvrtek šel dál až do setmění a potom se snažil usnout, zima mu to však nedovolila. Hodinu seděl shrbený v příliš malém zeleném svetru a cvakal zuby, pak raději vstal a vyrazil do tmy. Postupoval pomalu, ale přece.

	Může to být horší, pomyslel si. Mohlo by se rozpršet.

	Při chůzi se cítil líp. Potřebuje se dostat do Exmooru dřív, než tam doručí jeho pohlednici. Z pouhého pomyšlení, že SL najde WP bez něj, se mu dělá zle.

	V pátek v časných ranních hodinách – zhruba v té době, kdy strýček Jude sáhl po klíčích od vozu a potichu odešel, aby Stevena a Daveyho nevzbudil – Arnold Avery dorazil do Tavistocku a ukradl auto.

	Bylo to překvapivě snadné.

	Na příjezdových cestách k domům našel hned několik aut, která jejich majitelé nezamkli. Jsi zkrátka na venkově, říkal si, když je prohledával a hrabal se v přihrádkách.

	Na jedné příjezdové cestě stálo poškrábané BMW a za ním malý červený pětidveřový nissan. Klíče byly pod sluneční clonou. Motor naskočil, hned jak Avery otočil klíčkem, a protože mu BMW blokovalo výjezd, přejel obrubník a pak to vzal přes trávník a symbolický plot.

	Po pár vteřinách už mířil na sever, nahrbený jako pavouk nad volantem na sedadle nastaveném pro ženu velmi malé postavy, takže koleny narážel na přístrojovou desku, a srdce mu tlouklo do rytmu s motorem, jehož otáčky odpovídaly tomu, že v panické hrůze nedokázal přeřadit z třetího rychlostního stupně.

	Na odpočívadle si sedadlo posunul do pohodlnější polohy a auto prohledal. Na sedadle vzadu byla dětská obrázková kniha o zvířátkách a krabice papírových kapesníků. V kufru nářadí, tažné lano a igelitová taška s časopisy pro ženy. Vysypal je a místo nich do ní dal lano a křížový klíč na kola. Než kufr zavřel, ještě sáhl dovnitř pro Cosmopolitan. Možná bude muset čekat dlouho.

	Vtom ho přepadla závrať a únava. Jen s velikým úsilím se mu podařilo nasednout do auta a zasunout klíč do zapalování. Odbočil pak s nissanem z hlavní silnice a jezdil úzkými uličkami, dokud nenašel výjezd na pole za živým plotem.

	Pak se vplazil na zadní sedadlo a usnul.

	Když se pozdě odpoledne vzbudil, bylo mu mnohem lépe. Tepavou bolest v paži cítil dál, ale rána, na kterou se přilepil rukáv košile, přestala krvácet. Avery se rozhodl raději to tak nechat.

	Upil trochu vody, snědl sendvič se sýrem a rajčetem, a když bezstarostně močil na živý plot, užíval si lehkého odpoledního vánku, který mu hladil penis. Konečně měl pocit, že je svobodný.

	S novými silami se znovu vydal na cestu. Tentokrát se mu nad rozmary převodovky Nissanu Micra podařilo zvítězit. Když otáčky motoru klesly a vytí trápeného motoru skončilo, zpomalilo i Averyho srdce a zase dokázal jasně myslet.

	Úvahám o tom, co ho v bezprostřední budoucnosti asi čeká, se snažil vyhýbat. Jenom by to odvádělo jeho pozornost. Příliš ho to vzrušuje.

	Protože vyšel ze cviku, radši se soustředil na řízení; na vůni živých plotů, která čas od času zavanula dovnitř okénkem spolujezdce, a na hladkou černou stuhu silnice, která téměř za každým rohem nabízela pohled na něco, co už málem zapomněl.

	To je vzrušující až až.

	Prozatím.

	
Kapitola třicátá pátá

	Když v sobotu ráno slunce konečně vyšlo, všude panoval klid: mlha, která zahalila celý kraj, dusila každý zvuk.

	Steven byl vzhůru. Nespal už celé hodiny.

	Bylo mu špatně. A zároveň do smíchu. Cloumala s ním nervozita a v kolenou cítil mravenčení, takže poškubával nohama, které se chtěly rozběhnout. Pádit po pěšině do Blacklands a vyhradit si právo na tělo mrtvého strýčka Billyho.

	Zase se mu udělalo špatně – tentokrát byla nevolnost tak silná, že musel na toaletu. Nahnul se nad mísu a zkusil zvracet. Nic. Proto do mísy jen plivl, ale nespláchl, aby nikoho nevzbudil.

	Vzal si své oblíbené oblečení. Nejlepší ponožky jsou skoro zničené, i když vyhodit je se zatím neodhodlal, ale všechno ostatní patří k tomu, co nosí nejradši. Levisky z obchodu, jehož výtěžek jde na charitativní účely, mu perfektně sedí a stále jsou tmavě modré, protože je nosí málokdy; červený liverpoolský dres s číslem 8 a s jeho příjmením zádech. Před dvěma roky ho dostal k narozeninám. Babi ho koupila a Lettie na něj v Barnstaplu nechala napsat jméno, číslo stálo deset liber a každé písmeno dvě. Dělala si legraci, že má štěstí: Steven se nejmenuje Lambinovski. Všichni se tomu zasmáli, dokonce i Davey, ačkoli nechápal proč.

	Když se Steven oblékal (vzal si i čisté spodní prádlo, zkrátka všechno), s jistými rozpaky si musel přiznat, že právě takhle oblečený by se chtěl nechat vyfotografovat do novin, kdyby se mu nález podařil.

	Právě takhle by ho měly znát příští generace.

	Vyhlédl z okna. Při zemi se stále válí mlha, ale nad ní určitě svítí slunce. Ty chuchvalce mlhy rozežene během dopoledne. Nejspíš. Pro všechny případy si kolem pasu uvázal novou větrovku, koupenou na trhu. Koneckonců jde na vřesoviště; tam jeden nikdy neví.

	V kuchyni si udělal sendvič s malinovým džemem a všechny stopy po sobě pečlivě zahladil. Sendvič a láhev s vodou dal do kapsy větrovky; cítil, jak mu při chůzi narážejí zezadu do stehen.

	Venku na zahradě visela ve vzduchu hustá bílá mlha. Steven slyšel, jak se pan Randall sprchuje a paní Hockingová si slabým hlasem něco falešně prozpěvuje – ty zvuky jako by přicházely z větší blízkosti, než je její dům, a ačkoli je vlhký vzduch tlumil, přes živé ploty, plůtky a keře pěti zahrad snadno doléhaly až k němu.

	Zvedl rýč, který při tom zavadil o beton a melodicky zařinčel, v nehybném vzduchu přímo zazvonil.

	Steven si původně jen chtěl vzít rýč a jít, ale ještě zamířil k záhonům se zeleninou. Jak šel zahradou, zesmutněl, protože myslel na to, že strýček Jude odešel, ale u záhonů se mu nálada zlepšila. Škodu napravili jen před pár dny, ale povedlo se to. V půdě na kraji záhonů dosud vidí strýčkovy šlápoty a zřetelně se tam rýsují stopy po tom, jak prsty tiskl tmavou hlínu k zachráněným rostlinkám. Je to důkaz, že strýček Jude tady byl, i když tu už není.

	Steven si uvědomil, že důkazy o Lewisově zradě teď přetrvávají jen v jeho srdci. Automaticky vrhl letmý pohled k zadní straně Lewisova domu, na okno Lewisova pokoje – a zaznamenal tam pohyb, jako by se za temným odrazem na skle rychle schoval něčí obličej. Lewis? Možná. V té mlze těžko říct. Steven se tam ještě chvíli pozorně díval, ale nic se znovu neobjevilo. Pak si rýč s lehkostí starého vytrénovaného vojáka hodil na rameno a k záhonům se zeleninou se obrátil zády.

	Když zase procházel domem, slyšel nějaké zvuky z babiččiny ložnice v patře – zakašlání, které se pokusila ztlumit rukou u úst, praskání prken pod nejistýma nohama v bačkorách. Při pomyšlení, že ji opouští takovou – jinak ji koneckonců ani nezná –, a že až se vrátí, bude jiná a báječná, znovu bolestně zatoužil, aby to všechno skončilo co nejdřív.

	Steven si dával dobrý pozor, aby uvnitř rýčem o nic nezavadil. Vyšel z domu a potichu za sebou zavřel domovní dveře.

	Byl pár kroků od schůdků přes živý plot, když ho dohonil Lewis.

	Byl udýchaný a Steven váhal, co mu má říct, proto několik vteřin stáli a beze slova se jeden na druhého dívali; byli z té situace trochu rozpačití.

	Pak se Lewis podíval na rýč a řekl: „Chceš pomoct?“

	Steven by nejradši hlasitě a procítěně vykřikl „Ne!“, ale když otevřel ústa, uslyšel: „Nenapadlo mě, že se někdy budeš hrabat v hlíně.“

	Lewis zčervenal ještě víc, odshora od uší až po výstřih trička. Stevenovi to potvrdilo předchozí podezření a bral to jako omluvu, kterou přijal s pokrčením ramen. „Vzal sis s sebou něco k jídlu?“

	Lewis horlivě přikývl a z kapsy nepromokavé bundy vytáhl igelitovou tašku. Rýsovalo se v ní něco hranatého, nejspíš sendvič. Steven se nezeptal, co to je, a Lewis nic neřekl; oba chápali, že se k takovým důvěrnostem musejí znovu propracovat.

	„Tak dobře.“

	Steven přelezl živý plot po schůdcích, kluzkých od mlhy, a Lewis ho následoval.

	 

	Naděje, že se počasí zlepší, jak se za svítání zdálo, s každým namáhavým krokem do svahu vřesoviště mizela. Padesát metrů nad vesnicí se z mlhy nakrátko dostali, ale pak je obklopila znovu, protože lehký větřík z moře ji zaháněl nad suchou zem, až zakryla i slunce.

	Zatím to nebylo nijak zlé. Steven odhadoval, že dohlédne na vzdálenost šest až deset metrů. Vzduch nad mlžným závojem je určitě teplý. Na tuhle roční dobu už dlouho panuje neobvykle mírné počasí a světle fialově a žlutě kvetou celé koberce vřesu i hlodáše.

	Lewis se neobtěžoval sendvič ukládat a sotva ho Stevenovi ukázal, rychle snědl první, lepší část. Zbylou polovinu zase pečlivě zabalil.

	O necelých dvě stě metrů výš snědl i ji.

	Na rozcestí Steven zahnul doleva, za domy, ne doprava jako obvykle, a Lewis poprvé od schůdků přes živý plot promluvil.

	„Kam jdeš?“

	„Do Blacklands.“

	„Proč?“

	„Kopat.“

	„Já.“

	Lewis se kousl do rtu, ale i když se zarazil včas, slova „já ti to říkal“ visela ve vzduchu. To nevadí. Steven ocenil sebezapření, se kterým si Lewis tu výsměšnou poznámku nechal pro sebe. Šli dál mlčky, obloha se pomalu prosvětlovala a váhaví ptáci se nakonec přece jen pustili do ranního sborového zpěvu.

	Když se blížili k Blacklands, Steven si znovu v duchu vybavil pohlednici. Má ji v zadní kapse kalhot, ale nechce ji před Lewisem vytahovat, musel by ledacos vysvětlovat.

	Z hodin zeměpisu ví, co znamená symbol s hlavou mnicha Tučka – značí vyvýšeninu. A také má přesnou představu, kde to místo je. Vypadá hodně podobně jako pohřební mohyly na Dunkery Beacon, jen je blíž k domovu. Při té myšlence se Steven zastavil a podíval se zpátky dolů směrem k Shipcottu. Vesnice nebyla vidět, stále ji zakrývala mlha pod nimi a za nimi.

	Za patnáct minut dorazili k mohyle v Blacklands. Steven se znovu otočil a ještě jednou se podíval přes vřesoviště tím směrem, kde, jak věděl, vesnice leží.

	„Proč se pořád zastavuješ?“

	Steven Lewisovi neodpověděl. Zvedl oči k mohyle, představil si mapu a vyhlížel místo odpovídající poloze monogramu, které si tak zoufale přál najít.

	Šel vodorovně po svahu, kličkoval sem a tam mezi keříčky vřesu. Na květech se usadila rosa tak hustá, že džíny měli za pár vteřin promočené.

	Lewis se roztřásl. Steven se zastavil a odhadoval, kde jsou.

	Tady. Asi tady.

	Steven se stále neodvažoval uvěřit, že po letech, kdy kopal na místech zvolených jen namátkou, teď na ten úkol půjde zcela jinak, na základě přesných informací z první ruky. Samozřejmě, stejně bude muset prozkoumat rozsáhlou plochu, pravděpodobně víc než pětinu hektaru, ale ve srovnání s rozlohou Exmooru je to kapka v moři. Tohle je to správné místo. Tady někde Arnold Avery pohřbil strýčka, kterého Steven nikdy nepoznal. Teď ho konečně najde. Stevenovi nezáleží na tom, jak dlouho to bude trvat. Už mu nic nezabrání v tom, aby strýčka Billyho vrátil jeho rodině.

	Zdaleka nebyl natěšený a k pocitu, že k vítězství zbývá jen krok, měl daleko; myšlenka na úspěch ho najednou beznadějně rozesmutnila. Znovu se podíval dolů do moře mlhy a v duchu konstatoval, že za jasného dne by v dálce viděl jejich dům. Strýček Billy leží v hrobě na dohled od svého vlastního zadního dvorku. Jeho matka, které ta ztráta zlomila srdce, sledovala v televizi, jak po něm policisté pátrají na kilometrech čtverečních vřesu a hlodáše, a přitom kdyby vyhlédla z okna zadní ložnice, mohla mělký hrob svého syna vidět na vlastní oči.

	Steven se zachvěl a odvrátil se od Shipcottu.

	„Zima?“ Lewis se na něj zostra podíval.

	„Ne.“

	„Tak kde budeme kopat?“

	„Asi tady.“

	Steven se pomalu rozhlížel, aby vybral to správné místo – a znenadání strnul.

	Z ostrůvku bílého vřesu necelých šest metrů nad nimi je někdo pozoruje.

	Steven sebou překvapením trhl.

	A ještě než ten pohyb dokončil, ucítil, jak mu z té hrůzy povolil řitní svěrač: poznal Arnolda Averyho.

	
Kapitola třicátá šestá

	Avery dorazil do Shipcottu krátce po páté hodině ranní.

	Na rozdíl od měst Bideford, Barnstaple a South Molton se Shipcott změnil nepatrně. Žádné nové silnice, žádné malé kruhové objezdy ani systém jednosměrek. V Barnstaple ho včera večer ty zatracené jednosměrky neuvěřitelně zdržely. Jezdil pořád dokola a vždycky znova skončil na náměstí – dostal se tam snad dvanáctkrát, pokaždé z jiné strany.

	Nakonec zastavil u trafiky, oblékl si zelený svetr, aby zakryl krev na rukávu, koupil deník Daily Mirror a zeptal se na cestu.

	Pak se vrátil k autu a zíral na obličej na první straně pod titulkem: Vrah dětí na útěku. Tuhle malou a rozostřenou fotografii vídával pod svorkou na složce dr. Leavera. Pořídil ji sám dr. Leaver při jejich prvním sezení a dokládala, že dr. Leaver se rozhodl moudře, když zvolil obor psychopatologie, protože pokud jde o fotografování, má na svém výkonu hodně co zlepšovat.

	Arnold Avery nikoli poprvé děkoval Bohu za něčí neschopnost, ale vtom dostal strach. Nenechal si utéct svou šanci? Jestliže je na předních stranách dnes, pak na nich jistě byl už včera. SL možná ví, že je venku, nebo ho varovali, aby nevycházel z domu.

	Zahnal pocit beznaděje, který v něm ta myšlenka vyvolala, a zkoumavě se ve zpětném zrcátku zadíval na svůj obličej. Fotografii na přední straně deníku Daily Mirror se podobá jen vzdáleně, a i kdyby se podle ní dal poznat snadno, málokdo má postřeh. Avery se na to pamatuje z dřívější doby – vzpomíná si, kolikrát mu lidé mohli překazit záměry, kdyby měli oči otevřené, dávali věci do souvislostí a důvěřovali svým instinktům.

	Ale nedělají to. Avery si někdy připadá neviditelný.

	Jak tak jezdil po severním Devonu v záhadném propletenci nových silnic, docházel mu benzin, proto zamířil k čerpací stanici. Zatímco nešikovně zápasil s tlačítky a hadicemi a zoufal si nad množstvím druhů paliva, vymyslel si povídačku, že je Francouz. Mladíkovi za pokladnou se však únavou zavíraly oči a sotva ho vnímal, takže Avery si úsměv, lež i cizí přízvuk mohl uspořit.

	Jakmile byl v Shipcottu, přesně věděl, kam jet.

	Vzal to kolem krámku pana Jacobyho a všiml si, že teď patří firmě Spar. I do Exmooru už dorazila globalizace, řekl si v duchu a sarkasticky se pousmál. Před ještě zavřeným obchodem ležely balíky novin a čekaly, až je někdo roztřídí a prodá, aby si obyvatelé Shipcottu mohli jeho rozmazaný obličej prohlédnout zblízka a dát si na něj pozor.

	Projel spící vesnicí. U odbočky do slepé ulice si všiml, že se jmenuje Barnstaple Road. Tep se mu prudce zvýšil, přesto zpomalil, jel krokem a obhlížel domy, jejichž barvy pod zataženou šedivou ranní oblohou ve světle sodíkových lamp veřejného osvětlení vypadaly jen jako různé odstíny broskvové.

	Číslo 109… 110… 111.

	Avery auto zastavil, ani se neobtěžoval zajet k chodníku, a zíral na dům, kde SL bydlí.

	Jednou, před mnoha lety, hrál poker. Ve hře se pořádně nevyznal, a tak se bál, že prohraje a před ostatními se znemožní. Ale vysloveně třást se začal, teprve když měl v ruce dvě esa a viděl, jak na stole přistála dvě další. Proto věděl, že chvění, které se mu teď stěhuje z rukou do ramen a dál po obličeji až k ústům, je dobré znamení. S tím, co teď drží v ruce, ho neporazí nikdo.

	Motor běžel naprázdno, zatímco Avery zíral na černá okna zanedbaného domku a představoval si, jak tam SL spí; v duchu viděl sám sebe, jak se plíží nahoru po schodech a nehlučně otevírá každé dveře, aby mohl obhlédnout jeho obyvatele, dokud nenajde SL, který nic netuší, leží tam bezbranný a je mu vydán na milost a nemilost…

	Avery zaskučel a bujné fantazii přitáhl otěže. Má realitu příliš blízko, než aby plýtval silami na plané úvahy. Jestli dojde k nejhoršímu a příležitost opravdu promešká, pak se možná bude muset k domu číslo 111 na Barnstaple Road vrátit a riskovat. Ale zatím… Nad Averym se vynořil přízrak neopatrnosti, která jeho božské kratochvíle ukončila už jednou, a udržel ho za volantem ve chvíli, kdy by se za jiných okolností asi odvážil vystoupit na okraj chodníku, po dláždění se přiblížit k domu a nezajištěným oknem vniknout dovnitř…

	Ztrátu sebeovládání si trpce vyčítá osmnáct let. Tu chybu rozhodně nezopakuje.

	Rychle nechal vesnici za sebou a po několika stech metrech vjel na příjezdovou cestu k jedné farmě. Než ten zarostlý tmavý tunel z živého plotu poznal a zahnul do něj, třikrát ho minul. Nissan hlučně poskakoval po trávě a výmolech a lak vozu hlasitě protestoval, jak se do něj zarývaly trny ostružiníků a trnek.

	Když už Avery nemohl jet dál, vystoupil, z nových zásob vybral láhev vody a sendviče se sýrem a rajčaty, vložil je do tašky a pěšky zamířil k vřesovišti.

	Okamžitě ho zaplavil příval smyslových vjemů vyvolaný sladce vonícím vřesem mokrým rosou a vzpomínkami na lehké tělo chlapce, které nesl na rukou. Dvojitý útok na jeho smysly ho vzrušil, takže mu chvíli bylo na omdlení. Musel zastavit, předklonit se a s rukama opřenýma o kolena čekat, až zase bude dýchat pravidelně.

	Nesmí ztrácet ze zřetele svůj cíl. Avery si o budoucnosti nedělal žádné iluze. Věděl, že na útěku nebude dlouho – zvlášť jestli provede to, co si předsevzal. Tvrdě pracoval a dlouhá léta čekal, až ho podle zákona budou moci propustit, proto se životem na útěku zkušenosti nemá a ani po nich netouží. S koncem útěku v podstatě skončí i jeho život. Má teď jediný cíl – ovládat se tak dlouho, aby tahle kratičká svoboda stála za to.

	Cítí, jak v něm nával vzrušení pomalu polevuje a sebeovládání se mu vrací. Ví, že bude muset být co nejobezřetnější; sama možnost jít po vřesovišti je obrovský zážitek. Ze vzpomínek na onu zarostlou cestu, šancí, které se před ním otevírají, a z nadlidského úsilí, s jakým zatím zachovává klid, Averyho zalévá pot. Je mu na omdlení a záhadná otevřená rána v paži ho pálí a řeže, ale toho si všímat nebude; situace se určitě jeví horší, než jaká ve skutečnosti je, a co z toho, jestli se mýlí; stejně ho to nezastaví. Nezastaví ho nic.

	Znovu vykročil do svahu. Myšlenky hlučně narážely na kouřem zčernalé sklo jeho mysli, zoufale se snažily osvobodit a běžet napřed jako ňafající štěňata. Avery z toho povyku málem ohluchl. Zhluboka se nadechl a začal odpočítávat od tisíce dolů.

	982… 981… 980… 989…

	Zarazil se a začal znovu od tisíce.

	A tak se díky soustředění na sled čísel Averymu dařilo ovládat se celou cestu do Blacklands.

	Mohylu našel snadno.

	V údolí se válela mlha, která skrývala Shipcott, ale tady nahoře po ní není ani památky a možná se brzy vyjasní.

	Poslední ranní šero zmizelo a na světlou bezoblačnou oblohu zpod obzoru ospale vystupovalo slunce.

	Avery vylezl na mohylu a díval se dolů.

	Vzrušení v něm rostlo, zatínal pěsti, až měl klouby na prstech bílé, a prsty drtil stehna, aby ještě nějakou tu chvíli zůstal příčetný.

	Nebyl si jist, zda to zvládne.

	Zasténal a kousl se do rtu. Dýchal trhaně a srdce mu hlasitě bušilo v uších a hrudi.

	Je tady. Přímo tady. Na místě, o němž si myslel, že ho už nikdy neuvidí. Ale všechno to stálo za to. I kdyby se teď na něj vrhli a z vřesoviště ho odvlekli do horoucích pekel, stojí to za to – prostě tu stát a cítit, jak voní mokrý vřes a vlhká a studená země pod ním.

	Avery ucítil chuť krve, která mu ze rtu stekla do úst. Nevěděl, jak zabránit tomu, aby mu hlava nepukla touhou, ale věděl, že to dokázat musí. Chce, aby tenhle pocit trval, dokud to jen půjde; ví, že by mohl zažít dokonce ještě něco lepšího, ovšem jen když bude mít velké, opravdu veliké štěstí.

	Teď musí vzrušení potlačit. Musí se ovládat.

	Pevně zavřel oči, aby mocné zrakové podněty zahnal.

	Nezvorej to.

	Nezvorej to.

	Nezvorej to.

	Avery sténal, potil se a třásl vypětím, ale pomalu znovu získával vládu nad Exmoorem a vlastním tělem.

	Přestal sténat, už nelapal po dechu; když uvolnil pěsti, na dlaních uviděl malá stigmata – ranky ve tvaru půlměsíce.

	Cítil, jak ho časný ranní vzduch víc než vrchovatě naplňuje životem a vnitřní vyrovnaností. Slunce ho rozechvívalo dychtivým očekáváním, zatímco první skřivan pěl chválu na nový den.

	Když Avery nakonec oči otevřel, připadal si jako bůh.

	Klid. Trpělivost. Sebeovládání.

	Moc. Pomsta.

	Položil igelitovou tašku na mokrý bílý vřes a opatrně se posadil s pocitem, že ho vřesoviště objímá jako léta ztraceného milence.

	Za hodinu, když se před ním z mlhy vynořili chlapci, se nad absolutní krásou všeho kolem Averymu zamlžil zrak.

	Vystoupili z oblaku jako andělé, a on je proto může přivítat ve svém nebi.

	
Kapitola třicátá sedmá

	„Dobrý den,“ pozdravil Lewis.

	„Dobrý,“ odpověděl Arnold Avery, sériový vrah.

	Steven mlčel. Co by mohl říct? Lewisi, pozor, s tím chlapem nemluv, to on zavraždil mého strýčka Billyho…

	Ať by teď Steven řekl cokoli, musel by moc vysvětlovat a Lewis by ho podrobil takovému výslechu, že by mu z toho šla hlava kolem. Něco mu řeklo, že v této zlomové chvíli svého života prostě musí mít všech pět pohromadě.

	Málem se prozradil, ale uhnul pohledem do vřesu právě včas, aby Avery na jeho obličeji neviděl šok z toho, že ho poznal.

	A zatímco se Steven díval na vřesoviště očima, které neviděly nic než mrtvé děti z novinových fotografií, jeho myšlenky se míhaly v nesmyslných, překrývajících se kruzích. Vennovy diagramy zmatku. Jak se to mohlo stát? Holá nemožnosti Arnold Avery je přece ve vězení, ne tady. Tady má být Steven, ne Avery. Honily se mu hlavou možnosti mnohem šílenější než prostý útěk: sen, halucinace pod vlivem drog, záměna osob jak v hollywoodském filmu nebo v televizní reality show, v níž sledují reakce chlapců, které přepadla ta nejhorší noční můra.

	Po půl vteřině, která mu připadala jako půl života, mu došlo, že Avery utekl, a začal se bát. Nic horšího se stát nemohlo.

	Divoký příval adrenalinu postupně klesl na zvládnutelnou úroveň. Dýchá stále nejistě, ale alespoň už nemusí mít strach, že si znečistí kalhoty. Znovu se na Averyho letmo podíval. Rozhodně je to on. Na tomto závěru si dal záležet – přál si, aby byl udělal chybu –, ale je si jist. Steven pochopil, že díky okolnostem a místu vraha poznal, i když Avery je ten poslední, koho by tu čekal.

	Ale přece jen má jednu výhodu: Avery Stevena nezná, proto nemá důvod si myslet, že ho Steven pozná. Ovšem aby se o tu výhodu nepřipravil, musí se chovat normálně.

	Zhluboka se přerušovaně nadechl, silou vůle hlavu zase otočil a měl před sebou holou skutečnost: muž, který dlouhá léta ovlivňuje jeho život, sedí přímo zde, nad nimi, na vzácnějším bílém vřesu, rukama se bezstarostně opírá o kolena a mezerou mezi nohavicemi a černými pracovními botami jsou vidět laciné modré bavlněné ponožky.

	Zíral na Averyho ponožky a nevycházel z údivu.

	Jsou ve všem všudy normální. Naprosto obyčejné. Jak může člověk, který si ráno natáhne ponožky, být sériový vrah? Ponožky nejsou nebezpečný, tupý předmět. Ponožky jsou vlastně docela legrační: něco jako rukavice na nohy. Když se shrnou na prstech, jsou z nich komické loutky. Kdo nosí ponožky, ten ho – ani nikoho jiného – určitě nemůže doopravdy ohrozit na životě…

	Steven si uvědomil, že se na něj oba dívají, zatímco on zírá na ponožky. Lewis byl očividně zmatený. Avery se na Stevena pobaveně podíval a zvedl obočí, jako by sdíleli tajemství.

	Což je – samozřejmě – pravda.

	Steven zrudl. Musí se chovat normálně. Kdyby Avery tušil, kdo vlastně je…

	Steven tu myšlenku nedotáhl do konce; příliš ho děsila.

	Ticho, které mezi nimi zavládlo, by se snad dalo krájet. Avery byl na mlčení zvyklý a Steven ho nehodlal přerušit dřív, než bude aspoň tušit, co by mohl říct.

	Takže – jako obvykle – zůstalo na Lewisovi, aby se ujal iniciativy.

	„To je dneska hezky.“ Zaručeně nejoblíbenější a nejčastější téma hovoru mezi turisty.

	Avery pomalu přikývl. „Zatím.“

	Steven se zachvěl a Lewis se na něj zamračil, jako by ho nechával na holičkách.

	„Kopeme tady,“ prohodil Lewis a bradou ukázal na Stevenův rýč.

	„Opravdu?“ zeptal se Avery chladnokrevně. „A proč?“

	Lewis se sám zahnal do kouta. V kterýkoli jiný den by neznámému člověku klidně odpověděl, to Steven věděl. Všechno by vyžvanil a potom by sledoval, jakou reakci vyvolal; kdyby to byl úžas, Lewis by si připsal zásluhy za společné dílo; kdyby vzbudil odpor, Lewis by obrátil oči v sloup a ukázal mu prst.

	Ale protože teď spolu byli po té roztržce poprvé – a protože v jejich vztahu došlo k podivné, nevyslovené změně, Lewis zjevně nevěděl, jestli jejich pravé úmysly smí odhalit.

	Lewis se podíval na Stevena a překvapeně konstatoval, že kamarád je ještě bledší než obvykle. Jako by se mu dělalo špatně. Přesto teď právě Steven dal hovoru jiný směr.

	„Orchideje.“

	Avery znovu jenom zvedl obočí. Tentokrát ho Lewis málem napodobil. Steven to nebral na vědomí. „Prodáváme je jednomu zahradnictví.“

	Avery se na něj pozorně zadíval. „Není to proti zákonu?“

	„Je.“

	Lewis vrhl znepokojený pohled na Stevena a potom na neznámého, ale to odhalení ho zjevně nevyvedlo z klidu.

	Naopak pokrčil rameny a málem se usmál – jen krátce se objevily špičky vyčnívajících zubů a rubínově rudé rty je zase zakryly.

	„Hm,“ podotkl.

	Další trapné ticho.

	„Jsou tady někde?“

	„Co vlastně?“ zeptal se Lewis.

	„Ty –“ Arnold si zdvořile odkašlal, dlaň při tom držel před ústy. „Ty orchideje.“

	Lewis se podíval úkosem na Stevena. Sakra, když je do toho dostal, tak ať je z toho průšvihu zase vytáhne.

	„Ne,“ řekl Steven a rozhlédl se. „Měli bychom jít.“

	„Nechoďte.“

	Oba chlapci se na něj podívali. Lewise napadlo, že je divné, jen tak říct: „Nechoďte.“ Většina lidí, které na vřesovišti potkáváte, se nemůže dočkat, až odejdete, zmizíte a vrátíte jim iluzi skvělé izolace. Ale ten chlap řekl „Nechoďte“, jako kdyby skutečně chtěl, aby tam zůstali.

	Lewis nebyl kdovíjak vnímavý, ale v tu chvíli měl poprvé neurčitý pocit, že něco zřejmě není úplně v pořádku.

	 

	Arnold Avery SL podle jeho postavy na fotografii okamžitě poznal.

	Teď před ním SL stojí trochu bokem, s větrovkou uvázanou kolem hubeného pasu, kostnaté paže mu čouhají z červeného dresu a tmavé vlasy má ostříhané podomácku, neumělou rukou.

	Na zádech dresu má nápis LAMB. Ten chlapec se jmenuje Lamb.

	Lamb. Beránek.

	Musel se přemáhat, aby se nerozesmál.

	Teď se na něj S. Lamb a jeho robustnější kamarád tázavě dívají, protože hloupě, skoro prosebně vyhrkl „Nechoďte“.

	Bleskla mu hlavou vzpomínka na Masona Dingla a to uřvané dítě. Avery se na sebe zlobil, ale ovládl se, aby to na něm nepoznali.

	Musí si dávat pozor. Jsou dva. S. Lamb má přes rameno rýč. Jsou starší než většina ostatních. Větší, než jak si děti pamatoval. Řekl „Nechoďte“ – a oba se na něj překvapeně podívali.

	Musí si dávat pozor.

	Musí se usmívat.

	Usmál se – a hned viděl, jak z obličeje zavalitějšího chlapce zmizelo napětí. Není nepřitažlivý.

	S. Lamb na něj vrhl letmý pohled, ale dál vypadal usoužený a obezřetný. Pochopitelně, pomyslel si Avery – cizí člověk na vřesovišti; každý chlapec by se měl mít na pozoru. Byl hrdý, že se na něj SL otevřeně dívá s podezřením, a hned měl lepší mínění o taktice, kterou ten kluk v jejich hře zvolil. Jedno se mu musí uznat: není hloupý.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Jsem Tim.“ Podíval se významně na silnějšího chlapce. Ten dlouho nevydržel a představil se: „Já jsem Lewis. A on je Steven.“

	„Těší mě.“

	Steven Lamb. Avery si troufl jen na krátký pohled a přikývnutí, protože nechtěl, aby se na Stevena Lamba telepaticky přeneslo, co se mu honí hlavou: představy, v nichž mu tmavé oči hrůzou lezou z důlků; kde jeho prsty svírají štíhlý krk Stevena Lamba, až jim oběma stoupá krevní tlak, i když u každého z jiných důvodů; představy schematické mapy Exmooru, kde se iniciály SL paradoxně ocitnou navěky vedle monogramu WP.

	„Mám sendviče.“ Avery pro ně sáhl k vlečnému lanu a dodal o poznání nenuceněji: „Jestli chcete.“

	Lewis chtěl.

	Samozřejmě.

	 

	Steven sledoval, jak se vzdálenost mezi Lewisem a Arnoldem Averym zmenšuje. Zadržel dech, když Lewis po sendviči sáhl.

	V okamžiku, kdy se Lewis Averyho málem dotkl, Steven div varovně nevykřikl.

	Ale nestalo se nic, jen Lewis dostal sendvič. Steven si oddechl.

	Teď se Avery dívá na něj a podává mu druhý.

	To je ta chvíle. Teď se Steven musí rozhodnout. Vezme si od vraha sendvič, anebo rýč odhodí, obrátí se a požene po vřesovišti až domů.

	Situace se opakuje. Jako ve městě Barnstaple. Kdyby byl sám, utekl by. Averyho by zaskočil a nechal by ho daleko za sebou. Je od něj skoro pět metrů, a navíc sedí na zemi. Než by vstal a pustil se za ním, Steven by měl náskok snad třicet metrů. Je rychlý a nepochybuje, že strach by ho ještě popoháněl.

	Ale s Lewisem? Lewis právě pořádá darovaný sendvič; kdyby ho Steven znenadání varoval a pak práskl do bot, jen by Lewise zmátl. Ten by neutíkal. A i kdyby, jak by měl tušit, že mu jde o život? Navíc jakmile by se Steven rozběhl, Avery by věděl, že ho poznal.

	Ale i kdyby ho Avery nechytil, Lewise by dostihl naprosto jistě – a v rukách sériového vraha Steven Lewise prostě nemůže nechat.

	Hořce si vyčetl vlastní hloupost. Nastražil na Averyho past, a chytil se do ní sám. Teď zodpovídá za Lewisovu bezpečnost stejně jako za svou vlastní.

	Ne, utéct nemůže.

	Proto Steven poručil nohám, aby se pohnuly, ruce, aby se natáhla, a rtům, aby zamumlaly „Děkuji vám“, když si bral sendvič od člověka, o němž věděl, že má v úmyslu ho zabít.

	
Kapitola třicátá osmá

	Sendvič byl se sýrem a rajčetem. Steven se při prvním soustu ušklíbl, ale i tak ho spolkl; nechtěl Averyho provokovat.

	Lewis při jídle ztratil veškeré zábrany. Vykládal Averymu o vřesovišti – čím si nebyl jist, to si vymyslel – a Avery pokyvoval hlavou, poslouchal a kladl relevantní otázky.

	Steven si nejasně uvědomoval, že se Lewis díky Averyho pozornosti naparuje. Části jeho já se zvedal žaludek nad lehkostí, s jakou Avery dokázal Lewise uklidnit a rozpovídat.

	Ale jinak – a to bylo mnohem důležitější – mu v hlavě vířil milion obrazů: pero dělající na mapě křížky; detail fotografie s vyčnívajícími řezáky; vesmírná stanice z lega ve zšeřelém modrém pokoji; vůně země; chuť půdy v ústech; viklavé zuby v ovčí čelisti; běh přes vřesoviště se srdcem až v krku; kopající nohy mizející v otevřeném okénku dodávky; jeho babi, která čeká. Čeká a čeká.

	A právě ten obraz bláznivý vír v jeho hlavě definitivně zastavil. Babi čeká na Billyho a čeká na něj. Tolik si přál, aby její utrpení skončilo, ale teď bude kvůli němu ještě větší.

	Arnold Avery ho zabije a babi bude věčně čekat na ně na oba, a i z jeho matky, až babi umře, se stane babička, která stále vyhlíží z okna a čeká.

	A Davey? Co bude s Daveym? Davey není zvyklý, že si ho ostatní nevšímají, ale to se změní, nebude mít na světě nikoho, kdo by ho měl rád. Všichni, kteří ho milují, budou pryč – anebo jako by byli.

	Stevenovi se udělalo špatně.

	Zmrvil to. Podělal. Zmršil. Do prdele, je pitomec. Blbec.

	S tím blbcem to nepřehání, asi by zasluhoval výraz jiného kalibru, ale pitomec zatím bude muset stačit. Jak si mohl myslet, že to dokáže? Za tu svou hloupost si zaslouží, aby byl zavražděn, ale jak k tomu přijde babička, maminka, Davey a Lewis?

	Pak si vzpomněl, proč sem přišel. Proč s tím vším vůbec začal. A proč teď nemůže odejít…

	Hrůzou z té pravdy mu přejel mráz po zádech.

	„Zima?“

	Když Avery promluvil, Steven sebou trhl a uvědomil si, že se třese.

	„Jo.“ Kromě toho svírá sendvič tak pevně, že se prsty zaryly do chleba a pod konečky prstů cítí nenáviděné rajče, mokré jako sliz.

	„Nechceš svetr?“

	Avery si svlékl zelený svetr na zapínání a Steven si všiml, že barva ladí s jeho zvláštníma, světlýma očima. S posledníma očima, do nichž se díval strýček Billy.

	Hrdlo se mu stáhlo a musel to zkusit ještě jednou, než ze sebe vymáčkl: „Ne.“

	Avery si ho chladně změřil a Steven sklopil oči k rozpadlému sendviči. Cítil, jak mu pod tím zkoumavým pohledem hoří tváře.

	Koutkem oka zahlédl, že se Averyho pravá ruka vynořila ze zeleného svetru a blíží se k němu. Viděl, jak mu na vlastní ruce naskakuje husí kůže, pak se Averyho prst zlehka dotkl jeho tváře.

	„Máš na obličeji máslo.“

	Stevenovi se pohnul žaludek, říhl a ucítil, že snědl kus rajčete.

	Vzpomněl si na kalhotky Yasminy Dunstanové.

	Vzpomněl si, co psali v novinách: „tělesné tekutiny“ se Averymu hnusí.

	S třesoucí se rukou a žaludkem jako na vodě se Steven odhodlal do sendviče kousnout znovu.

	Avery ruku odtáhl a růžovým jazykem máslo z ukazováku rychle slízal.

	„Co máte s rukou?“

	Lewis zíral na krev na Averyho roztrženém rukávu, která se ukázala, když si svlékl svetr. Avery se na ni podíval a znovu jím projela nenávist k sobě samému. Je trestuhodně lehkomyslný! Co si vlastně myslí? Sotva mu Lewis ránu na ruce připomněl, znovu cítil malátnost a únavu. Tolik krve zase neztratil, ale v paži mu tepe silnější bolest než včera. Třeba se mu tam dostala infekce. To je smůla, hrozná smůla. Právě když chce, když potřebuje, aby byl v nejlepší formě fyzicky i duševně. A teď na ni ten pihovatý kluk civí – zatím jen ze zvědavosti, ale Averymu bylo jasné, že od ní je jen krůček k podezření, strachu a útěku.

	Nebo k pokusu o útěk.

	V duchu se široce usmál, jakmile se mu před očima objevila spousta vzpomínek na nejrůznější pokusy o útěk, a čerpal z nich sílu.

	„Zachytil jsem o ostnatý drát, když jsem sem nahoru lezl,“ vysvětlil Lewisovi.

	Lewis pomalu přikývl. Díky sendviči zapomněl, že se v Averyho společnosti zpočátku cítil nesvůj, ale teď, když ústa dokončila svůj úkol, mu mozek zase začínal fungovat – a něco na té historce o ostnatém drátu znělo divně. Zvlášť když na vřesovišti žádný ostnatý drát není. Jistě, na okolních farmách se najde, ale nenapadá ho jediná blízká cesta na vřesoviště, kde by bylo potřeba zdolat něco víc než kamenné nebo dřevěné schůdky přes živý plot.

	Vstal a otřel si ruce o džíny.

	„Díky, kámo,“ řekl. Pak se podíval na Stevena. „Měli bychom jít.“

	Steven nenáviděl každou vteřinu, žvýkal a polykal velké kusy, až mu do očí stoupaly slzy.

	„Jen běž,“ řekl.

	„Cože?“

	„Běž,“ zopakoval rychle v obavě, že ztratí odvahu. „Já tady zůstanu.“

	Lewis se ve zmatku zasmál a přelétl pohledem na Averyho, který se díval na Stevena se zvláštním výrazem v obličeji.

	Steven je bílý jako stěna a na tvářích mu hoří dvě červené skvrny. Oči nespouští ze sendviče. Lewis zpozoroval, že se třese. Také si všiml, že Steven jí sendvič s rajčaty. Právě se díval, když z něj Steven ukousl a nedbale snědl zatoulaný kus rajčete.

	S jeho kamarádem něco je. Něco vážného.

	„No tak, Steve!“ Zasmál se znova, ale znělo to nezvykle i jeho vlastním uším, takže toho brzy nechal. Zavládlo napjaté ticho.

	Předtím byl zcela zaujat sendvičem, ale teď viděl, že Avery v rukou ždímá zelený svetr, kroutí ho a silně mačká, až mu klouby prstů zbělely. Lewisův neurčitý pocit stísněnosti se změnil ve vyloženou bolest břicha.

	„No tak, kámo, copak jsi zapomněl, že se musím brzy vrátit?“ Samozřejmě to není pravda, ale Lewis najednou netoužil po ničem víc než být doma.

	Steven na Lewise hodil zbytek sendviče a trefil ho do hrudi.

	„No tak si, do prdele, běž! Ať už jseš pryč!“

	Lewis překvapením otevřel oči dokořán. Udělal krok zpět.

	Steven vstal, třásl se a přistoupil k němu.

	„Já vím, co jsi napáchal u nás na zahradě.“

	Lewisův obličej zalila sytá červeň. „Co-cože?“

	„Slyšel jsi mě. Vím, cos udělal. A teď jdi do hajzlu!“

	Steven do Lewise strčil násadou rýče, až začal vrávorat dolů z mohyly. Steven šel za ním a postrčil ho znova. Lewis spadl na bok do vřesu a na Stevenově obličeji se objevil panický strach. Chytil Lewise za rameno, snažil se ho zvednout a zároveň ho odstrkoval. Lewis klopýtl jednou, dvakrát; Steven za ním křičel: „Nenávidím tě! Sakra, já tě nenávidím. Odprejskni! Táhni domů! Prostě vypadni!“

	Kusy sendviče a slin padaly na Lewise ze Stevenových úst, jak zuřivě křičel. Jen se Lewis vyškrabal na nohy, Steven po něm šel znovu. Tentokrát mu Lewis musel uskakovat z cesty svahem dolů.

	„Zbláznil ses?“ ječel na Stevena. „Šílíš?“ Zase se podíval na toho chlapa, jako by od něj očekával podporu.

	„Je to cvok!“ zařval Lewis, ale muž se na něj nedíval. Zíral soustředěně na Stevena: sytě rudé rty se zúžily a odhalily ostré bílé zuby. Co nedokázal Stevenův nenadálý útok, způsobil ten pohled: Lewisem otřásl, zle se mu zamotala hlava a najednou cítil, že musí pryč. Musí. Nezůstane tam už ani vteřinu. Přemohl ho strach o holý život, vykřikl, jako by dostal pěstí, otočil se a utíkal.

	Steven se za ním díval s pocitem, že nit jeho života se odvíjí a vzdaluje se od něj, jako by ji jeho kamarád nevědomky táhl s sebou, a jemu nezbývá nic než temná dutina v hrudi a rozbouřený žaludek, ve kterém plavou kusy hnusného rajčete.

	Avery se už určitě žene za ním svahem dolů, až ho mokrý vřes švihá přes kotníky, a v ruce drží nůž, provaz a odjištěnou pistoli.

	Zachvěl se hrůzou, vzlykl a obrátil se.

	Avery se ani nepohnul.

	Jeden druhého dlouho pozorovali. Steven si rukou setřel slzy, které mu do očí vehnala panika, a rád by věděl, odkud se vzal odstup, díky němuž si dokázal domyslet, že Avery si je vyloží jako důsledek jeho hádky s Lewisem. Skoro jako by se jeho mysl rozpadla a jedna část se tak vzdálila, že dokáže uvažovat o svých činech s jistým nadhledem. Ten neosobní přístup ho děsil, přesto se ho pevně držel; skoro jako by měl v hlavě někoho jiného, někoho, kdo se dokáže rozhodovat, a jen díky tomu se bez sebe hrůzou nezhroutí do vřesu a nečeká odevzdaně na to, co nevyhnutelně přijde.

	„Je ti dobře?“

	Steven přikývl a kousl se do rtu. Další ticho.

	Avery vstal, důkladně si vzadu oprášil kalhoty a scházel dolů z mohyly.

	Steven viděl, že má kalhoty promočené až ke kolenům, a uvědomil si, že na tom není líp; cítil, jak se mu studená tuhá látka vpředu lepí na nohy.

	Nervová zakončení v jeho těle sebou škubala, vyskakovala a křikem se domáhala, aby se obrátil a hnal pryč.

	Přesto tam prostě jen stojí a čeká, až se k němu vrah přiblíží.

	Proč?

	Ten hlas, který ho pozoruje, žádá odpověď. Steven žádnou nemá, jen poletující změť slov a představ; přesně tak vypadají dílky skládačky ve chvíli, kdy krabici puzzle poprvé otevřete. Ví, že ty náhodně rozmístěné dílky tvoří celistvý obraz – venkovskou zahradu, plachetnice, štěňata v košíku –, ale v hlavě má jen fragmenty, některé dokonce lícem dolů, a jistě nebude stačit jen příkaz vnitřního hlasu, aby z nich složil něco, co logicky drží pohromadě. Něco užitečného.

	Avery se k němu mezitím tak přiblížil, že Steven musel zvednout hlavu, aby se mu podíval do tváře.

	„Co to mělo znamenat?“

	Laskavý tón hlasu, účastný výraz. Ztělesnění důvěryhodnosti – jen oči byly jiné, prozrazovaly jiné myšlenky.

	Steven ucítil na rameně Averyho studenou ruku.

	 

	Lewis si útěk vůbec nepamatoval; věděl jen, že byl na vřesovišti, a pak tam najednou nebyl.

	Snědl lepší polovičku příliš mnoha sendvičů, než aby byl v dobré kondici, ale adrenalin mu plnil plíce a jeho srdce poháněl účinněji, než by dokázal jakýkoli trénink před tím kdykoli potom.

	O dřevěné schůdky přes plot si odřel obě holeně a rozbil koleno, ale jinak je zdolal hladce, ani nezvolnil krok.

	Zahnul doleva do úzké ulice, kde mlha stále přetrvávala, vlastně do jediné ulice v Shipcottu, která stojí za řeč, a znepokojovalo ho, že při zběsilém běhu se jeho kroky mezi dvěma souvislými řadami domů zářivých barev s vyklenutými okny ostře a nápadně rozléhají.

	Lewis netušil, proč se tolik vyděsil, a proto si dělal starosti, jak svůj strach vysvětlí komukoli, kdo by mohl pomoct. Ale věděl, že se o to bude muset pokusit, protože instinktivně chápal, že tohle není úkol pro tajného agenta či ostřelovače, ba dokonce ani pro slavného fotbalistu.

	To je úkol pro dospělého.

	Byla sobota, časně ráno, ale mlha Shipcottu dodávala děsivou atmosféru opuštěného místa a ulice zela neobvyklou prázdnotou. Za krátkou zatáčkou zahnul ke Stevenovu domu – a okamžitě pochopil proč.

	Před Stevenovým domem stál hlouček lidí, z úzkého chodníku dokonce zasahoval až do vozovky.

	Dospělí. Díkybohu.

	Lewis se úlevou málem rozbrečel.

	 

	Když se ozvalo zaklepání na domovní dveře, byla Lettie v koupelně. Při prvním úderu se zamračila a uvažovala, kdo to tak brzo ráno může být. Ale potom se zachmuřila ještě víc, protože tohle nebylo klepání; někdo na dveře vyloženě bušil. Bušil tak, jak to Lettie viděla jen v televizi, když si to šel opilý manžel ručně vyřídit s novým milencem své záletné ženy.

	To ji vystrašilo, rozzlobilo a zároveň vyburcovalo.

	Pospíchala po schodech dolů a dveře pootevřela. Levou rukou si při tom nezapnutý župan tiskla k tělu – ne ze strachu, že se otevře, ale aby tomu člověku dala najevo, co si o takové neomalenosti myslí.

	Byl to pan Jacoby. V ruce držel noviny.

	V příští vteřině Lettie dokonale propadla zmatku a ptala se sama sebe, jestli si nechávají doručovat noviny, a pokud ano, proč si předplatili Daily Mail a proč – to jí už vůbec nešlo do hlavy – je doručuje sám pan Jacoby místo toho, aby tu práci svěřil Ronniemu Trewellovi, který už přinejmenším deset ze čtrnácti let, co je na světě, strávil tím, že se v dešti plahočí po vesnici s kabelou reflexní barvy. Těžký náklad ho tak táhne ke straně, že kdyby nebyly chodníky zřetelně vyznačené, chodil by celý den do kruhu.

	„Pane Jacoby,“ řekla neutrálně, aby se mohla usmát i zamračit podle toho, jak to situace bude vyžadovat.

	K jejímu překvapení pan Jacoby zvedl noviny roztřesenýma rukama, černýma od tiskařské barvy, otevřel ústa, jako by jí chtěl sdělit něco strašně důležitého, a propukl v pláč.

	 

	Daveyho obklopovaly samé nohy. To nebylo nic nového; když je vám pět, nohy jsou vaši stálí společníci. Když je vám pět, z různých sešlostí vám v hlavě zůstanou jen pohledy na popotahované švy, škrábání se v rozkroku, tlustá stehna, odřená kolena a poletující lemy šatů.

	Ale tohle bylo příliš. Davey stál na chodníku před domem a snažil se držet u matky, ačkoli se k nim lidé tlačili ze všech stran, aby viděli Daily Mail. Nohy do něj strkaly a narážely, posunovaly ho sem a tam.

	Čas od času se k němu natáhla ruka, vrátila mu rovnováhu a omluvila se, ale nikdo mu nic nevysvětlil, ani se na něj nedíval – v té džungli nohou se mu všechno odehrávalo nad hlavou. Pevně se držel Lettiina sešlého modrého županu a pod prsty cítil její teplé stehno.

	Matka neplakala, na rozdíl od pana Jacobyho. Davey ještě nikdy neviděl nějakého muže plakat – ani ve snu by ho nenapadlo, že se něco takového vůbec může stát –, a tolik ho to zneklidňovalo, že by radši neviděl a neslyšel, ale nedokázal od něj oči odtrhnout. Velký pan Jacoby s chlupatýma rukama a v zelené košili firmy Spar brečí, až mu vzlyky lomcují hrudníkem. Davey se nervózně zasmál v naději, že je to žert, ale nikdo se k němu nepřidal. Chytil se matky ještě pevněji.

	Lidé vedli dospělácké řeči velmi energicky, ale zároveň pokradmu, takže Davey dokázal zachytit jen útržky. Nejčastěji slyšel větu „To ji zabije.“

	Koho? lámal si Davey zoufale hlavu. Co koho zabije?

	„To se neutají… Jednou se o tom určitě dozví… Neukazujte jí to… To ji zabije.“

	Po celou tu dobu pan Jacoby tak divně sípe a slzy mu tečou proudem a Lewisův tatínek, zjevně dopálený, mu chlácholivě poklepává na rameno, ale na pana Jacobyho naštvaný není. Pan Jacoby Daveymu připadal jako přerostlé batole, které někdo vyhnal z houpačky a jež Lewisův táta utěšuje, i když se zároveň snaží vypátrat viníka, aby mu mohl od plic vynadat.

	„Co komu nemáte říkat?“

	Všichni provinile zvedli hlavu a podívali se na babičku. Davey ji přes nohy neviděl, ale věděl, že je to ona. Nikdo neodpověděl.

	„Co komu nemáte říkat?“ zeptala se znovu, tentokrát už o něco podezíravěji.

	Daveymu se zdálo, že někdo tleská. Pomalé, výrazné pleskavé zvuky se stále blížily, až najednou ustaly a lidé kolem něj se rychle rozestoupili, takže se před ním objevil Lewis. Rudý v obličeji a s divokým výrazem v očích.

	 

	Lewis se stěží zmohl na slovo. Uviděl svého otce.

	„Tati!“

	„Buď zticha, Lewisi. O něčem tu mluvíme.“

	„Ale tati!“

	„Lewisi, běž domů!“

	Jeho táta se podíval jinam a lidé se k chlapci otočili zády, hlouček se přeskupil a vytěsnil Lewise na okraj, jako když se améba zbavuje výměšků.

	Pan Trewell, otec Křiváka Ronnieho, držel deník Sun tak, že Lewis uviděl obličej na první straně. Fotografie nebyla nejlepší, ale toho chlapa přesto poznal. Sytě rudé rty ho prozradily. Lewis vtáhl vzduch do vyčerpaných plic, a co nejhlasitěji zakřičel: „Do prdele!“

	Slova se odrazila od zdí, všichni se obrátili a propichovali ho očima. Jen na ten snímek ukázal prstem.

	„To je on! Ten chlap, co je na vřesovišti!“

	Zavládlo ohromené ticho, v němž hněv přecházel ve zmatek, a Lewis té pauzy využil, aby dodal: „Se Stevenem.“

	
Kapitola třicátá devátá

	Když mu Avery položil ruku na rameno, Steven sebou trhl, ale zakryl to pokrčením ramen; doufal, že to vypadá hodnověrně.

	Na Averyho otázku odpověděl: „Nic.“ Pak se odvrátil, aby se nemusel dívat Averymu do očí, které nezvykle poletovaly sem tam.

	Místo toho se Steven toužebně ohlédl zpátky přes vřesoviště k místu, kde, jak věděl, mlha skrývá Shipcott. Když zjistil, že nedohlédne ani na špičku kostelní věže, cítil se velmi osaměle.

	Jak tak stál k Averymu zády, po nichž mu běhal mráz, dílky skládačky ve Stevenově mysli vířily a otáčely se. Jednotlivé kusy poznával: část širokého úsměvu strýčka Billyho; mapa zhotovená nejistou rukou; zářez, který ve vřesovišti udělal tupý rýč; na obalu se píše, že je to filé. Napsal skvělý dopis. Dílky puzzle se vznášely, přibližovaly k sobě a zase se vzdalovaly; nevěděl, kde začít. Nakonec se jako všichni zkušení sestavovatelé rozhodl nejdřív najít roh.

	A tím rohem, tím výchozím bodem byl – k jeho obrovskému překvapení – hněv.

	Myslel si, že nedokáže vnímat nic než strach, ale hněv je dobrý. Dal mu pevnou půdu pod nohama, na chvíli hrůzu přebil a Steven měl pocit, že je silnější.

	Lewis je pryč. V bezpečí. Steven si vyčítal, jak tvrdá slova kamarádovi nakonec vmetl do tváře, ale tím se teď trápit nehodlá. Udělal, co musel. Tuhle šlamastyku spískal on, proto v ní Lewise nemohl nechat.

	Teď už jenom uniknout ze spárů toho psychopata, který na něj nastražil past a potom se nepochopitelně, nějakým šíleným, příšerným trikem dostal z vězení a přišel ho sem zabít.

	Harry Potter s motorovou pilou.

	Steven se rozesmál, ale zároveň se rozklepal a cítil, jak mu do krku vyhrkly hořké žaludeční šťávy.

	Ztěžka polkl a měl pocit, že ho opouštějí síly. Věděl, že jestli nechce nic jiného než utéci, musí se o to pokusit teď. Tohle všechno začal sám; vlastníma rukama vše uvedl do pohybu. Ale došlo to příliš daleko, situace se mu vymyká z rukou, a Steven ji pod kontrolou udržet prostě musí. Co se o tom napřemýšlel, co se nadřel s rýčem, a těch skvělých dopisů, co napsal! Je tak blízko, že pomyšlení na to, že by všeho nechal, mu připadá na jednu stranu nerozumné, ale zároveň ho tak láká, že si přitom musí vzpomenout na jazyky a Chantelle Coxovou. Bylo by snadné rezignovat, uvolnit křečovitě sevřené prsty a pustit z nich břemeno, které na sebe dobrovolně vzal a které nesl tak dlouho, i když ho nikdy nedržel úplně pevně v hrsti.

	Ale tvrdošíjnost, která ho promočeného, spáleného od slunce a s rukama plnýma mozolů držela na vřesovišti tři dlouhé roky, si lokty prorazila cestu do popředí, šílenou paniku zadupala do země a potlačila vše, co mu instinkty velely.

	Když teď zůstal s tím vrahem sám, jedno vlákno v jeho mysli se oddělilo a dožadovalo se větší pozornosti než všechny ostatní: snažil se přece tak dlouho. Dostal se tak daleko. Udělal toho tolik. Je hrozně unavený a chce to vědět. Potřebuje to vědět. Musí se to dovědět.

	Což znamená, že se neožene rýčem a nebude utíkat, aby si zachránil život, naopak se na Averyho usměje.

	„Seru na něj,“ pokrčil rameny. „Nemáte ještě nějaké sendviče?“

	 

	Steven pozoroval, jak se mlha plíží po vřesu nahoru, směrem k nim. Už byla jen dvanáct nebo patnáct metrů od nich a pohybovala se tak pomalu, že její postup byl téměř nepostřehnutelný. V deset hodin už bude počasí jako v létě.

	Avery položil na zem druhou igelitovou tašku, aby si Steven mohl sednout – tak blízko, že se boky a rameny dotýkali a skrz džíny a zakrvácenou košili vnímal mužovo tělesné teplo. Nejradši by si byl odsedl, ale neudělal to.

	Teď se Steven upřeně díval na poslední kus Averyho sendviče a věděl, že jestli brzo nepromluví, promešká šanci.

	„Bydlíte někde tady?“

	„Ne. A co vy?“

	„Ano. Dole v Shipcottu. Tamhle.“ Neurčitě mávl rukou směrem k pomaloučku postupující mlze.

	Avery cosi bez zájmu zabručel a pak se podíval na Stevena.

	„Slyšel jsem, že jsou tu nějaké mrtvoly.“

	Jako by dostal ránu elektrickým proudem. Stevenovi se divoce rozbušilo srdce a v celém těle cítil mravenčení a pálení.

	Averyho ústa se usmála. „Je ti dobře?“

	„Jo,“ řekl Steven. „Mrtvoly. Nahání mi to husí kůži.“

	Soustředil se na kus rajčete, který přepadával přes kůrku, a dal si záležet, aby si ho pomalu dal do úst, olízl si prsty a žvýkal, aniž by vnímal chuť té vodnaté směsi. Čekal, až mu srdce v hrudi přestane zběsile bít, ale tep se stále nezpomaloval.

	Přesně tohle chce. Na to čekal. A ani se nemusel zeptat. Mrtvoly. Byl nadšený a zároveň vyděšený.

	„Jo,“ pokračoval Avery. „Slyšel jsem, že tady nějaký šílenec zabíjel lidi – kluky – a pohřbíval je tu.“

	„Ano, taky jsem slyšel.“ Přál si, aby se jeho srdce uklidnilo: trnul hrůzou, že ho Avery uslyší.

	„Uškrtil je.“

	Steven přikývl; musí zachovat klid.

	Avery ztišil hlas. „Taky je znásilnil. Dokonce i kluky.“

	Steven se pokusil odkašlat si. V krku mu uvázlo rajče. „Našli je všechny?“

	„Ne.“

	O Stevena se pokoušela závrať. Žádné „Myslím, že ne“, ani „Nejsem si jist“.

	Prostě „ne“.

	„Počítám, že jich tu ještě několik bude,“ řekl Avery.

	Několik.

	Paul Barnett. Mariel Oxenburgová. William Peters.

	„Ano? A kde?“

	Takže Steven se přece jen zeptal. V předtuše odpovědi se mu točila hlava.

	Avery se podíval do dálky směrem ke kopci Dunkery Beacon. „Proč ti na tom záleží?“

	Steven měl dojem, že se čas zpomalil a strhává ho do zvláštního víru: důvody, kvůli nimž mu na tom záleží, ho málem zaplavily. Otáčející se kolo štěstěny a dusivý tlak zmrzlého bahna kolem opuštěných kostí malého chlapce.

	„Nezáleží mi na tom,“ řekl a napětím mu přeskočil hlas. „Prostě bych… bych rád věděl… Víte… Kdybyste chtěl tady někde někoho pohřbít, kde by to bylo?“

	Doufal, že dotaz položí nenuceně, ale jeho uším to znělo strašlivě nahlas a zoufale a otázka nad nimi zůstala viset v nehybném dopoledním vzduchu. Z toho, že se zeptal, se mu dělalo zle. Zle a zima.

	Avery se obrátil a zkoumavě se na něj zahleděl, ale Steven očima neuhnul; doufal, že Avery jimi nedohlédne až dolů, do temné propasti, kde se tetelí strach.

	Ticho kolem nich se protahovalo, až napětím prasklo; Steven by byl mohl přísahat, že to lupnutí slyšel.

	Pak Avery jenom pokrčil rameny. „Asi tady. Tady někde. Kdo ví?“ Pousmál se na Stevena a sáhl znovu do tašky. „Chceš se napít?“

	Steven by ho nejradši zabil.

	Vyskočil na nohy. Zvedl rýč, že půjde, ale Avery pevně uchopil rukojeť a podíval se na Stevena. V obličeji najednou měl bezcitný a nebezpečný výraz.

	„Ten budu potřebovat,“ řekl Avery tiše.

	A když Steven znovu hleděl do světle zelených očí, věděl, že prohrál bitvu, při níž se snažil knihu své mysli udržet zavřenou. Averyho rubínové rty se od sebe oddělily a v širokém úsměvu mu zasvítily bílé zuby, protože chlapcovo tajemství přečetl stejně snadno jako nápis na reklamním poutači.

	Steven vykřikl, jako by se dotkl něčeho zlověstného a slizkého.

	Rýč pustil tak, aby Averyho co nejbolestněji zasáhl do zakrvácené paže.

	Pak se obrátil a utíkal.

	Když se dostal na pěšinu, slyšel, jak se Avery žene za ním – je blízko, příliš blízko, měl se pokusit o útěk dřív, dokud před ním měl náskok! Vtom ucítil ostrou bolest v zádech a bez dechu upadl na zem.

	Cítil, že ho Avery chytil na zádech za jeho nejlepší tričko a zvedá ho jako nezvedené štěně; nohama se snažil opřít o nějaký pevný bod, skoro se dostal do svislé polohy, ale pak se zhroutil na bok a padl mu k nohám.

	Avery dres nepustil, ale sehnul se pro rýč, a ta část Stevenova mozku, která si udržovala nadhled, ho sklesle informovala, že právě ten ho uhodil do zad. Rýč strýčka Judea. Zkosila ho jeho vlastní zbraň právě tak, jako se předtím chytil do vlastní pasti.

	Protože je jen hloupý, pitomý kluk. Žádný ostřelovač, žádný policajt, dokonce není ani dospělý. Na toho si jen hrál – a takhle to dopadlo. Leží mrtvý na vřesovišti ve svém nejlepším tričku, v dresu s nápisem Lamb na zádech. A v novinách se nebude psát o jeho vítězství, ale o strašné, osamělé smrti slabého malého chlapce. Zbudou po něm jen iniciály na mapě a stará rozostřená fotografie v zažloutlých novinách. A může se vsadit, že ta fotka ani nebude dobrá. Asi některá z těch ze školy, které máma vystavila na římsu nad krbem. Vypadá na ní jako běženec. Nebude to ta fotografie, kvůli níž se dneska ráno naparádil, když si ještě myslel, že z něj třeba bude hrdina.

	Strach, hanba a nevolnost se v něm smísily a ochable zůstal ležet opřený o Averyho studené džíny.

	Avery si ho odtáhl od těla a pleskl ho po tváři.

	„Víš, kdo jsem?“

	Steven němě přikývl Averyho černým botám s gumovou podrážkou.

	„Dobře.“

	Avery Stevenem trhl, postavil ho na nohy a střídavě ho strkal a táhl zpátky nahoru na mohylu, i když měl při tom obličej zkřivený bolestí a proklínal ruku, na které se rána zase otevřela. V půli svahu se Steven rozvzlykal. Kéž by o Arnoldu Averym nic nevěděl! Bylo by to lepší než mít strašlivou jistotu. Ví, co udělal ostatním. Ví, že jeho čeká totéž. Připadalo mu, že snad ani není možné, aby to Avery spáchal, ale když o tom četl v novinách, bude to pravda. Za chvíli to sám zakusí na vlastní kůži. Jen na to pomyslel, strach mu vehnal do očí další slzy.

	„Zmlkni!“ poručil Avery. „A na zem!“

	Steven stál, paže volně podle těla a hlavu skloněnou. Cloumaly s ním vzlyky.

	„Na zem ti říkám!“ Avery s ním zase zatřásl a ukázal na ostrůvek bílého vřesu, kde před časem seděl; tehdy měl Steven ještě na vybranou; ještě měl šanci uniknout.

	„Na zem?“ zopakoval Steven zmateně. Skutečně měl v hlavě chaos; ta slova pro něj byly jen prázdné zvuky. Nedávala smysl.

	„Dolů. Na kolena.“ Steven tupě přikývl, ale neklekl si.

	Avery se naklonil a přiblížil rty Stevenovi k uchu tak, že se chlapec roztřásl.

	„Na kolena, nebo tě přinutím.“

	„Dobře.“ Přesto se stále nehýbal. Nemohl. Nechtěl. To by přece udělat neměl. Lepší bude stát. Čím níž, tím to bude horší, tím horší vyhlídky bude mít. Radši by měl zůstat stát. Tyhle myšlenky, jednoduché a jasné, kmitaly Stevenovi hlavou. Nepochyboval o tom, že až se octne na zemi, víckrát z ní nevstane.

	„Dolů, řekl jsem!“

	„Dobře.“ Vzlyky ukončilo lehké říhnutí, které mu zvedlo do krku žaludeční šťávy s příchutí rajčete.

	Ale stále se nehýbal. Třeba když bude říkat ano, ano, ale nikdy neposlechne, Avery se začne nudit a nechá toho.

	Averymu trpělivost skutečně došla. Místo další otázky však Steven uslyšel jen krátké varovné zavrčení těsně před tím, než ho rýč zasáhl zezadu pod kolena. Bolestí se sbalil do klubíčka a chytil se za nohy.

	„Ty zmetku!“ Avery se šklebil a držel se za paži zalitou čerstvou krví.

	Pak ho zase popadl za zátylek a dal si záležet, aby si Steven klekl.

	„Takhle zůstaneš. Rozumíš?“

	Steven přikývl. Kymácel se, ale vstát se nepokoušel. Cítil, jak mu po zádech stéká potůček, a odhadoval, že je to určitě pot nebo krev z místa, kam ho rýč trefil, když se pokusil utéct. Jakmile se mu v hlavě ozvalo slovo pot, ucítil mrazení v obličeji, i když ho měl potem zalitý. Zase se zakymácel; chtěl by si lehnout do vřesu: je tam chladno a nemotala by se mu hlava. Klečet je špatné, ale lehnout si, být k zemi ještě blíž, by bylo mnohem horší. Musí vydržet, ačkoli proč by o to měl usilovat, se raději bál domyslet. Musí se držet; musí Averyho zdržovat co nejvíc, zatímco se smrt bude blížit. Sice už nedoufá, že se mu podaří se jí nějak vyhnout, ale oddalovat vlastní smrt mu připadá rozumné.

	Svou smrt.

	Je na prahu smrti. Nemá co ztratit, dokonce ani vlastní život; je předem jasné, jak tohle dopadne. Ta myšlenka však s sebou přinesla paradoxní pocit svobody.

	„Zabil jste mého strýčka Billyho?“

	„Co si o tom myslíš ty?“

	Steven se na Averyho překvapeně podíval. Nečekal, že se ho zeptá na jeho názor.

	„Myslím, že ano.“

	„Chceš vědět, jak to bylo?“

	Steven by se bez toho snadno obešel. Dělalo se mu špatně při představě, že by to věděl. Ale snad se mu tím způsobem podaří Averyho zase trochu zdržet.

	„Ano.“

	Avery stál před ním a rukou se skoro vlídně dotkl jeho vlasů.

	„Právě vyšel z krámu. Zeptal jsem se ho na cestu. Měl jsem mapu…“

	Zarazil se, a když Steven vzhlédl, uviděl v Averyho očích odlesk příjemné vzpomínky.

	„Měl jsem mapu. Požádal jsem ho, aby mi to na ní ukázal. Naklonil se do okénka a já… Já ho jenom… Jenom jsem ho chytil.“

	Steven vykřikl, protože Averyho ruka sevřela plnou hrst jeho vlasů.

	„Bylo to jednoduché, zatraceně jednoduché. A on se děsně bál, a tak ječel. Hned jsem mu musel jednu vrazit, aby přestal. Měls vidět jeho obličej, když jsem mu jednu vlepil! Jako by jakživ nedostal pořádnou facku! Bylo to hrozně legrační.“

	Zazubil se na Stevena a pak se zase přes vřesoviště zahleděl do vzpomínek.

	„Hrál jsem si s ním, chápeš? Nejdřív jsem si s každým z nich pohrál. Než jsem je zabil. Právě tak jako teď s tebou.“

	Steven se zkroutil, když ruka hrst vlasů sevřela znovu. Nevykřikl bolestí; nechtěl Averymu ničím připomínat, že tam je, že před ním klečí; čím déle bude vzpomínat na strýčka Billyho a na ty ostatní, tím déle on, Steven, zůstane naživu. Ale je to těžké. Bolest na hlavě je víc než nepříjemná, třes ho ještě nepřešel a zvedá se mu žaludek. Ale musí to dokázat. Nesmí se hýbat, musí zůstat zticha a neztrácet naději, že se z toho dostane. Zbývá mu jen jediná možnost, ale o tu Steven nestojí. Nechce vědět, co to znamená „pohrát si s někým“, jaké to je, volat maminku a být při tom mučen a zabit. Jen na to pomyslí, z očí se mu kutálejí slzy jako hráchy. Ne z hanby nebo ze strachu; tentokrát doopravdy brečí kvůli mamince; ovšem potichu, aby k sobě nepřivolal Averyho pozornost.

	„Chtěl to. Víš to? Tvůj strýček Billy byl mizernej malej prdelka, zrovna jako ty. Já to poznám.“

	Ve Stevenovi začal bublat čirý hněv, i když toho kluka nikdy neměl rád a vůbec ho neznal. Všechna jeho dobrá předsevzetí, že zůstane neviditelný, v mžiku padla.

	„To je lež!“

	Avery přitáhl hrst vlasů, až Steven vyjekl bolestí.

	„Cože?“

	„Jste… zasranej lhář!“ Slzy se valily rychle a v hojném počtu, ale teď to byly slzy vzteku. A vztek mu dodával sílu. Věděl, že je hloupost postavit se Averymu na odpor, ale na tom už nezáleželo, a to mu dávalo pocit svobody. Zvedl paže, aby se pokusil zbavit ruky, která vlasy svírala, a Avery je hrubě srazil, ale Steven se dál snažil vysvobodit, zbavit se pevného uzlu bolesti. Připomněla mu, jak to tahalo, když se s Daveym v obývacím pokoji zamotali do zelených záclon a čekali, až si pro ně Frankenstein přijde. Hm, zkusil se s Frankensteinem skamarádit, ale zvoral to a bolest, kterou mu tahání za vlasy působí, je teď mnohem větší a srdce mu tepe až vzadu v ústech ještě prudčeji – nikdy si nemyslel, že něco takového je vůbec možné. Jako by ten životně důležitý orgán dokázal nezměrnou silou vytlačit hrdlem vzhůru děs, který mu vybuchl v břiše.

	Jak se naslepo oháněl rukama, zasáhl krvavou ránu, kterou Averymu zasadil syn Masona Dingla. Avery zakňučel bolestí a na nádhernou vteřinu vlasy pustil. Steven, který se najednou musel držet zpříma vlastními silami, málem upadl.

	Než se nadál, dostal pěstí. Úder ho zaskočil, vyrazil mu dech a definitivně mu vyhnal z hlavy myšlenky na odpor.

	Ležel otřesený a jen si uvědomoval, že se mu obličej boří do studeného mokrého vřesu, a potom – jako by z velké dálky – vnímal, že s ním někdo brutálně zachází a zplihlého ho jako zvadlý list převrací na záda.

	Ruce mu tahaly za kalhoty.

	Temná vlna mu sevřela žaludek, takže se posadil a všechno kolem pozvracel: sebe i Arnolda Averyho.

	Ve zlomku vteřiny nehybného ticha, které následovalo, na Averyho rukávu zpozoroval pořádný kus viníka: rajčete. Pak se od něj Avery odtáhl, vykřikl odporem, rychle ze sebe rukama smetal zvratky a důkladně se drhl světle zeleným svetrem.

	„Ty malej šmejde! Ty hnusnej mizero! Hergot, já tě zabiju!“

	Ale to už Steven běžel. Utíkal dřív, než si uvědomil, že je na nohou. Hnal se dolů mokrým vřesem, který ho pleskal do nohou, klopýtal přes keříčky a kořeny, ale pěšina stále nikde! Kde je? Přesto to vzal doprava a dál se prodíral těžkým terénem. Neslyšel nic, jen slabý kvílivý zvuk. Uvědomil si, že ho vydává hrůza v hrdle chlapce běžícího o život.

	Steven vrhl šílený pohled přes rameno; Avery je stále nad ním a za ním, ale dohání ho. Našel pěšinu a po ní se mu běží snáz. Je rychlejší; Steven už přidat nemůže. Ne tady; ne v hlubokém nachovém vřesu.

	Zahnul zase nahoru, ke stezce, ovšem to ho zpomalilo ještě víc a Avery se zase o něco přiblížil. Kdyby se jen mohl dostat na pěšinu, pak by to dokázal. To je jisté. Zatraceně! Ostře změnil směr, velkými skoky zdolával svah, pak přistál na pěšině, uklouzl, ale utíkal dál.

	Avery už nebyl ani dvacet metrů za ním, když Steven vběhl do mlhy. Clona byla tak hustá, že sebou trhl. Chvíli váhal, přemáhal instinkt, který mu velel zpomalit, a zase vyrazil do bílé tmy.

	Čas od času slyšel, jak Avery za ním nadává. Znělo to zblízka, ale v husté mlze se všechny zvuky zdají blízko.

	Pak už neslyšel nic.

	Zastavil se, lapal po dechu a sípal, rozhlížel se kolem dokola a bolely ho uši, jak přes bušení vlastního srdce napjatě poslouchal. Nic.

	Právě se chtěl zase rozběhnout, když mu došlo, že zastavit se byla osudná chyba. Předtím běžel správným směrem prostě proto, že utíkal od Averyho. Ale když zůstal stát, ztratil představu, kde je. Podíval se na nohy a na zemi kolem sebe. Cestu, kterou zvolil, zahradil vřes. Potichu se belhal do strany, ale našel jen trávu a tu a tam hlodáš. V záchvatu paniky si uvědomil, že ze stezky sešel. Dlouho stál, poslouchal, jak mu v uších buší srdce, snažil se nedýchat a neprozradit se.

	Steven nasál vzduch a zadržel dech, když cosi zašustilo. Nedokázal poznat ani směr, odkud zvuk přichází, ani vzdálenost. Obrátil se. Tiché – podivně známé zakvílení – a náraz. Skočil na druhou stranu.

	Špatně.

	Hlavou mu něco trhlo zpátky, ztratil půdu pod nohama a upadl. Něco měkkého kolem krku; koleno na žebrech mu vyrazilo dech a Avery se na něj vrhl, ležel na něm a díval se mu upřeně do obličeje, cenil zuby a oči měl zúžené tak, že vypadaly jako svítící štěrbiny.

	Má kolem krku něco měkkého, ale pevného: Steven pochopil, že ho škrtí světle zelený svetr. Cítil na něm vlastní zvratky.

	Nemohl dýchat. Vlastní hlava mu najednou připadala obrovská a div mu nepraskla; plíce křečovitě protestovaly a volaly po vzduchu. Musí se nadechnout.

	Soustředil se na Averyho oči, vzdálené jen pár centimetrů. Prosím, řekl v duchu, ale rty se pouze němě pohnuly; neměl v plicích vzduch, aby to mohl pronést nahlas. Chabě kopal a snažil se muže odstrčit, ale síly mu stačily jen na to, aby pěsti zvedl k Averyho stehnům v džínách a nechal je tam, jako by byli staří přátelé a tohle byla hra, kterou spolu hrají.

	Prosím, zkusil to znovu, ale neozvalo se nic.

	Tak takové je umírání.

	Připadalo mu, že to trvá věčně, a bolesti zažil ještě víc než strachu.

	Takhle trpěl strýček Billy. Strýček Billy se díval do stejných svítících očí a takhle ho to bolelo. Strýček Billy po sobě nezanechal žádné stopy, ovšem on také ne, pomyslel si s odstupem; teď už věděl, co mu dřív nedošlo: že dnešek může být posledním dnem jeho života; oblékl si svůj oblíbený dres, aby v něm byl zavražděn.

	Bolest v prsou byla neuvěřitelná, vlastní krev se mu prodírala očima ven a obličej vraha se začínal rozplývat za mlžnou červenou clonou.

	Prosím.

	Nevěděl, jestli se snaží úpěnlivě prosit o život, nebo o smrt.

	Jen mu ještě prolétlo hlavou, že kteroukoli z těch možností by bral.

	Pak ho – jako chladná černá vlna – zaplavila tma.

	
Kapitola čtyřicátá

	Hlasité dýchání a nohy, dýchání a nohy.

	Vřesoviště dělalo to nejhorší, co mohlo.

	Zkroucené kořeny nohy podrážely a pletly se jim do cesty, mokrý vřes do nich šlehal a hlodáš je bičoval ostrými trny. Kluzké bahno zdržovalo.

	Mlha byla hustý bílý závoj. Nebo rubáš. Mrazila na očních víčkách, pronikala do nosu a shromažďovala se v doširoka otevřených ústech – její vlhké prsty budily ve smyslech vzpomínku na dětské zážitky z pobytu u moře a zlé znamení smrti.

	Přesto všechno tu bylo dýchání a nohy, dýchání a nohy.

	Které hnal kupředu cíl.

	
Kapitola čtyřicátá první

	Ke Stevenovi dolehly hlasy a najednou mohl zase dýchat. Ta změna nebyla dramatická; žádné lapání po dechu, když přestal umírat a začal znovu žít, ozýval se jen přerušovaný slabý skučivý zvuk. Zíral vzhůru do žíhaného růžového nebe a ptal se sám sebe, co je s Averym. Napadlo ho vstát a utéct, ale hlavu měl jako z olova a přes nohy mu leželo něco těžkého, co ho tisklo do vřesu.

	Jestli se Avery objeví a pokusí se ho znovu zabít, už se neubrání, tak zeslábl. A vlastně je mu to jedno.

	Svetr, stále ovinutý kolem krku, ho teď příjemně hřál. Byl unavený a měl pocit, že se vznáší.

	Tiché hlasy. Blízko, ale zase ne příliš. Ne přímo nad ním. Naléhavé hlasy mužů – takové, jakými v televizních pořadech policie informuje o znepokojivých událostech. Steven se ani neobtěžoval odhadovat, o čem ti lidé mluví, jen mu vrtalo hlavou, proč to neříkají u něj. Třeba si myslí, že umřel. Těžko jim to mít za zlé, sám si myslel, že je mrtvý. A snad mrtvý skutečně je, ale kdyby byl doopravdy po smrti, asi by necítil, jak ho do zad píchá mokrý hlodáš. Steven radši myšlenky nechá, aby se od jeho smrti zatoulaly někam jinam. Je to únavné.

	„Stevene.“

	To už zní líp.

	Steven se rychle podíval doprava a uviděl, že se nad něj sklání jeho matka ve starém modrém županu.

	Mami, chtěl říct, ale nešlo to, jenom cítil, jak se jeho ústa nakrátko otevřela, když to tiše zkusil. Drží ho za pravou ruku, takže Steven má pocit, že je mu zase pět. Drží ho za ruku jako Daveyho. Při té myšlence se málem usmál. Pak to pustil z hlavy. Je unavený. Příliš unavený, než aby se něčím takovým zatěžoval. Možná si chvíli pospí.

	Pak si ale uvědomil, že kromě těch hlasů slyší ještě něco: cosi mu tiše šelestí u levého ucha. S úsilím pohnul hlavou a zamračil se. Hned vedle jeho obličeje se ve výšce pomalu otáčí terénní kolečko, a to, co z něj kape, není voda.

	Ten pohled byl tak nečekaný, že se prostě musel dovědět víc. Když navzdory bolesti a s námahou pootočil hlavu doleva, uvědomil si, že vidí tmavě hnědou bačkoru a v ní dost silný kotník.

	Vedle něj ve vřesu leží babička – a mezi nimi je její nákupní taška.

	Lettie ho hladí po obličeji, ale všechny hlasy mluví nad babičkou. Všechno, co se děje, je kvůli ní. Někteří muži z vesnice jsou u ní, jeden jí tlumeně mumlá cosi do obličeje a tiskne ústa na její, jako by byl její milenec, další jí s rovnými pažemi rytmicky stlačuje hrudník; třetí jí balí nohy do svého svetru.

	Čtvrtý – Lewisův táta – tam jen tak stojí a nepřítomně zírá, naprosto bez výrazu, a na jeho nezdravě bledém obličeji se nezvykle rýsují pihy.

	Kousek za nimi všemi, skoro skrytý v husté mlze, je Lewis.

	Ale kamarád se mu do očí nedíval. Jeho pohled létal mezi Stevenovýma nohama a otcovým obličejem a zračila se v něm taková hrůza, že Steven v záchvatu paniky škubl hlavou nahoru, aby se ujistil, že o nohy nepřišel.

	Byly tam. Ale během těch dvou vteřin, kdy Steven držel hlavu vzhůru, se mu do paměti vryl obraz, který s ním zůstane do konce života, ačkoli se bude všemožně snažit, aby se ho zbavil…

	Avery ležel na zádech, Stevenovi přes nohy. Ruce, původně zaťaté v pěst, měl vedle hlavy.

	Vedle toho, co bývalo jeho obličejem.

	Teď ho jen vzdáleně připomínala spleť sražené krve, vlasů a úlomků kostí. Pouze oči – nevýrazné zelené uzoučké štěrbiny podobné očím mrtvé kočky – dokládaly, jak vypadal dřív.

	Stevenovi spadla hlava zpátky do vřesu. Cítil, jak ho dětství opouští – propadá se do temné minulosti –, a uplakané oči ho začaly pálit, sotva si uvědomil, že rázem dospěl. Už ví, co kape z terénního kolečka a proč jsou teď pihy na obličeji Lewisova táty tolik vidět.

	 

	Steven se díval, jak se mu krvavé nebe trhaně pohybuje nad hlavou, zatímco ho záchranáři odnášeli z vřesoviště.

	Rád by věděl, jak je na tom jeho babička, ale mluvit bylo nad jeho síly. Ví jen to, že se jí sem spolu s jeho zachránci nějak podařilo po stezce dorazit a pak se jí kvůli tomu něco stalo.

	Kvůli němu.

	Ta myšlenka mu do očí vehnala červené slzy a všechno vypadalo jako v kaleidoskopu.

	Předtím si myslel, že vlastní umírání je to nejhorší, co ho toho dne může potkat, ale byl na omylu. Něco se stalo babičce.

	Kvůli němu. Kvůli jeho plánu. Kvůli té pasti. Kvůli jeho skvělým dopisům. Na obalu se píše, že je to filé. Protože byl chlapec. Ne muž, který by udělal všechno jinak; líp.

	Naložili je oba do stejné sanitky. Matka mu stiskla ruku, slíbila, že se za chvíli zase uvidí, a byla pryč.

	Uvnitř Steven viděl, že babičce dali kyslíkovou masku, ale tu má taky, takže to nic neznamená. Z toho se nedá usoudit nic.

	Babi, pohnul rty, ale zvuk se oteklým hrdlem stále nemohl prodrat.

	Babi.

	Přes krev v očích bylo těžké něco rozeznat, proto se o to ani nepokoušel. Zavřel oči a znovu se přenesl do chvíle, kdy se mu ještě zvedal žaludek z rajčatových sendvičů od Averyho.

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Steven ležel v posteli strýčka Billyho a díval se, jak babička plete.

	Přestěhovali ho tam, aby mohl odpočívat a Davey ho nerušil – a také aby Davey mohl spát bez toho, že by ho Stevenovy noční můry, při kterých mlátí kolem sebe a brečí, nebudily, protože potom má celý den špatnou náladu.

	Záclony byly roztažené, takže tam bylo nezvykle světlo dokonce i teď, když v poryvech větru, na tuto roční dobu nezvyklých, déšť dorážel na okno.

	Při pohledu z postele vypadá ložnice úplně jinak. Když jeho nohy zvedají druhý konec modré prošívané přikrývky strýčka Billyho, je z ní obyčejný pokoj malého kluka: jako by kouzlo ztratilo sílu. Steven kolem sebe kupodivu cítí klid a mír.

	Vesmírnou stanici posunuli pod postel, aby k posteli mohli pravidelně procházet a nosit knihy, teplou polévku a energetické nápoje Lucozade.

	Billyho fotografii na stolku u postele odstrčili až dozadu, teď je na něm spousta Stevenových věcí: půl tuctu lékovek, sklenice s ohnutou slámkou, krabice s čokoládovými bonbony Milk Tray, kterou Davey pilně plení, a moře lístků s přáním, aby se co nejdřív uzdravil.

	V pokoji je teď ještě jedna věc, která se Stevenem souvisí, a ví o ní jen on sám. Večer – hned po tom, co sem matka a babi a Davey, zkrátka všichni zaskočí, než jdou spát, se Steven opatrně obrátí na bok a špičkou kompasu vyřezává do stěny za postelí své jméno. Ví, že to není správné a Lettie se bude zlobit, až to zjistí, ale na druhou stranu už nikdy nehodlá z tohoto domu – a koneckonců ze žádného domu – odejít na nebezpečnou výpravu a nezanechat po sobě stopu, nějaký důkaz, že existoval a že pochopil pomíjivost života.

	Každý by po sobě měl zanechat stopu.

	Steven nechal myšlenky zatoulat ke svému zatím poslednímu psaní – k pohlednici s květináčem, rýčem a zahradnickými rukavicemi.

	[image: image18]

	 

	Nejradši by napsal „Pozdrav milovanému strýčkovi posílá“, ale nakonec to neudělal. Nechce strýčka Judea vystrašit. Nechce vyděsit sám sebe.

	Když teď Lettie donesla pohlednici na poštu a na jakékoli změny bylo pozdě, přál si, aby to byl udělal.

	Ale bude to muset stačit tak, jak to napsal. Bude to muset být dost dobré.

	Vzdychl a přestal se dívat na oblohu.

	Babička pomalu plete na židli u nohou postele. Prsty má zdeformované a pokřivené a často musí na chvíli přestat, aby si prsty procvičila. Steven zamrkal, ale nic neřekl.

	Trvala na tom, že jeho nejlepší ponožky spraví. Dokonce ještě před tím, než ji propustili z nemocnice, chtěla, aby jí Lettie ponožky přinesla, a co nejopatrněji párala stará, rozedraná chodidla, takže když s novými léky na anginu pectoris přišla domů, z ponožek zůstaly jen válce ve výšce kotníků, zakončené okrajem se smyčkami, takže se podobaly krajce.

	„Jakou barvu chceš?“ zeptala se.

	Steven se zadumaně zabořil do Billyho polštáře a nad hlavou uviděl šálu klubu Manchester City.

	„Nebesky modrou,“ odpověděl.

	 

	Než babička začala hotové ponožky žehlit, Stevena už z ložnice přestěhovali na pohovku. Nedovolila mu, aby jí pomohl, a žehlicí prkno si postavila do výklenku arkýřového okna, odkud měla ve zvyku vyhlížet ven, a na ponožky položila zmačkaný sáček z balicího papíru, aby se vlna po žehlení neleskla.

	Na druhé straně ulice Steven viděl kluky, jak se svěšenými rameny a rukama v kapsách stojí v těsném hloučku a kapuce jim stíní obličeje před jasným sluncem, které si našlo cestu zpátky do Exmooru. Tiše přešlapovali a zírali na dům, ale nepřiblížili se k němu. Steven si pomyslel, že už to asi nikdy neudělají.

	Věci se změnily.

	Lewis mu vyprávěl, jak se toho dne všichni rozběhli na vřesoviště. Muži utíkali, Lettie v županu a v narychlo zavázaných sportovních botách s nimi v panickém strachu držela krok a babička spěchala za nimi, stěží chytala dech, nákupní taška skákala po vřesu a babička tucetkrát neupadla a udržela se na nohou jen díky němu a tomu, že se pevně držela jeho vypracovaného bicepsu, až se mu udělaly modřiny.

	Lewisův táta ke Stevenovi a Arnoldu Averymu dorazil první, ale Lewisův popis toho, co se stalo potom, byl nezvykle stručný. Jen řekl, že muži Averyho od Stevena odtáhli, a potom vždycky uhnul očima; prý kdo ví, jak se co sběhlo, když Steven se doslechl, že Lewisova tátu policisté vyslýchali, ale pustili ho a z ničeho nebyl obviněn, a že Lewisův tatínek U Červeného lva už nikdy nebude muset za útratu platit.

	Lewisovi začala paměť zase výtečně sloužit, když líčil, jak babička viděla Stevena, který tam ležel se světlezeleným svetrem pevně obtočeným kolem krku a jemuž z očí tekla krev jako v hororu Jeepers Creepers, a jak si nejdřív sedla a pak se zhroutila do nachových květů, a jak se muži, kteří mezitím zjistili, že Steven bude v pořádku, všichni hnali k ní, aby jí pomohli. A právě v téhle souvislosti Lewis přiznal, že jeho otec byl hrdinou dne, což bylo v rozporu s tím, co na vlastní oči viděl Steven, když přicházel k vědomí: Lewisův tatínek, postříkaný krví, stál poblíž jako ve snách, zatímco ostatní pomáhali.

	Stevenovi to bylo jedno. Lewis si lepší půlku tohohle sendviče rozhodně zaslouží.

	Jak babiččiny zesláblé ruce kmitaly nad ponožkou, Steven uvažoval, kde asi skončila ta kolečka, co zvládnou jakýkoli terén. Bylo by hezké je zase mít. Policisté je zabalili do tašek a odvezli z vřesoviště spolu s rozbitou a krví potřísněnou taškou, jeho rýčem, světlezeleným svetrem a s Arnoldem Averym.

	Steven si nevědomky sáhl na krk. Stále ho má opuchlý a bolavý, ale díky tomu může jíst tuny zmrzliny a želé. Lewis mu s nimi pomáhá, samozřejmě.

	Jak hrdlo ucítil pod prsty, přeběhl mu mráz po zádech, když plynová kamna hřála a léto bylo teplé. Při každém takovém dotyku si připadá jako vrah. Měkká kůže pod prsty, zvláštní prohlubně a chrupavky průdušnice, tep v žíle. Zvláštní, jak je to všechno měkké a zranitelné. Stačí dost stisknout, stačí přitlačit, stačí jednat dostatečně chladnokrevně s úmyslem zabít, a všechno se tak snadno může zničit a rozmačkat.

	Steven v posledních dvou týdnech často uvažoval jako vrah. Hodně myslel na Blacklands a hodně na strýčka Billyho.

	A hodně na ten ostrůvek bílého vřesu.

	Avery tam seděl a čekal na ně v bílém vřesu.

	Přinutil Stevena vrátit se nahoru na mohylu a kleknout si do bílého vřesu.

	„Na kolena!“

	Steven se znovu zachvěl.

	„Zima?“ Babička si ho ostře změřila.

	Steven se líp zachumlal do přikrývky, kterou mu přinesla z postele strýčka Billyho, a zavrtěl hlavou.

	Odložila žehličku na kovovou mřížku a zvedla sáček z balicího papíru.

	„Tady máš,“ řekla.

	Steven si sedl a ponožky si vzal. Stále to jsou jeho staré ponožky, ale vypadají jako nové. Jsou lepší než nové.

	Dívala se, jak je natahuje a jak hýbe prsty v nebeské modři Manchesteru City.

	Vzhlédl k ní a najednou se musel silně kousnout do rtu, aby se neprozradil.

	V jeho dosud růžových očích uviděla slzy a položila mu ruku na hlavu, takže jí nemusel poděkovat nahlas.

	„Babi?“

	„Hm?“

	„Myslím…“

	Zachrčel a začal znovu, šeptal hlasem stále nakřáplým.

	„Myslím, že vím, kde je strýček Billy.“

	Ruka na jeho hlavě se zachvěla a Steven sebou trhl, jak se mu zčistajasna vybavila hrůzostrašná vzpomínka, ale neodtáhl se. Silou vůle se zase uklidnil a nechal její ruku tam, kde byla, nepůsobila mu bolest, byla teplá a na hlavě příjemná.

	Dokázal poznat, co si babička myslí, jako by jí díky tomu dotyku četl myšlenky.

	Babička hodně dlouho mlčela, a když promluvila, jemně mu uhlazovala vlasy.

	„Hlavně aby ti bylo líp,“ řekla. „To je to hlavní.“

	
Autorčina poznámka

	 

	Neměla jsem v úmyslu Vřesoviště napsat jako kriminální příběh. Myslela jsem, že to bude velmi krátké vyprávění o chlapci a jeho babičce.

	Celé to začalo tím, že jsem v televizi viděla matku, které před dávnou dobou zavraždili dítě, a napadlo mě, jaký dopad asi mají takové zločiny, jaké Avery páchal, a jak ovlivňují členy rodiny po léta, celý život, a možná i další generace.

	Pomyslela jsem si: „Kdybych byla vnukem ženy, jejíž syn byl zavražděn, jak by to ovlivnilo mě? Jaký by byl můj život?“ Okamžitě jsem si uvědomila, že zdrcující smutek rodinu jistě rozbije; mé dosavadní názory na ochotu odpouštět a statečně snášet utrpení při tom vzaly za své. Jakmile jsem se vžila do způsobu uvažování dvanáctiletého chlapce, kladla jsem si jedinou otázku: „Jak to můžu změnit?“

	Steven se naprosto logicky rozhodl Averymu napsat a požádat ho o pomoc. Avery si proto mohl dopřát kruté potěšení s chlapcem hledajícím pravdu manipulovat pro vlastní uspokojení. Pocit, že to vše se může vymknout kontrole, vehnal Vřesoviště na neočekávaně zlověstné území.

	** *

	Jde o výplod fantazie. Moje postavy nejsou založeny na žádné skutečné postavě, živé ani mrtvé, a jakákoli podobnost se skutečnými osobami je zcela náhodná. Averyho útěk z vězení přes longmoorskou zeď však inspiroval skutečný útěk z věznice, k němuž došlo v roce 2003.

	
Poděkování

	Vřesoviště vzniklo s velmi vítanou pomocí stipendia pro spisovatele, které poskytla agentura Academi. Děkuji Christině Pomeryové za pomoc s vyhledáváním informací o věznicích a Jacku Cryerovi za pomoc s postavou Stevena. Jsem vděčná své agentce Jane Gregoryové a týmům nakladatelství Transworld a Simon & Schuster, že vsadili na autora prvotiny; Evě a Michaelovi Williams-Jonesovým za založení ceny Carla Foremana: bez jejich štědrosti bych nemohla opustit své zaměstnání a vkročit na dráhu spisovatele. A v neposlední řadě děkuji všem svým báječným přátelům a příbuzným, kteří ve mně vždy věřili, dokonce i když jsem si byla jista, že se mýlí.
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